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SRB/BIH/MNE
Postovani,

zahvaljujemo vam se $to ste kupili na$ proizvod. Molimo vas
da pre upotrebe pazljivo procitate ,Uputstvo za instalaciju,
upotrebu i odrzavanje bojlera srednjih litraza“ kao i da ga
sacuvate u slu¢aju bilo kakve nedoumice koju vremenom
moZete imati. Nepravilno kori§¢enje, koje nije u skladu sa
ovim uputstvom, uéinice garanciju nevazecom.

NLD

Geachte klant,

Dank u voor de aankoop van ons product. Wij verzoeken u
vriendelijk om voor gebruik zorgvuldig de ‘Installatie- Ge-
bruiks, en onderhoudshandleiding voor middelgrote boilers’ te
lezen en deze te bewaren voor het geval u later vragen heeft.
Onjuist gebruik, dat niet in overeenstemming is met deze
handleiding, zal de garantie ongeldig maken

MKD
IMoyumysaHu,

Bu 6nazo0apume wmo cme 20 Kynusie Hawuom rpou3goo.
Be monume nped ynompeba eHumamersnHo d0a 20 npoyumame
»Yrnamemeomo 3a uHcmanauuja, ynompeba u o0pxysar-e
Ha akymynayuoHu 6ojriepu co cpedHu numpaxu *, kako u 0a
20 co4yysame UCcmomo 80 Criyyaj Ha 6usno Kakeu HedoyMuyu
Kou Moxe Oa ce rojagam co mek Ha epeme. HerpasunHomo
Kopucmerbe, Koe He e 80 Ckrlad co 08a ynamcmeo, Ke ja
Hanpasu 2apaHyujama.

SLO
Spostovani,

hvala za nakup nasega izdelka. Prosimo, da pred uporabo
pozorno preberete “Navodila za namestitev, uporabo in
vzdrzevanje kotlov srednje zmogljivosti” in jih shranite, ce
imate kakrsne koli dvome. Nepravilna uporaba, ki ni v skladu
s temi navodili, razveljavi garancijo.

ALB
TE NDERUAR,

Ju falenderohemi qé keni bleré prodhimin toné, ju
lutemi qé parapérdorimit, me kujdes lexoni udhézimin
pér instalimin, pérdorimindhe mirémbayjtjen e bojhlerit
té litrazhit t&¢ mesém si dhe ta rueni né rast té ndonjé
dyshimi té cilin me kohé mund té keni. Shfrytézimi jo i
rregullét, i cili nuk éshté né harmoni me kéto udhézime,
do té béné garancionin té pa vlefshém.

CZE
Véazeny zakaznik,

Dakujeme vam za zakupenie na$ho produktu. Pred
pouZzitim si pozorne precitajte tento navod na pouiitie a
starostlivost o strednoobjemové ohrievace vody “a us-
chovajte si ho pre pripadné pochybnosti, ktoré méZete
mat’v buddcnosti.

V pripade zneuZitia, ktoré nie je v sulade s priruckou,
zanikg zaruka.

SVK
Véazeny zakaznik,

Dakujeme vam za zakupenie nasho produktu. Pred
pouzitim si pozorne precitajte tento navod na pouZitie a
starostl/vost o strednoobjemové ohrievace vody

“a uschovajte si ho pre pripadné pochybnosti, ktoré
moéZete mat’' v buducnosti.

V pripade zneuZitia, ktoré nie je v sulade s priruckou,
zanika zaruka.
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ENG
Dear Customer,

Thank you for buying our product. Before use, please
read carefully this Instruction Manual for Installation
Use and Care of Medium Volume Water Heaters” and
keep it for any doubt you may have in future. In case
of any misuse, not complying with the Manual, the
guarantee will become null and void.

PYC
Yeaxaemble eocriodal

Cnacubo 3a rnokyrnky Haweeo u3denus. [Moxanytcma,
neped ucronb308aHUeM 8HUMamerlbHO fMpoymume
«PykogoOcmeo o ycmaHoeKe, aKcrlyamauyuu u
mexHu4yeckoMy obcryxusaHuto 8o0oHazpesamernel
cpedHezo obbema’”, a makxe coxpaHume e2o Ha cry4al
106bIX COMHEHUU, KOMOpPbIe MO2ym 803HUKHYMb C
meyeHueM epemMeHuU. HernpasunbHoe ucnons3oeaHue, He

coomeemcmeyrowee 0aHHbIM UHCMPYKUUSIM, aHHynupyem

2apaHmuro.

BGR
Yeaxkaemu,

bnazodapume 8u e Kynuxme Hawusm rnpooyKm.
Monume 8u npedu ynompebama eHuMamesiHo
da npoyememe ,MIHCMpyKyuUs 3a UHCMarnupaHe,
ynompeba u no00pbXKa Ha CpedHONUMpPaxHUme
bolnepu” kakmo u da 51 3anasume 3a criyyal 3a
Kakeomo u 0a 6uno Hedopa3ymeHue Koemo crned
HsIKoe epeme Moxeme 0a umame. HernpasuniHo
ron3eaHe, Koemo He cbomeememea Ha masu
UHCMPYKUUSI, Wwe Hanpasu 2apaHyusma Ha
HesarnudHa.

ROU
Apreciat,

V& mulfumim c& afi achizitionat produsul nostru. Va
rugam sa cititi cu atentie ,Instructiunile de instalare,
utilizare si intretinere a incélzitoarelor de apa de ca-
pacitate medie” inainte de utilizare si pastrati-I in cazul
oricéror indoieli pe care le puteti avea in timp. Utiliza-
rea necorespunzéatoare, care nu este in conformitate cu
aceste instructiuni, va invalida garantia.

HU
Kb6szbnjlik,

Hogy terméklinket valasztotta. Kérjiik, hogy a
hasznélat elétt figyelmesen

olvassa el a ,Hasznéalati, beszerelési és karbantartasi
utmutato kézepes kapacitasu

bojlerekhez” cimii dokumentumot, és érizze meg azt az
esetlegesen késébb felmeriilé

kételyek tisztazasara. A nem megfelel6, jelen utmu-
tatéval nem harmonizalo hasznalat a

garancia elvesztését vonja maga utan.
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TEHNICKO UPUTSTVO

Elektri¢ni akumulacioni bojleri proizvedeni su za rad pod pritiskom vode iz vodovodne mreze. Aparat nije namenjen za upotrebu
osobama (uklju€ujuéi i decu) sa smanjenim psihofizickim sposobnostima, osim ako iste nisu pod nadzorom osobe koja odgovara
za njihovu bezbednost, odnosno onim osobama koje nisu obu€ene za upotrebu aparata. Ne dozvoliti upotrebu bojlera na
neodgovarajuci nacin, od strane dece. Ovaj aparat mogu da koriste deca uzrasta od 8 i viSe godina, kao i osobe smanjene fizicke,
senzorne, ili mentalne sposobnosti, ili nedostatak iskustva i znanja ako su dobili nadzor ili uputstva u vezi sa upotrebom uredjaja
na bezbedan nacin i ako razumeju opasnosti.

Izradeni su u skladu sa vaZzeéim standardima i ispitani kod akreditovane ustanove, od koje poseduju odgovaraju¢i atest. Osnovne
tehnicke karakteristike date su na nalepnici ,Tablica karakteristika”, zalepljenoj izmedu priklju¢nih cevi.

UPOZORENJE: Elektricni akumulacioni bojleri su zatvorenog tipa, predvideni za rad pod pritiskom iz vodovodne

A mreze i prilikom montaze OBAVEZNA JE UGRADNJA SIGURNOSNOG VENTILA NA CEV ZA HLADNU VODU

UPOZORENUJE: Deca ispod 8 godina ni u jednom slu¢aju ne smeju koristiti uredaj.

MONTAZA

Prikljucenje bojlera na vodovodnu i elektricnu mrezu prema datim Semama moze izvrsiti profesionalno osposobljeno lice sa
vazecim nacionalnim propisima za instalaciju (preduzetnicka radnja ili pravno lice) ili ovlaceni servis. Bojleri se uévr§¢uju na zid
pomocu 2 ili 4 vijka M8. Tanke i slabe zidove potrebno je oja¢ati pre montaze bojlera. Ukoliko na zidu ve¢ postoji adapter od bojlera
drugog proizvodaca, bojler se moze okaciti na postojeci adapter.

it UPOZORENJE: Demontaza sklopa ,Nosa¢ bojlera-bojler” i njegova ponovna montaza, prilikom ugradnje

kod kupca, nije dozvoljena jer moze smanjiti nosivost ovog sklopa i bi¢e tretirana od strane proizvodaca kao
nepravilna ugradnja.

Kazan je izolovan kvalitetnom poliuretanskom izolacijom, ¢ime je obezbedeno da se zagrejana voda odrzi duze vremena u toplom
stanju. Emajlirani i inoks kazani su dodatno zasti¢eni od korozije ugradnjom magnezijumske anode. Topla voda iz emajliranog i
inoks kazana je fizioloSki ispravna i moze se koristiti za pripremu hrane.

Prostorija i mesto montaze bojlera, odnosno prostorija gde se montira bojler mora biti bezbedno po imovinu korisnika u slu¢aju
izlivanja vode iz bojlera ili servisnih intervencija. Obavezno mora postojati i sanitarni odvod izlivene vode iz bojlera u kanalizaciju.
Prostorija mora imati provetravanje radi vodene pare. Visoka koncentracija vodene pare u prostoriji moZe izazvati kratak spoj na
ovom ili drugim elektri€nim uredajima.

PRIKLJUCENJE NA VODOVODNU INSTALACIJU

Prilikom priklju¢enja bojlera na vodovodnu mrezu treba imati u vidu da je dovod hladne vode na bojler obeleZzen plavom rozetnom,
a odvod tople vode crvenom rozetnom. Akumulacioni bojler radi pod pritiskom (zatvoren sistem) i omogucava kori§¢enje vode na
vise mesta. Prilikom priklju¢enja bojlera na vodovodnu instalaciju potrebno je ugraditi adekvatnu bateriju za me$anje, namenjenu
za rad pod pritiskom.

A UPOZORENJE: Na svaki bojler mora biti ugraden sigurnosni ventil, koji obezbeduje da pritisak u kazanu ne
prekoraci dozvoljenu vrednost.

* Sigurnosni ventil se isporucuje uz bojler. Za bojlere tipa ORION (sa unutrasnjom regulacijom) sigurnosni ventil se ne isporucuje.
Njegova ugradnja je u oba slu¢aja obavezna, a nagin ugradnje prikazan je na Semi 1 i Semi 2.

Preporuka je da se sigurnosni ventil kontroliSe redovno na svakih 15 dana. Kod kontrole pomeranjem polugice ili odvrtanjem
navrtke (zavisno od tipa ventila) omoguéava se isticanje vode iz povratnog sigurnosnog ventila, $to je znak da je ispravan.
Nepovratni ventil spre¢ava praznjenje kazana u slu€aju pada pritiska u vodovodnoj mrezi.

Pre priklju¢enja bojlera na elektricnu mrezu treba ga napuniti vodom.

Pri punjenju otvoriti slavinu za toplu vodu. Bojler je pun kada na slavinu potekne topla voda. Kod kori$¢enja tople vode na vise
mesta preporucuje se da vodovi tople vode budu $to kraéi da bi toplotni gubici bili $to maniji.

ugraditi i redukcioni ventil. Za normalan rad bojlera neophodno je da minimalni pritisak vode u vodovodoj mrezi bude
0,1MPa. Pre ugradnje bojlera obavezno izmeriti pritisak u vodovodnoj mrezi, kako bi se proverili i obezbedili uslovi
za pravilan rad bojlera. Sigurnosi ventil ¢e reagovati ukoliko pritisak vode u mrezi dostigne 0,7-0,8MPa (7-8bara)
maksimalno

f UPOZORENUJE: U instalacijama gde je pritisak vode vec¢i od 0.6 Mpa (6 bara), na dovodu hladne vode se mora

UPOZORENJE: Izmedu sigurnosnog ventila i bojlera ne sme se montirati nepovratni ventil jer bi se tada
onemogucilo delovanje sigurnosnog ventila.




Bojleri sa izmenjivaéem se povezuju na vodovodnu mrezu na isti na¢in kao i bojleri bez izmenjiva¢a. Bojleri sa izmenjivacem
su predvideni za povezivanje na druge izvore energije (sistem centralnog grejanja, solarnog grejanja ili toplotne pumpe).
Ulaz zagrejanog medija u izmenjiva¢ toplote oznacen je crvenom, a izlaz plavom bojom. Grejanje vode elektricnim grejacem
i izmenjivacem toplote u bojleru mozZe funkcionisati istovremeno ili pojedinaéno. Bojleri sa izmenjivaéem nisu namenjeni za
priklju€enje na sisteme centralnog grejanja gde temperatura radnog fluida prelazi temperaturu veéu od 90° C. Prilikom zagrevanja
vode, pritisak vode u bojleru se povec¢ava do granice podesene na sigurnosnom ventilu i tom prilikom dolazi do kapanja vode iz
sigurnosnog ventila. Kapaju¢a voda se mozZe odvesti preko preko sifona i levka u odvod vodovodne mreze - prikazano na semi 2.
U slu¢aju da usled neodgovarajuce izvedene vodovodne instalacije nemate moguénost da vodu koja kaplje iz sigurnosnog ventila
sprovedete u odvod, kapanje mozete izbeci ugradnjom ekspanzione posude zapremine 3 litra na dovodnu cev bojlera (prikazano
na semi 1). Za pravilan rad sigurnosnog ventila potrebno je periodi¢no obavljati kontrole, odstranjivati vodeni kamenac i proveravati
da sigurnosni ventil nije blokiran.

Kapanje na sigurnosnom ventilu prilikom zagrevanja vode je moguca i o¢ekivana pojava kao i talozenje kamenca, te se zbog toga
ne mogu prihvatiti kao opravdane osnove za reklamaciju u smislu kvara ili nedostatka na proizvodu i ne podlezu garanciji.
Prilikom ugradnje bojlera i priklju¢enja na vodovodnu mrezu mora se koristiti novi komplet creva,
odnosno stara i ve¢ koriSéena creva se ne smeju upotrebljavati.

UPOZORENUJE: Cev za praznjenje sigurnosnog ventila mora biti otvorena prema atmosferi, okrenuta u smeru na
dole, i postavljena na mestu na kome ne moze da zamrzne.

PRIKLJUCENJE NA ELEKTRIENU MREZU

Bojler se prikljucuje na elektriénu mrezu prema vazec¢im standardima za elektri¢ne instalacije, i to pomocu prikljuénog provodnika
3x1 mm HO5VV. Pre uklju¢enja napojnog kabla potrebno je odviti dva vijka i ukloniti zastitnu kapu bojlera. Bojler ne poseduje
uredaj kojim bi se trajno mogao iskljuciti iz elektricne mreZe. Element za razdvajanje svih polova od napojne mreZe treba da je
ugraden u elektricnoj instalaciji u skladu sa nacionalnim instalacionim propisima. Takva sredstva za rastavljanje moraju se nalaziti
u elektri¢noj instalaciji.

AUPOZORENJE: Pre svake intervencije na elektricnom zagrejacu vode, obavezno je uredaj iskljugiti iz elektricne mreze.

RUKOVANJE, KONTROLA | ODRZAVANJE BOJLERA

Posle uklju¢enja na vodovodnu i elektricnu mrezu, bojler je spreman za upotrebu.

Kod tipa bojlera bez spoljasnje regulacije (bez dugmeta na poklopcu) temperaturu vode u bojleru
regulise fabricki podesen termostat. Preporucuje se da se podeSena temperatura ne menja (t=55°C) jer
je, pri istoj, potrosnja elektri¢ne energije najekonomicnija, a talozenje kamenca najmanje. Ukoliko korisnik,
ipak, Zeli da promeni temperaturu zagrevanja vode, potrebno je da iskljuci bojler iz elektricne mreze, skine zastitnu plastinu kapu
sa donje strane bojlera i okretanjem plasticnog dugmeta, direktno na termostatu, smanji ili pove¢a stepen zagrevanja vode u
opsegu od 20 do 7045 °C.

Kod tipa sa spoljasnjom regulacijom, okretanjem dugmeta termostata zadajemo temperaturu na koju
zelimo da zagrejemo vodu. To podrucje se kre¢e od 20 do 7045 °C. Uloga termostata je da automatski prekine strujno kolo
kada se postigne zadata (Zeljena) temperatura vode.

Sve dok traje zagrevanje signalna sijalica svetli, a gasi se po dostizanju odabrane temperature. Bojleri imaju ugraden termopokazivaé
sa metalnom kapicom i bimetalom koji pokazuje temperaturu vode.

CONTROLLER DIGITAL v9.0 UPUTSTVO ZA UPOTREBU

RUKOVANJE

Postoje dva glavna rezima rada: ON i OFF (uklju¢eno i isklju¢eno).

a) OFF REZIM

U ovom rezimu grejac je uvek iskljuen, u pozadini je aktivna funkcija zastite od zamrzavanja.

b) ON REZIM

Kratkim pritiskom tastera OFF ukljuCuje se zagrevanje vode, pritiskanjem strelice na gore moZzemo povecati radnu temperature
tj. temperatutu na koju Zelimo da zagrejemo vodu; a pritiskanjem strelice na dole ovu temperaturu smanjujemo.

U ovom rezimu grejac¢ ¢e se odmah ukljuciti ako je temperatura vode ispod zadate vrednosti. Grejac ¢e se iskljuciti ako je
temperatura vode iznad glavne zadate. Tokom ovog rezima trenutna temperatura vode u bojleru ¢e biti prikazana na displeju.
Pritiskom tastera + ili - na ekranu ¢e se prikazati pode$ena vrednost temperature, kad je dogrevanje u toku. Ako traje zagrevanje
(tj.grejac je uklju¢en) uklju¢ena je crvena signalna sijalica i ona svetli sve dok zagrevanje traje. Kad se voda zagreje na podesanu
vrednost, lampica ¢e se ugasiti.

Radna temeratura moze biti podeSena u opsegu 50 - 85°C (preporuka za optimalno kori§éenje je 55-60°C)

Nakon uklju¢ivanja uredaja, temperatura je pode$ena na optimalnu, a to je 60°C.

c) POSTAVLJANJE TAJMERA

U rezimu OFF ako je dugme ! neprekidno pritisnuto 5 sekundi ukljuci¢e se opcija TAJMER. Vrednost tajmera pokazuje odlozeni
start, tj. za koliko ¢e se bojler ukljugiti. Vrednost tajmera mozemo podesiti u opsegu 0-24h, koriste¢i tastere + i -. Ako nijedno 5



dugme ne bude pritisnuto 5 sekundi, kontroler ée izadi iz funkcije, saduvati promene i pre¢i u OFF REZIM (i temporizacija se
automatski aktivira). Ako je tajmer aktiviran u desnom donjem uglu displeja treperi plava lampica. Kada tajmer istekne (vreme za
koje smo odloZili start), kontroler prelazi u ON REZIM i poginje da zagreva vodu. Nakon zagrevanja na podesenu temperaturu
tajmer se automatski deaktivira.

d) ZASTITA OD PREGREVANJA

Tokom ON rezima, kada senzor za temperaturu dostigne vrednost 85°C, kontroler prelazi u rezim zastite, prikazujuéi treptajucu
poruku Ht naizmeni¢no sa vredno$¢u bezbedne temperature senzora i sa aktiviranim alarmom. Grejac ¢e biti iskljuéen. Samo
ako temperatura padne ispod 57°C, poruka i alarm prestaju i kontroler prelazi u OFF MODE. Pritiskom na dugme ! utiS§acete
alarm.

Ako se bojler ne¢e duze vremena koristiti, preporuka je da se iskljuci iz elektricne mreze. Ako postoji opasnost od smrzavanja
vode u njemu, isprazniti ga. Obavezno se pridrzavati preporuka o servisiranju bojlera koja su navedena u ovom uputstvu. U
cilju efikasnijeg rada bojlera potrebno je vrsiti periodi¢nu kontrolu i ¢iS¢enje grejata vode od nataloZzenog kamenca. Kod ovih
intervencija potrebno je ispustiti vodu iz kazana.

U skladu sa evropskim propisom CEN/TR 16355 koji daje smernice za spre¢avanje i razmnozavanje legionele, bakterije koja je
prirodno prisutna u svim izvorskim vodama, NIJE preporu¢eno da voda dugo stoji u bojleru a da se ne koristi. U tom slu¢aju bojler
treba prazniti najmanje jednom nedeljno. U istom cilju, jednom mesec¢no izvrsiti termi¢ku dezinfekciju kazana tako $to se radni
termostat podesi na maksimalnu temperaturu.

Za praznjenje elektricnog akumulacionog bojlera treba uraditi sledece:

- Iskljugiti bojler iz elektricne mreze

- Zatvoriti ventil na dovodu hladne vode

- Otvoriti slavinu za toplu vodu

- Odvrnuti sigurnosni ventil koji je ugraden na dovod hladne vode i sacekati da voda izade iz bojlera.

Potom se odviju vijci na prirubnici grejaca, izvadi se sklop prirubnice sa grejatem i odstrani se kamenac i ukoliko je potrebno
zameni Mg-anoda.

A UPOZORENJE: Neposredno pre koriS¢enja tople vode iz bojlera, obavezno iskljuciti napajanje iz elektricne mreze.

Ukoliko se koriste hemijska sredstva za rastvaranje kamenca, ona ne smeju doéi u dodir sa Mg-anodom (anoda se izvadi). Posle
CiS¢enja, kazan se ispira i ponovo puni vodom.

UPOZORENJE: Posle intervencija na bojleru (zamena grejaca, ¢iS¢enje grejaca, zamena i kontrole istroSenosti Mg
anode itd.), uredaj se ne sme ukljucivati sve dok termostat, provodnici i druge elektro komponente nisu u potpunosti suvi.

POSTUPAK POSLE UPOTREBE

Akumulacioni bojleri i ambalaZza su izradeni od materijala koji se recikliraju. Reciklazom materijala smanjujemo otpad

i potrebu za proizvodnjom osnovnih materijala (na primer metala) koja zahteva ogromne energije i uzrokuje ispuste

Stetnih materija. Reciklaznim postupcima smanjujemo potro$nju prirodnih resursa jer otpadne delove od plastike i

metala ponovo vra¢amo u razli¢ite proizvodne procese. Nakon upotrebe zabranjeno je odlagati akumulacione bojlere

kao nerazvrstan komunalni otpad. Pre odlaganja na otpad, obavezno razdvojiti plasticne, gumene i elektronske

elemente od metalnih, klasifikovati ih i odlagati za reciklazu ili za komunalni otpad prema vaZec¢im lokalnim propisima I
grada/opstine. Obavezno odvojeno sakupljanje otpadne opreme i upravljanje otpadom je jedini nacin koji obezbeduje

ispunjenost uslova zastite Zivotne sredine.
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. ARANDELOVAC; 34300; TERZA GREJANJE TR; Tanaska Rajica BB; 034/724-388; 064/643-7104

. BAJINA BASTA; 31250; DUNISIJEVIC; Dusana Visi¢a 2; 031/861-359; 063/640-891; 069/678-333

. BEOGRAD; Banovo Brdo; 11000; JOKO; Pastrovic¢eva 4; 011/355-2374; 063/649-489

. BEOGRAD; Novi Beograd; 11070; MAGNIFICO; Vajara Zivojina Luki¢a 58; 011/228-1222; 063/847-0536

BEOGRAD; Zvezdara; 11050; GREEN SERVICE; Prvomajska 37; 011/289-5291; 064/612-6317

. BEOGRAD; Bolec; 11307; EL SAGITARIUS; 20. oktobar 11; 065/652-1419
. CACAK; 32000; DMG ELEKTRO; Stevana Prvoven&anog 49; 032/332-507; 060/558-69-33
. DESPOTOVAC; 35213; FRIGO CENTAR; Nikole Pasi¢a 7; 035/613-688; 063/624-792

IVANJICA; 32250; VODOTEHNA; Dubrava bb; 063/685-834

. JUNKOVAC; 11562; STARCA SZR; Junkovac 310; 063/337-308

. KIKINDA; 23300; ELEKTROSERVIS ISAKOV SZR; Bure Danici¢a 49; 065/601-70-60

. KNJAZEVAC; 19350; GAGI SERVIS; Trgoviste bb; 063/808-9332

. KRAGUJEVAC; 34000; MISIC PROFESIONAL; Brac¢e Miladinov 33; 034/370-471; 065/360-13-20
KRALJEVO; 36103; RADE KONCAR; Radnicki Bataljon 23; 036/375-151; 063/443-510
KRNJEVO; 11319; ELEKTRO SERVIS RAKIC; Velimira Gajiéa 20; 026/821-297; 063/826-7835
KRUSEVAC; 37000; COOL ELECTRO; Kralja Petra Prvog 105; 037/454-647; 069/445-46-47
KRUSEVAC; 37000; ELMOS PROMET: Duganova 96; 037/352-3966; 064/898-1114

LESKOVAC; 16000; SERVIS EL; Bure Bakovi¢a 59; 060/028-1736

LESKOVAC; 16000; FRIGO JUG; Bulevar Oslobodenja 173a; 016/215-727; 064/284-39-22; 063/403-515
LOZNICA; 15300; MANOJLOVIC; Bosanska 13; 015/897-027; 064/195-9509

LOZNICA; 15300; UNIVERZAL; Vojvode Putnika 7; 015/873-692; 064/856-8206; 065/873-69-22
LJIG; 14240; ZTR ATP VASKE; Hadzi Ruvimova 2; 014/344-5662; 064/657-6500

LJUBOVIJA; 15320; VODOSPOJ-SV; Vojvode Misica 64; 063/820-1224

MLADENOVAC; 11400; ELEKTROGAMA; Milivoja Blaznavca 5; 011/822-4745; 063/254-884
NEGOTIN; 19300; PN SERVIS; Stefanije Mihajlovi¢ 19; 019/549-645; 064/002-3700

NIS; 18000; INTERKVARC; Vinaverova 4; 018/513-273; 062/274-080

NIS; 18000; MAJSTOR U KUCI; Somborska 19; 018/272-055; 063/845-8443

NIS; 18000; ELEKTROSERVIS STAJIC; Bulevar Nemanijiéa 25; 062/447-271

NOVA VAROS; 31320; ELEKTROLUX VD; Svetog Save 61; 060/649-9500

NOVI SAD; 21000; CEKIC; Stevana Vukomanoviéa Cike 15a; 021/419-523; 064/117-3829

NOVI SAD; 21000; KOLANO PROMET; Gogoljeva 6; 063/537-977

OBRENOVAC; 11500; ELEKTROLUKS; Kralja Aleksandra | 34a; 011/872-2997; 063/289-262
ODZACI; 25250; ELEKTROSERVIS BRANE ELEKTRO; Vojvode Misi¢a 9; 025/574-6567; 060/574-6567
PIROT; 18300; FRIGOMONT; Nikole Pasi¢a 138; 010/311-758; 063/825-7729

POZAREVAC; 12000; SERVIS ELEF; Vojvode Milenka 15; 012/550-053; 063/241-839
PRESEVO; 17523; ELEKTROTEHNIKA; A. Kra$nica 53; 063/816-0265; 060/153-1572
PRIJEPOLJE; 31300; DELTA FRIGO; Novovaro$ka 3; 033/714-773; 064/231-7115

PROKUPLJE; 18400; AMOR; 29. Novembra 11; 027/323-850; 064/207-6600

RACA,; 34210; TESTIK; Kralja Petra | 2; 064/253-0248

RASKA; 36350; H20-MONT; Cetvrta nova 2; 065/545-5456

RASKA; 36350; MASTERSOLE; JNA 097-Baljevac; 064/123-0044

SENTA; 24400; ELKOND STR; Grofa LajoSa Bacanijija 54; 024/814-769; 063/813-9451
SMEDEREVO; 11300; ELEKTRO DIPOL S; Oslobodenja 66; 026/621-035; 066/231-035
SOMBOR,; 25000; VIDAKOVIC ELEKTRO; Maksima Gorkog 58; 025/442-192; 063/624-600
SREMSKA MITROVICA; 22000; FRIGO SERVIS; Sremski Front 73; 022/632-670; 063/776-9270
STARA PAZOVA; 22300; CMELIK-FRIGO SERVIS; Kralja Petra | 25; 022/315-065; 063/814-1797
SUBOTICA; 24000; VODOINSTALATER PIUKOVIC; Jovana Mikiéa 196; 064/111-7683
SVILAJNAC; 35210; DUTA ZTR; Dimitrija Kati¢a bb; 035/311-720; 063/607-023

SABAC; 15000; SERVIS | TRGOVINA MIJAILOVIC 015; Prote Smiljani¢a 2; 015/341-361; 064/408-8015
SID; 22240; GVOZDAR INEX; Save Sumanovi¢ 2; 060/028-9407; 060/177-0055

TITEL; 21240; ZDRAVKOVIC SZTR; Glavna 52; 021/861-787; 063/486-240

TUTIN; 36320; BELLATEHNA; MeSe Selimovi¢a bb; 065/969-66-06

VALJEVO; 14000; ASKOVIC; Jakova Nenadovi¢a 20; 014/230-049; 063/815-4767

VRANJE; 17500; ELEKTRONIK VR; Vladimira Tasi¢a Bosnjaka 28; 060/742-3642

VRSAC; 26300; NESTOR DOO; Nikite Tolstoja 116; 013/806-798; 062/313-001

ZAJECAR; 19000; BATA BOZA; Hajduk Veljkova 15; 019/420-855; 064/121-7626

ZRENJANIN; 23000; FIVELECTRIC; Patrijarha Pavla 47; 063/810-4207

OVLASCENI SERVIS ,METALAC BOJLER* D.0.0. ZA CRNU GORU
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PODGORICA; 81000; FRIGOELEKTRO; SKOJ-a 9; 020/268-891; 067/223-433

OVLASCENI SERVIS ,METALAC BOJLER* D.0.0. ZA HRVATSKU

1.

ZAGREB; 10090; MLADAN SERVIS D.O. O.; M. Mato$eca 3; 01/373-0301

OVLASCENI SERVIS ,METALAC BOJLER“ D.0.0. ZA BOSNU | HERCEGOVINU
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. BANJA LUKA NEBOJSA JAKSIC BANJA LUKA | OKOLINA 065/962-155

HIDROINZENJERING, +387 51/24 88 00, INFO@HIDROINZENJERING.COM
BIJELJINA MIHAJLOVIC BIJELJINA, ZVORNIK 065/142-398

BRCKO SASA BRCKO 065/396-909

CAZIN MONTER INSTALACIJE CAZIN, BIHAC 061/236-423

DOBOJ KONRAD DOBOJ 065/978-561

GRADISKA SERVIS GRADISKA 065/663-775

MODRICA GORAN MODRICA 065/358-455

NEVESINJE JAKSA SKOCAJIC NEVESINJE, MOSTAR 065/730-057
PRIJEDOR KLIMA SAN PRIJEDOR, NOVI GRAD, KOSTAJNICA, DUBICA 065/585-969
. SARAJEVO HIDROM SARAJEVSKI KANTON 062/623-215

. SOKOLAC RAJIC SOKOLAC 065/350-302

. TRAVNIK AK ENERGY TRAVNIK, ZENICA 061/426-990

. TREBINJE ACO TREBINJE, GACKO, BILECA 065/004-003

. TUZLA VODOMONT TUZLANSKI KANTON 060/3595-180



TECHNISCHE INSTRUCTIES

De elektrische accumulatieboilers zijn ontworpen om te werken onder druk van het water uit het waterleidingnet. Het apparaat is
niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met erminderde psychische of fysieke vermogens, tenzij nder toezicht
van personen die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid, of personen die niet bekwaam zijn in het gebruik van het apparaat. Het
gebruik van de boilers door kinderen moet op onjuiste wijze worden voorkomen. Dit apparaat kan worden gebruikt wordend door
kinderen van 8 jaar of ouder, evenals door personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of gebrek aan
ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilig gebruik van het apparaat en de
gevaren begrijpen. Ze zijn vervaardigd in overeenstemming met geldende normen en getest door geaccrediteerde instellingen,
waarbij ze de juiste certificering hebben. De belangrijkste technische kenmerken worden gegeven.

voor gebruik onder druk van het water uit het waterleidingnet. Bij installatie is HET VERPLICHT

WAARSCHUWING: De elektrische accumulatieboilers zijn van het gesloten type en zijn bedoeld
OM EEN VEILIGHEIDSVENTIEL OP DE KOUDEWATERLEIDING TE INSTALLEREN

A WAARSCHUWING: Kinderen jonger dan 8 jaar mogen de toestel onder geen enkele omstandigheid gebruiken.

INSTALLATIE

Het aansluiten van de boiler op de waterleiding en het elektriciteitsnet volgens de gegeven schema’s kan worden uitgevoerd door
een professioneel gekwalificeerd persoon in overeenstemming met de geldende nationale voorschriften voor installatie of door een
geautoriseerd servicecentrum. De boilers worden aan de muur bevestigd met behulp van 2 of 4 M8-schroeven. Dunne zwakke
muren moeten worden versterkt voordat de boiler wordt gemonteerd. Als er al een adapter op de muur zit van een boiler van een
ander merk, kan de boiler aan deze bestaande adapter worden gehangen.

WAARSCHUWING: Het demonteren en opnieuw monteren van de “Boiler-Boilerdrager”
montageeenheid bij installatie bij de koper is niet toegestaan, omdat dit de draagkracht van
deze eenheid kan verminderen en zal worden beschouwd als onjuiste installatie door de
fabrikant

De tank is geisoleerd met hoogwaardige polyurethaanisolatie, waardoor het verwarmde water langer warm blijft. De geémailleerde
en roestvrijstalen tanks zijn extra beschermd tegen corrosie door de installatie van een magnesium anode. Het warme water uit
de geémailleerde en roestvrijstalen tanks s fysiologisch veilig en kan worden gebruikt voor het bereiden van voedsel. De ruimte en
de locatie van de boilerinstallatie moeten veilig zijn voor het eigendom van de gebruiker in geval van waterlekkage uit de boiler of
service-interventies. Er moet een sanitaire afvoer zijn voor het afvoeren van gemorst water uit de boiler naar het riool. De ruimte
moet worden geventileerd vanwege waterdamp. Een hoge concentratie waterdamp in de ruimte kan kortsluiting veroorzaken in dit
of andere elektrische apparaten.

AANSLUITING OP HET WATERLEIDING SYSTEEM

Bij het aansluiten van de boiler op het waterleidingnet moet worden opgemerkt dat de toevoer van koud water naar de boiler is is
gemarkeerd met een blauwe markering, en de afvoer van warm water met een rode markering. De accumulatieboiler werkt onder
druk (gesloten systeem) en maakt het gebruik van water op meerdere plaatsen mogelijk. Bij het aansluiten van de boiler op de
waterleidinginstallatie moet een geschikte mengkraan worden geinstalleerd die geschikt is voor gebruik onder druk.

WAARSCHUWING: Op elke boiler moet een veiligheidsventiel worden geinstalleerd, dat ervoor zorgt dat de druk
in de tank de toegestane waarde niet overschrijdt.

De veiligheidsklep wordt meegeleverd met de boiler. Voor ketels van het type ORION (met interne regeling) wordt de veiligheids-
klep niet meegeleverd. De installatie ervan is verplicht in beide gevallen, en de installatiemethode wordt weergegeven in Schema
1 en Schema 2.

Het wordt aanbevolen om de veiligheidsklep regelmatig elke 15 dagen te controleren. Bij de controle, door de hendel te bewegen
of de moer los te draaien (afhankelijk van het type klep), wordt het mogelijk gemaakt dat water uit de retourveiligheidsklep stroomt
wat een teken is dat deze goed functioneert. De terugslagklep voorkomt dat de tank leegloopt in geval van een drukval in het
waterleidingsysteem.

Voor het aansluiten van de boiler op het elektriciteitsnet moet deze eerst met water worden gevuld. Tijdens het vullen moet de
kraan voor warm water worden geopend. De boiler is vol wanneer er warm water uit de kraan stroomt. Bij gebruik van warm water
op meerdere plaatsen wordt aanbevolen om de leidingen voor warm water zo kort mogelijk te houden om warmteverliezen te
minimaliseren.



op de toevoerleiding van koud water worden geinstalleerd. Voor normale werking van de boiler is een minimale
waterdruk van 0,1 MPa in het waterleidingsysteem vereist. Voordat de boiler wordt gemonteerd, moet de aterdruk in
het waterleidingsysteem worden gemeten om te controleren en te zorgen voor de juiste werkomstandig-heden van
de boiler. De veiligheidsklep zal reageren als de waterdruk in het netwerk 0,8 MPa (8 bar) bereikt.

f WAARSCHUWING: In installaties waar de waterdruk hoger is dan 0,6 MPa (6 bar), moet een drukverlagingsklep

& AARSCHUWING: Tussen de veiligheidsklep en de boiler mag geen terugslagklep worden geinstalleerd.

Boilers met een warmtewisselaar worden op dezelfde manier aangesloten op de waterleiding als boilers zonder
warmtewisselaar. Boilers met een warmtewisselaar zijn bedoeld om op andere energiebronnen te worden aangesloten
(centrale verwarmings-system, zonneverwarming of warmtepompen). De ingang van de warmtewisselaar is gemarkeerd
met rood, terwijl de uitgang gemarkeerd is met blauw. Het verwarmen van water met een elektrische kachel en een
warmtewisselaar in de boiler kan gelijktijdig of afzonderlijk plaatsvinden. Boilers met een warmtewisselaar zijn niet bedoeld
voor aansluiting op centrale verwarmingssystemen waarbij de temperatuur van het werkende fluidum hoger is dan 90°C.
Bij het verwarmen van water stijgt de druk in de boiler tot aan de ingestelde grens.

In de waterleidinginstallaties van wooneenheden of gebouwen waar de waterdruk hoger is dan 0,6 MPa (6 bar), is het nodig
om een drukverlagingsventiel te installeren, bij voorkeur zo ver mogelijk van de boiler vandaan. Tussen het veiligheidsventiel
en de boiler mag geen terugslagklep worden geinstalleerd, omdat dit het functioneren van het veiligheidsventiel
zou verhinderen. Voordat de boiler op het elektriciteitsnet wordt aangesloten, moet deze met water worden gevuld.
Bij het vullen moet de kraan voor warm water worden geopend. De boiler is gevuld wanneer er warm water uit de kraan
stroomt. Bij gelijktijdig gebruik van warm water op meerdere plaatsen wordt aanbevolen dat de leidingen voor warm water
zo kort mogelijk zijn om warmteverlies te minimaliseren. Boilers met een warmtewisselaar worden op dezelfde manier op de
waterleiding aangesloten als boilers zonder warmtewisselaar. Boilers met een warmtewisselaar zijn bedoeld voor aansluiting op
andere energiebronnen (centrale verwarmingssystemen, zonne-energie of warmtepompen). De ingang van de warmtewisselaar
is gemarkeerd met rood, terwijl de uitgang met blauw is gemarkeerd. Verwarming van water met een elektrische verwarming
en warmtewisselaar in de boiler kan gelijktijdig of afzonderlijk werken. Boilers met een warmtewisselaar zijn niet bedoeld voor
aansluiting op centrale verwarmingssystemen waarbij de temperatuur van het werkende fluidum hoger is dan 90 °C.

Bij het verwarmen van water neemt de waterdruk in de boiler toe tot de ingestelde grenswaarde van het veiligheidsventiel,
waardoor er water uit het veiligheidsventiel lekt. Het lekkende water kan via een sifon en buis naar het afvoersysteem van de
waterleiding worden afgevoerd, zoals getoond in schema 2. Als gevolg van een onjuist uitgevoerde waterleidinginstallatie, kan
het zijn dat u het lekkende water van het veiligheidsventiel niet kunt afvoeren. Dit kan worden voorkomen door een expensievat
met een capaciteit van 3 liter op de toevoerleiding van de boiler te installeren, zoals getoond in schema 1. Voor een juiste werking
van het veiligheidsventiel moeten regelmatig controles worden uitgevoerd, moet kalkaanslag worden verwijderd en moet worden
gecontroleerd of het veiligheidsventiel niet is geblokkeerd. Het lekken van het veiligheidsventiel tijdens het verwarmen van water is
een mogelijke en verwachte gebeurtenis, evenals kalkafzetting, en kan daarom niet worden beschouwd als gerechtvaardige grond
voor klachten met betrekking tot een defect of storing van het product, en valt niet onder de garantie.

gericht en op een plaats worden geplaatst waar deze niet kan bevriezen. Bij het monteren van de boiler
en het aansluiten op het watervoorzieningssysteem moet een nieuwe set leidingen worden
gebruikt; oude en reeds gebruikte leidingen mogen niet worden gebruikt.

it WAARSCHUWING: De afvoerleiding van het veiligheidsventiel moet open zijn naar de atmosfeer, naar beneden

AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET

De boiler wordt aangesloten op het elektriciteitsnet volgens de geldende normen voor elektrische installaties, met behulp van
een aangesloten geleider van 3x1 mm HO5VV. Voordat de voedingskabel wordt ingeschakeld, moeten de twee schroeven
worden losgedraaid en de beschermkap van de boiler worden verwijderd. De boiler beschikt niet over een apparaat waarmee
het permanent van het elektriciteitsnet kan worden losgekoppeld. Het middel om alle polen van het voedingsnet te scheiden moet
worden ingebouwd in de elektrische installatie in overeenstemming met de nationale installatievoorschriften  Dergelijke
afscheidingsmiddelen moeten in de elektrische installatie aanwezig zijn.

WAARSCHUWING: Voorafgaand aan elke interventie aan de elektrische waterverwarmer, moet het apparaat
altijd worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet.

GEBRUIK, CONTROLE EN ONDERHOUD VAN DE BOILER

Na het inschakelen van de watervoorziening en het elektriciteitsnet is de boiler klaar voor gebruik.

Bij het type boilers zonder externe regeling (zonder knop op de kap), regelt de fabrieksinstelling van de
thermostaat de watertemperatuur in de boiler.Het wordt aanbevolen om de ingestelde temperatuur niet t8
wijzigen (t=55°C) omdat bij deze temperatuur het energieverbruikhet meest economisch is en er minimaal
kalkafzetting optreedt.Als de gebruiker echter de verwarmingstemperatuur van het water wil wijzigen,
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moet de boiler van het elektriciteitsnet worden losgekoppeld, moet de beschermkap aan de onderkant
van de boiler worden verwijderd en moet met het draaien van de plastic knop, direct op de thermostaat, de
verwarmingstemperatuur van het water worden verlaagd of verhoogd binnen het bereik van 20 tot 7015°C.
Bij het type boilers met externe regeling stellen we de gewenste watertemperatuur in door aan de knop
van de thermostaat te draaienDit bereik loopt van 20 tot 70+5°C. De rol van de thermostaat is om automatisch het
elektrische circuit te onderbreken wanneer de ingestelde (gewenste) watertemperatuur is bereikt. Tijdens het opwarmen brandt het
signaallampje en gaat uit wanneer de gekozen temperatuur is bereikt. De boilers hebben een ingebouwde thermometer met een
metalen kap en een bimetaal dat de watertemperatuur aangeeft.

WAARSCHUWING: Voorafgaand aan elke interventie aan de elektrische waterverwarmer, moet het apparaat
verplicht worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet.

CONTROLLER DIGITAAL v9.0 GEBRUIKERSHANDLEIDING

BEHANDELING

Er zijn twee hoofdwerkingsmodi: AAN en UIT.

a) UIT

In deze stand staat de verwarming altijd uit en is de vorstbeveiligingsfunctie op de achtergrond actief.

b) SCHAKELMODUS

Door kort op de UIT - knop te drukken wordt de waterverwarming ingeschakeld, door op de pijl omhoog te drukken wordt de
bedrijfstemperatuur verhoogd, d.w.z. de temperatuur waarop we het water willen verwarmen; en door op de pijl naar beneden te
drukken verlagen we deze temperatuur.

In deze stand schakelt de verwarming direct in als de watertemperatuur lager is dan de ingestelde waarde. De verwarming
schakelt uit als de watertemperatuur boven de hoofdinstelling komt. In deze modus wordt de huidige ketelwatertemperatuur op
het scherm weergegeven. Door op de + of - knop te drukken, verschijnt tijdens het opwarmen de ingestelde temperatuurwaarde
op het display. Als het verwarmen bezig is (d.w.z. als de verwarming aan staat), brandt het rode signaallampje en blijft het
branden zolang het verwarmen bezig is. Zodra het water tot de ingestelde waarde is verwarmd, gaat het lampje uit.

De bedrijfstemperatuur kan worden ingesteld in het bereik van 50 - 85 °C (aanbevolen voor optimaal gebruik is 55-60 °C)

Nadat u het apparaat hebt ingeschakeld, wordt de temperatuur ingesteld op de optimale temperatuur van 60°C.

c) DE TIMER INSTELLEN

In de UIT-modus, als de !-knop is Als u de knop 5 seconden lang ingedrukt houdt, wordt de TIMER-optie geactiveerd. De
timerwaarde geeft de inschakelvertraging aan, d.w.z. hoe lang de ketel zal werken. De timerwaarde kan met de knoppen + en -
worden ingesteld in het bereik van 0-24 uur. Als er gedurende 5 seconden geen enkele knop wordt ingedrukt, verlaat de controller
de functie, slaat de wijzigingen op en gaat in de UIT-MODUS (de timer wordt automatisch geactiveerd). Als de timer is geactiveerd,
knippert er een blauw lampje in de rechteronderhoek van het scherm. Wanneer de timer afloopt (de tijd waarmee we de start
hebben uitgesteld), schakelt de controller over naar de AAN-MODUS en begint het water te verwarmen. Zodra de ingestelde
temperatuur is bereikt, schakelt de timer automatisch uit.

d) OVERVERHITTINGSBEVEILIGING

Wanneer de temperatuursensor in de AAN-modus een waarde van 85°C bereikt, schakelt de controller over naar de
beveiligingsmodus en wordt er afwisselend een knipperend bericht Ht weergegeven met de veilige temperatuurwaarde van de
sensor en het geactiveerde alarm. De verwarming wordt uitgeschakeld. Alleen als de temperatuur onder de 57°C daalt, stoppen
de melding en het alarm en schakelt de controller over op de UIT-MODUS. Met één druk op de knop! Je schakelt het alarm uit.
Als de boiler gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, wordt aanbevolen om deze los te koppelen van het elektriciteitsnet.
Als er gevaar voor bevriezing van het water in de boiler bestaat, moet deze worden geleegd. Het is verplicht om de aanbevelingen
voor onderhoud van de boiler zoals vermeld in deze handleiding te volgen. Om de boiler efficiénter te laten werken, is het nodig om
periodiek de verwarmingselementen van kalkaanslag te reinigen. Bij deze interventies moet het water uit de tank worden afgetapt.
Volgens de Europese norm CEN/TR 16355, die richtlijnen geeft voor het voorkomen en bestrijden van legionella, een bacterie die
van nature aanwezig is in alle bronnen van water, wordt het NIET aanbevolen om water langdurig in de boiler te laten staan zonder
het te gebruiken. In dat geval moet de boiler minstens een keer per week worden geleegd. Met hetzelfde doel

moet ook eenmaal per maand een thermische desinfectie van de tank worden uitgevoerd door de thermostaat op de maximale
temperatuur in te stellen.

Voor het legen van de elektrische accumulatieboiler moet het volgende worden gedaan:

- Schakel de boiler uit van het elektriciteitsnet.

- Sluit de klep van de koude watertoevoer af.

- Open de kraan voor warm water.

- Draai de veiligheidsklep op de toevoerleiding van koud water los en wacht tot het water uit de boiler stroomt.

WAARSCHUWING: Viak voor het gebruik van warm water uit de boiler, is het verplicht om de stroomtoevoer
uit te schakelen van het elektriciteitsnet

Als chemische middelen worden gebruikt om kalk op te lossen, mogen deze niet in contact komen met de Mg-anode (de anode
wordt verwijderd). Na het reinigen wordt de tank gespoeld en opnieuw gevuld met water.
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WAARSCHUWING: Na onderhoud aan de boiler (vervanging van de verwarmingselement, reiniging van de
verwarmingselement, vervanging en controle van de versletenheid van de Mg-anode, enz.), mag het apparaat niet
worden ingeschakeld totdat de thermostaat, bedrading en andere elektrische componenten volledig droog zijn.

NA GEBRUIKSPROCEDURE

Accumulatieboilers en de verpakking zijn gemaakt van materialen die recyclebaar zijn. Door materialen te recyclen,
verminderenweafvalendebehoefteaandeproductievanprimairematerialen(zoalsmetalen),waarvoorenormehoeveel-

heden energie nodig zijn en die schadelijke stoffen veroorzaken. Met recyclageprocedures wordt het verbruik

van natuurlijke hulpbronnen verminderd, omdat plastic en metalen afvalonderdelen opnieuw worden ingezet

in verschillende productieprocessen. Na gebruik mogen accumulatieboilers niet worden weggegooid als
ongesorteerd huishoudelijk afval. Voordat ze worden weggegooid, moeten plastic, rubberen en elektronische

onderdelen worden gescheiden van de metalen, worden geclassificeerd en worden weggegooid voor recycling I
of als huishoudelijk afval volgens de geldende lokale voorschriften van de stad / gemeente. Verplicht gescheiden

nzameling van afgedankte apparatuur en afvalbeheer is de enige manier om te voldoen aan de
milieubeschermingsvoorwaarden.

GEAUTORISEERDE SERVICECENTRA
www.kabolaheaters.nl  info@kabola.nl + 31 347 320 030

TEXHUYKO YNATCTBO m

EnekTpuyHuTe akymynauuoHu 6ojnepu nponsseaeHm ce 3a paboTa nog NpMTUCOK Ha BodaTta o4 BoAoBoAHaTa Mpexa. AnapaTtot
He e HameHeT 3a ynotpeba o cTpaHa Ha nuua (BKIyvyBajkv 1 Aeua) Co HamaneHn ncmxouanykn cnocobHOCTU, OCBEH ako
UCTUTE He ce MoA Haf30p Ha Nnuvua Ko odroBapaaTt 3a HUBHATa 6e36eqHOCT, OQHOCHO OHME nuua Kou He ce obyyeHu 3a
ynotpeba Ha anapatoT. He Tpeba aa ce nossonu ynotpeba Ha Gojnepute Ha HECOOABETEH HauuMH, of cTpaHa Ha Aeua. OBoj
anapaT Moxe [a ro kopuctaT Aeua Ha Bo3pacT of, 8 1 noBeke roguHu, Kako v nvua co HamaneHn guUsnyku, CeH30PHU Unu
MEHTanHN CNoCOBHOCTH, UM HEAOCTUT Ha UCKYCTBO 1 3Haeke, JOKONKY Aobune Haa3op unv ynaTtcTea Bo Bpcka co ynortpebara
Ha ypenoT Ha 6e36eaeH HauuH U JOKONKY ja pa3bupaaT onacHocTa.

M3paboTeHun ce BO Cknaj Co BaKeYKUTe CTaHOApAM WM UCMIUTAHM Kaj akpeaMTUpaHU yCTaHOBU, Of KOM nocefyBaaT COOABETEH
aTecT.OCHOBHUTE TEXHWUYKM KapaKTEPUCTUKU OafeHV ce Ha HanenHuuata , Tabnuua co KkapaKTepucTuku’, 3aneneHa mery
NPUKNYYHUTE LIEBKM.

NPEAYNPEAYBAHWE: EnektpnyHute akymynauunoHu 6ojnepu ce o 3aTBOPeH TuM, NpeasuaeHn ce 3a pabota nog
NPUTUCOK Of, BOAOBOAHATa Mpexa v npu MmoHTaxa SALOIMKUTESTHO E BIPALYBAHE HA CUTYPHOCEH
BEHTWN HA LIEBKATA 3A NAOHA BOJA.

& NPEAYNPEAYBAMWE: [leua nomanu of 8 roavMHu HU BO €ZleH Crydaj He cmeart Aa ro kopucTaTt ypeaorT.

MOHTAXA

MprknyvyBame Ha 60jnepoT Ha BoJOBOAHATA U eNeKTpUYHaTa Mpexa cnopes AafeHnTe LeMy MoXe Aa U3BpLUM NpodecnoHanHo
0CMoCOBEHO NKLIE CO BaXXEYKUTE HaLMOHAaMHM MPONMUCK 3a MHCTanaumja unm oenacteH cepsuc. bojnepute ce 3auspcTyBaart Ha
SMAoT co nomow Ha 2 unun 4 wrpada M8. TeHkute 1 cnabu snposmn NOTpebHO e Aa ce 3ajakHaT npea MOHTaXa Ha bojnepor.
[lokonky Ha suaoT Beke nocTon aganTtep of 6ojnep oa Apyr npovasoauTen, 6ojnepoT Moxe Aa ce 3aKkadyn Ha NOCTOJHMNOT aJanTep.

NMPEAYNPEAYBAME: lemoHTaxa Ha cknonort “Hocay Ha 6ojnep-6ojnep” n Heroea NoBTOpHa
MOHTaX)xa, Npu Brpagysare Kaj Kynysa4oTt, He e fo3BoneHa 6ugejku moxe pa ja Hamanm
HOCMBOCTa Ha OBOj cKIion M Ke 6uge TpeTupaHa op cTpaHa Ha np AUTENOT Kako
HenpaBUITHa MOHTaXa.

KazaHoT e m3onupaH co KBanuTeTHa MonuvypeTaHcka usonaumja, co WTo e obe3beneHo 3arpeaHaTta Boaa Aa Ce OdpXu nogonro
Bpeme Tonna. EmajnnpannTe 1 HOKC kasaHuTe ce AOMNONHUTENHO 3aLUTUTEHW Of KOpo3Wja Co BrpaflyBate Ha MarHeauymcka aHoaa.
Tonnarta Bofa of eMajiMpaH1oT Y MHOKC Ka3aHOoT € (hM3MONOLLIKW UCMpaBHa U MOXeE [ia Ce KOPUCTM 3a MOArOTOBKa Ha XpaHa.
MpocTopujaTta n MecToTo Ha MOHTaxa 3a 60jnepoT, 0oAHOCHO NpocTopujaTa kage ce MoHTUpa bojnepoT Mopa Aa 6uae 6e3benHa
Mo UMOTOT Ha KOPWUCHMWKOT, BO CNy4aj Ha n3neeawe Boga of 60jnepoT unv CepBUCHWU MHTepBeHLMN. 3aJ0MmKnTeNHo Mopa Aa
NocToM U CaHUTEPEH OABOA Ha M3nveHaTa Boda oA 6ojnepot Bo kaHanusauuja. MpocTopujata Mopa Aa “Ma npoBeTpyBake
3apagwv BodeHarta napea. Bucoka koHUeHTpauuja Ha BoAeHa napea BO NpocTopujata MoXe Aa NpeansBrKa KpaTok Crnoj Ha oBOj
UKW ApYTY ENEKTPUYHMN Ypeau.

NMPUKNYYYBAHKE HA BOOOBOAHATA UHCTANALMJA

Mpu NpuknyyyBakse Ha 60jNepoT Ha BoAoBoAHaTa Mpexa Tpeba Aa ce Ma npeasua Aeka JOBOAOT Ha najHa Boaa Ha 6ojnepot
e obenexaH Co CMHa PO3eTHa, a OABOAOT Ha ToMfa BoAa CO LipBeHa po3eTHa. AKyMynaluoHUoT Gojnep paboTu nog NpUTMCOK
(3aTBOpEH CHCTEM) 11 OBO3MOXKYBA KOPUCTEH:E Ha BoAaTa Ha nosexe mecta. [Mpu NpuknyyyBare Ha 60jnepoT Ha BogoBogHaTa
MHCTanauuja noTpebHo e Aa ce Brpaau ageksaTtHa batepuja 3a Meluare, HameHeTa 3a paboTa noj NPUTUCOK.

NMPEAYNPEAYBAME: Ha cekoj 6ojnep mopa fa 6uae BrpageH curypHoceH BeHTUI, koj 06e3benyBa NputMcoKoT
BO Ka3aHoT fja He ja HagMWHe [03BorieHaTa BPeAHUOCT.

*Be3beaHOCHNOT BeHTWUN ce ucnopadyBa co 6ojnepot. 3a kotnute op TunoT ORION (co BHaTpelueH perynatusa)
CUrypHOCHWOT BEHTUN He ce ucnopadyBa. HeroeaTa uHcTanaumvja e 3agorpkutenHa v Bo Agata criydaun, a HauvMHOT Ha
MHCTanauuja e npukaxat Bo Llema 1 n lWema 2. 1



[Mpenopaka e CUrypHOCHWOT BEHTUN Aa Ce KOHTponupa pefoBHO Ha cekou 15 geHa. Kaj koHTponarta co nmomecTyBawe Ha
nonyrata Unu oABpTYBake Ha HaBpTKaTa (3aBMCHO Of TWMOT Ha BEHTUMOT) Ce OBO3MOXYBa WCTEKyBawe Ha BopaTa Of
MOBPATHMOT CUIYPHOCEH BEHTUNM, LUTO € 3HaK [eka e ucnpaseH. HenoBpaTHMOT BEHTUN CripedyBa npasHere Ha ka3aHoT BO
cnyyaj Ha naf Ha NpUTUCOKOT BO BOAOBOAHATA Mpexa.

Mpea npuknyyyBareTo Ha 6OJNepoT Ha enekTpuYHaTa Mpexa, UCTUOT Tpeba Aa ce HanonHU co Boga. Mpu nonHeweTo Tpeba
[la ce OTBOpY CriaBMHaTa 3a Tonna Boga. bojnepot e nosH Kora Ha crnasuHaTa ke notedye Tonna soaa. Kora ce kopucTu Tonnara
BOZa Ha noseke MecTa, ce npenopadysa BOAOBOAHUTE LEBKU 3a Tomnsia Boaa Aa Guaar LWTo NOKpaTKu 3a TONNoTHUTe 3arybu aa
6uaar Wwro nomasnu.

NMPEAYNPEAYBAME: Bo uHcTanauunTte kage npuTUCOKOT Ha BogjaTta e noronem o 0,6 Mpa (6 Gapa), Ha
[OBOAOT Ha NagHa Boda Mopa fa ce Brpaau v pedykuMoHeH BeHTUI. 3a HopMarHa pabota Ha 60jrnepoT HEONXoAHO
€ MWHMMarnHUoT NPUTUCOK Ha BoaaTa BO BodoBoaHaTa Mpexa Aa 6uae 0,1 Mpa. MNpen MoHTUpake Ha 6ojnepot
3a[0MKMTENHO Aa Ce M3MepW MPUTMCOKOT BO BOAOBOAHATa Mpexa, 3a Aa ce npoBepaTt u obesbenat ycrosu 3a
npaeunHa pabota Ha 60jnepoT. CUrypHOCHWOT BEHTUN Ke pearupa [OKOMKy MpPUTUCOKOT Ha BojaTta BO Mpexara
pocturHe 0,8 Mpa (8 6apu) MakcumarnHo.

NMPEAYNPEAYBAME: [Momery CUrypHOCHVMOT BEHTUN M 60jnNepoT He cMee [a ce MOHTMpa HenoBpaTeH BEHTWN
30LUTO Taka 611 ce OHEeBO3MOXMIIO AeNyBaETO Ha CUTYPHOCHWUOT BEHTWI.

BojnepuTte co nameHyBau4 ce NoBp3yBaaT Ha BOAOBOAHATA MpeXa Ha UCT Ha4YuH kako u 6ojnepute 6e3 nusmeHysad. bojnepute
CO U3MeHyBaY ce NpefBUAEHN 3a MOBP3yBake Ha ApYrvi U3BOPU Ha eHepruja ( CUCTEM Ha LIEHTParnHo rpeetse, ConapHo rpeete
UMK TONMUHCKW Nymnn). BniesoTt Bo rpejHUOT M3MeHyBay Ha TOMnnHa O3HaYeH e Co LipBeHa, a U3nesoT co cuHa 6oja. MpeereTo
Ha BoZaTa Co eneKTpUYEH rpejay 1 n3ameHyBay Ha TonnvHa Bo 60jnepot Moxe Aa hyHKLMOHVPaA UCTOBPEMEHO UM NOEANHEYHO.
BojnepuTe co n3MeHyBay He ce HameHEeTU 3a MpUKNyYyBake Ha CUCTEMW Ha LiEHTpariHo rpeewe kage Temnepartypara Ha
paboTHWOT dhnyma npeora Temnepatypa noronema og 90°C. Mpu 3arpesarbe Ha BofaTa, NPUTUCOKOT Ha BogaTa Bo 6ojnepoT ce
3ronemyBa [0 rpaHvLaTta nogeceHa Ha CUrypHOCHWOT BEHTUI 1 BO Taa npunuka Joara [0 Karnewe Ha BoAa Of CUryPHOCHWOT
BeHTUn. BogaTa WTo kane Moxe fa ce odBefe npeky cudOoH M LpeBo BO OABOAOT Ha BOLOBOAHATA Mpexa-mpukaxaHo Ha
wemarta 2. Bo cnyyaj Aa kako peaynTaTt Ha HECOOABETHO M3BEAEHA BOAOBOAHA MHCTaNaLUmja HemaTe MOXXHOCT BoAaTta koja kane
O[] CUTYPHOCHWOT BEHTUM [a ja CNpOBEAETe BO OABOAOT, KanekeTo MoXe Aa ro n3berHete co BrpagyBake eKCrnaH3WoHeH caf
CO 3anpeMHuHa of 3n Ha JoBoAHATa LeBka Ha 6ojnepoT (npukaxaHo Ha wemara 1). 3a npaBnnHo paboTere Ha CUrypHOCHWUOT
BEHTWUN NOTPeBHO e NepuoAnYHO fa ce BpLuaT KOHTPOMW, Aa ce OTCTpaHyBa GUropoT 1 Ja ce NpoBepyBa Aanu CUrypHOCHUOT
BEHTUN € GrokupaH.

KanereTo Ha CUrypHOCHMOT BEHTUN 3a BpPeMe Ha rpeereTo Ha BodaTta € MOXHAa W OveKyBaHa MojaBa, Kako W Tanoxere
Ha ckanaTa, u 3aToa He Moxe fa ce npudati kako onpaBaaHa OCHOBa 3a anba Bo cMucna Ha Heycrnex unu aedekT Ha
NpOu3BOAOT U HE MOANEXaT Ha rapaHumja.

Mpu moHTaxka Ha 6GojnepoT u Npukny4YyBarkh€ Ha BOAOBOAHATA MpeXKa Mopa Aa ce KOPUCTU HOB KoMnneT
upeBa, OHOCHO CTapuUTe U BeKe KOPUCTEHM LpeBa He cMear ga ce ynorpebGysaar.

NMPEAYNPEAYBAIGE: Lleskata 3a npasHerwe Ha CUIypHOCHMOT BEHTUN Mopa Aa buage oTBopeHa npema
aTmocdepata, CBpTeHa Hafosy v NOCTaBeHa Ha MECTO Ha Koe He MOXe Ja 3aMp3He.

MPUKITYYYBAHE HA ENIEKTPUYHATA MPEXA

BojnepoT ce npukny4vyBa Ha eniekTpuyHaTa Mpexa npema BaxeukuTe CTaHAapAv 3a enekTpuyHa uHcTanauwja, u Toa co nomoLl
Ha NpuknyyeH npoeoaHuk 3x1 mm HOSVV. MNpep BknyyyBake Ha HamnojHUOT kaben, noTpeGHO e Aa ce oABpTarT ABata wrpada
1 [fa ce OTCTpaHW 3allTUTHaTa kana Ha 6ojnepot. bojnepoT He noceayBa ypen co koj TpajHO Gy MOXeno Aa ce UCKIyYn of
enekTpuyHaTa mpexa. EnemeHTOT 3a pa3aBojyBate Ha cuTe NonoBm of HarnojHaTa Mpexa Tpeba fa e BrpafeH Bo enekTpuyHaTta
MHCTanauuja BO Cknag Co HauvoHanHuTe MHCTanaumMoHn nponucy. TakeBu CpeacTBa 3a pasdBojyBake Mopaar [a ce Haoraar
BO efleKTpuyHaTa uHctanauuja.

MPEAYNPEAYBAME: lNpen cekoja MHTEpBEHLM|ja Ha ENEKTPUYHMOT 3arpeBay Ha Boaa, 3aflOfHKUTENHO e ypeaoT
[a ce VUCKIyYv of enekTpuyHaTa Mpexa.

PAKYBAKE, KOHTPOJIA U OOPXXYBAHKE HA BOJJIEPOT

Mocne BknyyyBake Ha BOAOBOAHATA U enekTpuyHaTa Mpexa, 6ojnepoT e cnpemeH 3a ynoTtpeba.

Kaj Tunor Ha 6ojnepu 6e3 HapBopewHa perynaumja (6e3 Konye Ha Kanakor), Temneparypara Ha Bopgarta
Bo Gojnepor ja perynupa chabpuukmu nopeceH Tepmocrtar. Ce npenopayysa nopgeceHara reMmneparypa ga
He ce meHyBa (t=55°C) 6upaejku npu ucrara norpouwyBavyKkara Ha eneKTpuuHa eHepruja e HajeKOHOMMU4Ha,
a TanoxerweTo Ha 6urop HajMmano. [Jokornky KOPUCHWKOT, cenak, caka Aa ja NpoMeHV TemnepaTypaTa Ha 3arpeBarbe Ha
BoAaTa, NoTpebHo e Aa ro ucknyun GojnepoT of enekTpuyHaTa Mpexa, Aa ja U3Baau 3allTUTHaTa NnacTuyHa kana o JonHarta
CTpaHa Ha 60ojnepoT 1 Co BpTehe Ha NNacTUYHOTO Konye, AVPEKTHO Ha TEPMOCTAaTOT, a fo Hamanu UK 3rofieMy CTENEHOT Ha
3arpeBatse Ha Bogarta Bo oncer og 20 go 70+5°C.

Kaj TMnor Ha Gojnepu co HagBopewHa perynaumja , Co BpTekbe Ha KOn4YeTo Ha TepMocTaToT ja 3apgaBame
TeMnepartypara Ha Koja cakame pga ja 3arpeeme Bopgarta. Toa nogpadyje ce aswxku o 20 go 70+5°C. Ynorata Ha
TepMOCTaToT € aBTOMaTCkU [la ca NPeKkMHe CTPYJHOTO KOIo Kora ke ce MoCTUrHe 3afjafeHara (cakaHara) Temneparypa Ha Boaata.
C popaeka Tpae 3arpeBar-eTO CUrHamnHarta flaMna CBeTU, a ce racHe no AoCTUrHyBake Ha usbpaHaTa Temnepartypa. bojnepute
vMMaart BrpafieH TepMornokaxyBay co MeTariHa kana u 6umeTan koj ja nokaxysa TemMnepartypaTa Ha BoaaTa.




MPEAYNPEAQYBAME: Npen cekoja HTepBeHUMja Ha eNeKTPUYHUOT 3arpeBad Ha BoAa, 3af0/MKUTENHO e ypeaoT
i@ ce UCKIyYu of enleKTpuyHaTa mMpexa.

KOPUCHUYKUN NPUPAYHUK 3A KOHTPOJIEP OUrUTAJEH v9.0

PAKYBAHE

MocTojat aBa rmasHu pexumu Ha pabota: BKITYHYEHO n UCKITYHEHO.

a) UCKITYYEHO

Bo 0BOj pexum, rpejaqoT e cekorall UCKITyYeH, a hyHKumjaTa 3a 3allTiTa of Mpa3 € akTMBHa BO No3aauvHa.

6) MPEKNYYYBAHE PEXXUM

Co kpaTko nputuckawe Ha konyeto OFF ce BknydyBa rpeereTo Ha BogaTta, Co MpUTUCKake Ha CTpernkaTa Harope ce 3ronemysa
paboTHaTa TemnepaTypa, T.e. TemnepaTtyparta Ha koja cakame [a ja 3arpeeme BoAaTta; U Co MPUTUCKaHe Ha CTpenkaTta Hagony
ja HamanyBame oBaa Temnepartypa.

Bo oBOj pexwum, rpejaqoT BegHall Ke ce BKIy4YM ako TemnepaTypaTta Ha BoaaTta e rnof rnoctaBeHaTta BpefdHocCT. pejayoT ce
MCKMyYyBa ako TemnepatypaTta Ha BofjaTta € Haj rmaBHaTa 3ajafeHa Todka. Bo oBOj pexxum, Ha ekpaHoT ke ce mpukaxe
MOMeHTanHaTa Temnepatypa Ha BogaTta BO koTenoT. Co npuTuckake Ha Kom4yeTo + Wnu -, nocTtaBeHaTa BPedHOCT Ha
Temneparypara ce rnojaByBa Ha eKpaHOT 3a BpeMe Ha NOBTOPHOTO 3arpeBakbe. AKO rPEEH-ETO € BO TeK (T.€. rpejaqoT e BKITy4eH),
LIpBEHOTO CUrHarHO CBETNO € BKIyYeHO M OCTaHyBa BKMy4YeHO ce [Jofeka rpeereto e Bo Tek. Kora Bogata ce 3arpesa Ao
noctaBeHaTa BpeHOCT, CBETNIOTO Ce racu.

PaboTHata Temneparypa Moxe Aa ce noctasu Bo oncer of 50 - 85°C (npenopayaHo 3a ontumanHa ynotpeba e 55-60°C)

Mo BKkNyYyBaH€TO Ha ypeaoT, TeMnepaTtyparta ce NocTaByBa Ha onTUMarnHa Temneparypa, koja e 60°C.

B) MOCTABYBAHE HA TAJMEPOT

Bo pexwumot OFF, ako e konyeTo ! Ako ce mpuTucka HenpekuHato 5 cekyHau, ce aktuBupa onuujata TIMER. BpegHocTta Ha
TajMepoT ro NokaxkyBa AOLHEHETO Ha BKIy4yBaHETO, T.€. KONKYy A0Nro ke pabotu kotenot. BpegHocTa Ha TajMepoT Moxe aa
ce nocTtasu Bo oncer og 0-24 yaca co NOMOLL Ha KON4Ynkata + U -. AKO He Ce NPUTUCHE HUEAHO Konye 5 CeKyHau, KOHTPONopoT
Ke n3nese o dyHKuMjaTa, ke rv 3a4yBa npomeHute u ke npemuHe Bo PEXKUM HA UCKITYYEHO (1 TajmepoT aBTOMAaTCKM Ke
ce akTuBMpa). AKO TajMepoT € aKTUBMpaH, CUHO CBETIO Tpenka BO AOMHWUOT AeceH aron Ha ekpaHoT. Kora ke ucreye tajmepot
(BpemeTo [0 KOe ro OAnoXvBME CTapToT), KOHTporopoT ce npedpna Ha ON MODE v noyHyBa aa ja 3arpeBa Bopgata. [1o
3arpeBar-eTO [0 NOCTaBeHaTa Temrneparypa, TajMepoT aBTOMATCKu ce UCKITy4yBa.

r) BALUTUTA Of1 NPEMPEEHE

3a Bpeme Ha pexumot BKITYHYEHO, kora ceH30poT 3a TemnepaTtypa Ke ocTurHe BpeaHocT of 85°C, KOHTPONopoT Brierysa BO
PexuM Ha 3aLUTuTa U NpuKaxyBsa Tpenkayka nopaka Ht HansmeHnuHo co 6e3bepHaTa TemnepaTypa Ha CeH30pOT U aKTUBUMPAHUOT
anapm. 'pejayot ke ce ncknyyn. Camo ako Temnepartypara nagHe nog 57°C, nopakata u anapmMoT ke npectaHaT U KOHTPONopoT
ke npemuHe Bo PEXXUM HA UCKITYHYEHO. Co nputuckame Ha konye ! ke ro saamonyuTe anapmor.

[okornky 60jnepoT He ce KOPUCTW MOAOMIO Bpeme, Mpernopaka e [a ce WCKNyyYu of enekTpuyHata mpexa. AKo mocTon
OnMacHOCT Of] CMP3HyBak-€e Ha BoAaTa BO Hero, UCTUOT Ja ce ucnpasHu. 3aJomkUTenHo Aa ce Npuapxysa Ha npenopakute 3a
cepBucHpakse Ha 60jnepoT kou ce HaBedeHM BO oBa ynatcTeo. Co uen noedgukacHa pabota Ha 6ojnepot notpebHo e aa ce
BPLUM NEpUOAMNYHA KOHTPOMA U Y/ACTEHE Ha rpejaqoT Ha BoAa o HaTanoxeHnot 6urop. Kaj oBue nHTepBeHUMn notpebHo e aa
ce UCMyLITV BofaTa of Ka3aHoT.

Bo cknap co esponckmoT nponuc CEN/TR 16355 koj AaBa Hacoku 3a crnpevyBake U pa3MHOXYBake Ha nervoHena, 6akrepuja
Koja e nMpupogdHO npucyTHa Bo cute u3sopckn Bogu, HE E npenopaunuBo Bopata gonro ga ctou Bo GojnepoT a Aa He ce
kopuctu. Bo Toj cnyyaj 6ojnepot Tpeba Aa ce npasHu Hajmarnky egHaw HegenHo. Co vcTa uen, egHal MecevHo Tpeba aa ce
M3BpLUM TEpMUYKa Ae3nHdeKLMja Ha ka3aHoT Taka WTo paboTHMOT TepMocTaT ke ce Nodecu Ha MakcumarHa Temneparypa.

3a npa3Here Ha eNeKTPUYHUOT aKymMynauMoHeH G6ojnep Tpe6a Aa ce HanpaBu CregHOTO:

— [a ce nckny4n 60jnepoT of enekTpuyHaTa Mpexa

— [la ce 3aTBOpW BEHTWIIOT Ha JOBOAOT Ha NnajHa Bofa

— [la ce oTBOpM cnaBuHaTa 3a Tonna sBoga

—[la ce ogBpTU CUIYPHOCHMOT BEHTUI KOj € BrpafieH Ha A0BOAOT Ha NagHa Boda v Aa ce noveka Bogata Aa ucteye og 6ojnepor.

[MoToa 3aBpTkMTE Ha NpupybHULATa Ha rpejayoT ce oABPTyBaart, CKIONOT Ha NpupybHMLUaTa co rpejayoT ce oTcTpaHyBa U ce
OTCTpaHyBa BapOBHUKOT W, ako e noTpebHo, ja 3ameHyBa Mg-aHoparta.

NMPEAYNPEAYBAHME: HenocpegHo npepn kopucTeweTo Ha Tonnarta Boga of 6ojnepoT, 3ajormkuTenHo aa ce
MCKIyYM HanojyBaH-eTo Of enekTpuyHaTa Mpexa.

[okornky ce KopucTaT XeMUCKM CPeACTBa 3a pacTBapare Ha burop, Tve He cmeart Aa gojaat Bo gonup co Mg-aHopara (aHogata
ce Baaw). lMocne YiCTeHETO, Ka3aHOT Ce NiakHe 1 NOBTOPHO Ce MOMHU CO BoAa.

NPEAYNPEAYBAMGE: MNocne uHTepBeHumja Ha 6ojnepoT (3ameHa Ha rpejad, uncTewe Ha rpejaqot, 3amMeHa
N KOHTpona Ha uctpolleHocta Ha Mg aHodaTta v cn.), ypedoT He cmee Ja ce BKfydyBa ce Aofeka TepMocTaTorT,
NPOBOAHVLMTE M ApYrUTe enekTpo KOMMOHEHTU HE Ce BO MOTMOMHOCT CYBU.




NMOCTAMNKA NOCHNE YNOTPEBA

AkymynaunoHuTe 6ojnepu n ambanaxara ce n3paboteHu og matepujanu kov ce peuunknupaat. Co peumknaxa

Ha martepwjanuTe ro HamanyBame OTNadoT M noTpebata 3a NPOM3BOACTBO Ha OCHOBHWM Mmatepwjanu (Ha

npumep MeTanu) 3a kou e notpebHa orpoMHa eHeprvja u NPeansBUKyBa UCMYCTW Ha LTeTHU Matepun. Co

peLuKnaxHUTe NocTanku ce Hamanysa NoTpoLLyBayKkaTa Ha NPUPOAHN pecypcu buaejku oTnagHUTe AenoBu o4

nnacTvka v Metan noBTOPHO ' Bpakame BO pa3nuyHu Npou3BoaHmu npotecu. MNMocne ynotpebara 3abpaHeTto e

fa ce ognaraat akymynauuoHute 6ojnepm Kako Hepa3BpcTeH KOMyHaneH otnag. lNpea ognarakeTo BO 0Tnag,

3aJ0/KMTENHO Aa ce pasfdBojaT NnacTUYHUTE, TYMEHUTE U eNEKTPOHCKUTE eneMeHTU of MeTanHute, aa ce
KnacuduumpaaTti ognaraar 3a peuuknaxa unv 3a KoMyHarneH oTnaz cropes BaXeykute NokanHu nponucuy Ha ]
rpagot/ onwTuHaTa. 3af0MmKUTENHOTO 0OABOEHO cobupare Ha oTnaaHaTa onpemMa u ynpasyBaHe CO 0TnafoT

€ eUHCTBEH HauuH koj 06e3beyBa UCMONHYBakE Ha YCNOBUTE 3a 3alUTWUTa Ha XMBOTHATa cpeauHa.

OBJIACTEH CEPBUC KYKYHELL OOEJ Paave Manecku 39, Ctpyra
P.C.MakepoHuja 046/780-003 / e-mail: magacin@kukunes.com.mk

m TEHNICNO NAVODILO

Elektriéni akumulacijski grelniki vode so izdelani za delo pod pritiskom vode iz vodovodnega omrezja. Naprava ni namenjena
za uporabo osebam (tudi otrokom) z zmanj$animi psihofizi¢nimi sposobnostmi, razen ¢€e jih ne nadzira oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost, oziroma ni namenjena osebam, ki niso izurjene za njeno uporabo. Nujno je potrebno poskrbeti za to, da se
otrokom ne dovoli uporaba grelnika vode na neustrezen nacin. Osnovne tehnine lastnosti so predstavljenje na nalepki » Tablica
Lastnosti«, ki se nahaja med prikljuénimi cevmi.

OPOZORILO: Elektricni akumulacijski grelniki vode so zaprtega tipa, namenjeni za uporabo pod s pritiskom iz
vodovodnega omrezja in med namestitvijo je OBVEZNA VGRADNJA VARNOSTNEGA VENTILA NA CEVI HLADNE
VODE

A OPOZORILO:Naprave v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci, mlajsi od 8 let.

NAMESTITEV

Prikljucitev kotla na vodovodno in elektricno omreZje po danih shemah lahko opravi strokovno usposobljen oseba z veljavnimi
nacionalnimi predpisi o namestitvi (podjetniska trgovina ali pravna oseba) ali poobla$¢en servisni center. Kotli pritrdite na steno z
2 ali 4 vijakoma M8. Tanke in Sibke stene je treba okrepiti pred namestitvijo kotla. Ce Ze na steni obstaja adapter iz kotla drugega
proizvajalca, kotel lahko obesite na obstojeci adapter.

OPOZORILO: Med demontaZo sklopa “Drzalo kotla-kotla” in njegovo ponovno sestavo med namestitev pri stranki, ni
dovoljena, ker lahko zmanjSa nosilnost tega sklopa in volje proizvajalec obravnava kot nepravilno namestitev.

Kotel je izoliran s kakovostno poliuretansko izolacijo, ki zagotavlja, da ogrevana voda traja dlje vreme v toplem stanju. Emajlirani
in nerjavni kotli so dodatno za$citeni pred korozijo z vgradnjo magnezija anoda. Vro¢a voda iz emajliranih kotlov in kotlov iz
nerjavecega jekla je fiziolosko pravilna in se lahko uporablja za pripravo hrane.

Kotlovnica in kraj namestitve, to je prostor, kjer je namescen kotel mora biti varen za posest uporabnika v primeru razlitja vode iz
kotla ali storitvenih posegov. Vsekakor razlit mora tudi sanitarni odtok voda iz kotla v kanalizacijo. Soba mora imeti prezracevanje
za vodo pare. Visoka koncentracija vodne pare v prostoru lahko povzroci kratek stik to ali druge elektricne naprave.

POVEZAVA Z VODOVODNO INSTALACIJO

Pri prikljucitvi kotla na vodovodno omreZje je treba upostevati, da je dovod hladne vode v kotel oznac¢en modra rozeta in rdeca
rozeta za odtekanje tople vode. Grelnik vode za shranjevanje deluje pod pritiskom (zaprt sistem) in omogoc¢a uporabo vode na
ve¢ mestih. Pri priklju€itvi kotla na vodovodno napeljavo potrebno je namestiti ustrezno mesalno baterijo, namenjeno za delo pod
pritiskom.

AOPOZORILO: Na vsak kotel morate namestiti varnostni ventil, ki zagotavlja, da tlak v kotlu ne preseze dovoljene vrednosti

* Varnostni ventil je prilozen grelniku vode. Pri kotlih tipa ORION (z notranjo regulacijo) varnostni ventil ni priloZzen. Njena namestitev
je v obeh primerih obvezna, nacin namestitve pa je prikazan na shemi 1 in shemi 2.

Priporogljivo je, da varnostni ventil redno preverjate vsakih 15 dni. Pri krmiljenju s premikanjem rocice oz odvijanje matice
(odvisno od vrste ventila) omogoc¢a odtekanje vode iz protipovratnega varnostnega ventila, ki je znak, da je pravilen. Nepovratni
ventil preprecuje praznjenje kotla v primeru padca tlaka v vodovodnem omrezju.
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Pred prikljuitvijo kotla na elektricno omrezje ga je treba napolniti z vodo.

Pri punjenju otvoriti slavinu za toplu vodu. Bojler je pun kada na slavinu potekne topla voda. Kod koriS¢enja tople vode na viSe
mesta preporucuje se da vodovi tople vode budu $to kraéi da bi toplotni gubici bili Sto maniji.

OPOZORILO: V napravah, kjer je vodni tlak visji od 0,6 MPa (6 barov), mora biti dovod hladne vode opremljen tudi
z redukcijski ventil. Za normalno delovanje kotla je potrebno, da je minimalni tlak vode v vodovodnem omrezju 0,1
MPa. Prej namestitev kotlov mora meriti tlak v vodovodnem omreZju, da se preveri in zagotovijo pogoji za pravilno
delovanje kotla. Varnostni ventil se bo odzval, ¢e tlak vode v omrezju dosezZe najve¢ 0,8 MPa (8 bar).

OPOZORILO: Med varnostnim ventilom in kotlom ne smete namestiti nepovratnega ventila, saj bi to preprecilo
delovanje varnostnega ventila.

Kotli s toplotnim izmenjevalnikom so priklju¢eni na vodovodno omrezje na enak nacin kot grelniki vode brez
toplotnega izmenjevalnika. Kotli so izmenjevalniki so namenjeni prikljucitvi na druge vire energije (sistem cen-
tralnega ogrevanja, soncéno ogrevanje oz toplotne crpalke). Vstop ogrevanega medija v toplotni izmenjevalec je
oznacen z rde€o barvo, izhod pa v modri barvi. Ogrevanje elektri¢ni grelnik vode in toplotni izmenjevalnik v kotlu lahko delujeta
istoasno ali posami¢no. Kotli z izmenjevalnikom niso hamenjeni za prikljucitev na sisteme centralnega ogrevanja, kjer je temper-
atura delovne tekocCine preseze temperaturo nad 90°C.

Pri segrevanju vode se tlak vode v kotlu pove€a na mejo, nastavljeno na varnostnem ventilu in ob tej priloznosti kaplja voda iz varnost-
nega ventila. Kapljajo¢o vodo lahko odtecete skozi sifon in lijak v odtoku vodovodnega omreZja - prikazan v pol 2. V primeru, da zaradi
nepravilno zgrajenega vodovodnega omrezja ¢e nimate moznosti, da bi kapljala vodo iz varmnostnega ventila v odtok, lahko kapljate
izognite se tako, da na dovodno cev kotla namestite 3 -litrsko ekspanzijsko posodo (prikazano v pol 1). Za pravilno delovanje varostnega
ventila je treba ob¢asno opravljati preglede, odstranjevati vodni kamen in to preveriti varnostni ventil ni blokiran.

Kapljanje po varmostnem ventilu med segrevanjem vode je mozZen in priakovan pojav ter odlaganje vodnega kamna in zato jih ni mogoce
sprejeti kot upraviene razloge za pritozbo v zvezi z napako ali napako na izdelku in zanjo ne veljajo garancijo.

Pri namescanju kotla in prikljucitvi na vodovodno omrezje je treba uporabiti nov komplet cevi, torej ne smemo

OPOZORILO: Izpustna cev varnostnega ventila mora biti odprta v ozracje, obrnjena navzdol, in ga postavite na mesto,
kier ne more zmrzniti.

POVEZAVA Z ELEKTRICNO ENERGIJO

Bojler se priklju€uje na elektricnu mrezu prema vazecim standardima za elektri¢ne instalacije, i to pomocu prikljuénog provodnika 3x1
mm HO5VV. Pre uklju¢enja napojnog kabla potrebno je odviti dva vijka i ukloniti zastitnu kapu bojlera. Bojler ne poseduje uredaj kojim
bi se trajno mogao iskljuciti iz elektricne mreze. Element za razdvajanje svih polova od napojne mreze treba da je ugraden u elektriénoj
instalaciji u skladu sa nacionalnim instalacionim propisima. Takva sredstva za rastavljanje moraju se nalaziti u elektri¢noj instalaciji.

AOPOZORILO: Pred vsakim posegom na elektri¢ni grelnik vode je potrebno napravo odklopiti iz elektricnega omrezja.

RAVNANJE, NADZOR IN VZDRZEVANJE KOTLOV
Po prikljucitvi na vodovodno in elektriéno omreZje je kotel pripravljen za uporabo

Za tip kotla brez zunanje regulacije (brez gumba na pokrovu) temperatura vode v kotlu regulira tovarnisko
nastavljen termostat. Priporocljivo je, da se nastavljena temperatura ne spremeni (t = 55°C), ker je hkrati po-
raba elektriéne energije najbolj ekonomiéna, odlaganje vodnega kamna pa najmanj. Ce pa Zeli uporabnik spremen-
iti temperaturo ogrevanja vode, je treba kotel izklopiti elektricnih omreZij, odstranite zascitno plastiéno kapico z dna kotla in neposredno
obrnite plastiéni gumb na termostatu zmanjSajte ali povecajte stopnjo segrevanja vode v obmocju od 20 do 70 + 5 °C.

Za tip z zunanjo regulacijo z obra¢anjem gumba termostata nastavimo temperaturo, na katero zelimo segreti
vodo. To obmocje se giblje od 20 do 70 £ 5 °C. Vloga termostata je samodejno prekine tokokrog, ko je dosezena nastavljena
(Zeliena) temperatura vode. Dokler traja ogrevanje, signaina luc¢ka zasveti in ugasne, ko je doseZena izbrana temperatura. Kotli so vgra-
jeni termi¢ni indikator s kovinskim pokrovom in bimetalom, ki prikazuje temperaturo vode.

/!\OPOZORILO: Pred vsakim posegom v elektricni grelnik vode obvezno namestite napravo odklopite iz elektricnega om-

DIGITALNI KRMILNIK v9.0 NAVODILO ZA UPORABO

UPRAVLJANJE

Obstajata dva glavna nacina delovanja: VKLOP in IZKLOP.

a) NACIN OFF

V tem nacinu je grelec vedno izklopljen, funkcija za$¢ite pred zmrzaljo pa je aktivna v ozadju.

b) NACIN ON

S kratkim pritiskom na tipko OFF vklopimo gretje vode, s pritiskom na puscico navzgor zviSamo delovno temperaturo, t.j.
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temperaturo, na katero Zelimo segreti vodo; in s pritiskom na pus¢ico navzdol to temperaturo znizamo.

V tem nacinu se bo grelec vklopil takoj, ¢e je temperatura vode pod nastavljeno vrednostjo. Grelec se izklopi, ¢e je temperatura
vode nad glavno nastavljeno to¢ko. V tem nacinu bo na zaslonu prikazana trenutna temperatura vode v kotlu. S pritiskom na
tipko + ali - se med segrevanjem na zaslonu prikaze nastavljena vrednost temperature. Ce gretje poteka (4j. grelec je vkljugen),
sveti rde€a signalna lucka in sveti, dokler gretje poteka. Ko se voda segreje na nastavljeno vrednost, lu¢ka ugasne.

Delovno temperaturo lahko nastavite v obmocju 50 - 85°C (priporo¢eno za optimalno uporabo je 55-60°C)
Po vklopu naprave se temperatura nastavi na optimalno temperaturo, ki znasa 60°C.
c) NASTAVITEV CASOVNIKA

V naginu OFF, &e pritisnete gumb ! Ce pritisnete neprekinjeno 5 sekund, se aktivira moZnost CASOVNIK. Vrednost éasovnika
prikazuje zakasnitev vklopa, tj. Kako dolgo bo kotel deloval? Z gumboma + in - lahko nastavite vrednost ¢asovnika v obmocju
0-24h. Ce 5 sekund ne pritisnete nobenega gumba, bo krmilnik zapustil funkcijo, shranil spremembe in presel v NACIN OFF (in
&asovnik se bo samodejno aktiviral). Ce je asovnik aktiviran, v spodnjem desnem kotu zaslona utripa modra lu¢ka. Ko potede
&asovnik (as, za katerega smo zamaknili vklop), regulator preklopi v NACIN VKLOP in zaéne segrevati vodo. Po segrevanju
na nastavljeno temperaturo se ¢asovnik samodejno izklopi.

d) ZASCITA PRED PREGRETJEM

Med nacinom OFF, ko temperaturni senzor doseze 85 °C, krmilnik preide v za$¢itni nacin in prikaZe utripajoe sporocilo Ht, ki
se izmenjuje z vrednostjo varne temperature senzorja in aktiviranim alarmom. Grelec bo izklopljen. Samo ¢e temperatura pade
pod 57°C, se sporo€ilo in alarm ustavita in krmilnik preide v NACIN OFF. S pritiskom na gumb! UtiSali boste alarm.

Ce kotla ne boste uporabljali dlje &asa, ga je priporodliivo odklopiti iz elektritnega omrezja. Ce obstaja nevarnost zamrznite
vodo v njej, jo odcedite. Obvezno je upostevati priporoCila za servisiranje navedenih kotlov v tem priro¢niku. Za u€inkovitejSe
delovanje kotla je potrebno ob&asno preveriti in ocistiti grelnik vode usedli vodni kamen. Med temi posegi je potrebno izprazniti
vodo iz kotla.

V skladu z evropsko uredbo CEN / TR 16355, ki vsebuje smernice za prepre€evanje in razmnozevanje legionele, bakterij, ki so
naravno prisotne v vseh izvirskih vodah, NE priporo€amo, da voda ostane v kotlu dlje €asa brez se ne uporablja. V tem primeru
je treba kotel izprazniti vsaj enkrat na teden. Za isti namen izvedite enkrat mesec¢no toplotna dezinfekcija kotla z nastavitvijo
delovnega termostata na najvisjo temperaturo.

Ce zelite izprazniti elektriéni shranjevalni kotel, naredite naslednje:

- Odklopite kotel iz omrezja

- Zaprite ventil za dovod hladne vode

- Odprite pipo za toplo vodo

- Odvijte varnostni ventil, names&en na dovodu hladne vode in poc¢akajte, da voda pritece iz kotla.

Nato odvijte vijake na prirobnici grelca, odstranite sklop prirobnice z grelcem in odstranite lestvico in po potrebi zamenjajte Mg-anodo.

& OPOZORILO: Neposredno pred uporabo tople vode iz kotla obvezno odklopite napajanje iz elektricnega omrezja.

Ce uporabljate kemiéna sredstva za odstranjevanje vodnega kamna, ne smejo priti v stik z anodo Mg -anoda) vzemite ven). Po
¢is¢enju se kotel spere in napolni z vodo.

itd.), naprave ne smete vklopiti, dokler se termostat, Zice in druge elektricne komponente popolnoma ne posusijo.

ﬁ OPOZORILO: Po posegih na kotlu (zamenjava grelnikov, ¢i§¢enje grelnikov, zamenjava in nadzor obrabe Mg anode

POSTOPEK PO UPORABI

Skladiséni kotli in embalaza so izdelani iz recikliranih materialov. Z recikliranjem materialov zmanj$amo koli¢ino

odpadkov in potrebo po proizvodnji osnovnih materialov (na primer kovin), ki jih potrebujejo ogromno energije in

povzro€a spro$€anje Skodljivih snovi. S postopki recikliranja zmanjSujemo porabonaravnih virov, ker odpadne

dele iz plastike in kovine vraéamo v razli€ne proizvodne obrate procesi. Po uporabi je prepovedano zavreci grel-

nike vode za shranjevanje kot nerazvr§éen pripomocéek odpadki. Preden odstranite odpadke, ne pozabite logiti

plastiénih, gumijastih in elektronskih elementov kovine, jih razvrstite in odstranite za recikliranje ali komunalne

odpadke v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi mesto/ ob¢ina. Edino obvezno lo¢eno zbiranje odpadne opreme _
in ravnanje z odpadki nacin, ki zagotavlja izpolnjevanje okoljsko varstvenih pogojev.



UDHEZIMET TEKNIKE

Bojlerét akumulues elektrik jané prodhuar pér puné nén presionin-shtypjen e ujit nga rrjeti ujésjellésit. Aparati nuk éshté m
kuar pér pérdorim té personave (pérshir edhe fémijét me afétési psiko-fizike té zvogluar pérveqé nése ata nuk jané nén mbi =

jen té personave qé pérgjigjen pér sigurimin e tyre gjegjésisht atyre personave té cilét nuk jané té aftésuar pér pérdorimin e
aparatit. Most € lejohet pérdorimi i bojlerit né mnyrén jo adekuate, nga ana e fémijéve. Jané ndértuar né harmoni me standardet

né fuqgi dhe testuar tek institucionet e akredituara nga i cili posedojné atestin adekuat. Karakteristikat bazike teknike jané dhéné

né tiketén “Tabela Karakteristikave”, e ngjitur né mes gypave kygés.

KUJDES: Ngrohésit elektriké té ujit t& magazinimit jané té njé lloji t& mbyllur, t€ projektuar pér té vepruar nén pre-
sionin e sistemit té furnizimit me ujé! rrjeti dhe gjaté instalimit ESHTE E DETYRUESHME TE INSTALOHET NJE
VALVULE SIGURIE NE TUBIN E UJIT TE FTOHTE

>

KUJDES: Fémijét nén 8 vjeg nuk duhet ta pérdorin pajisjen né asnjé rrethané.

MONTIMI

Né rrjetin elektrik dhe té ujésjellésit, bojleri akumulues mund t'a kyq vetém person ii pregaditur profesionalisht. Bojleri pérforco-
het né mur me 2 apo 4 shtrafa MB. Muret e dobta dhe té holla duhet t€ pérforcohen para se té montohet bojleri.

Demontimi “Bartési bojler-bojler” dhe montimi i srishém it & njejtit me rastin e rregullimit tek blerési, nuk éshté e lejuar
sepse mund té zvogloj bartjen dhe do té trajtohet nga ana prodhuesit si rregullim jo i rregullét.

Kazani éshté i izoluar me izolim poliuteran kualitativ me ka é&shté siguruar gé uji i ngrohur té& géndroj njé kohé té gjaté né gjendje
té ngrohét. Kazani inox dhe emaijlur jané t& mbrojtur nga korozioni apo ndryshku té rregulluar me anoden magneziume. Uji
ngrohet nga kazani emajluar dhe inox fiziologjikisht i pastér dhe mund té shfrutézohet pér pregaditjen e ushqimit

Hapsir dhe vend ii montimit té& bojlerit, gjegjésisht lokali ku montohet bojler, duhet té jeté i siguru-
ar sipas pronésisé sé shfrytézuesit, né rast té dhénjes sé ujit nga bojleri dhe intervenimeve té servisit.
Patjetér duhet té egzistoj kazani sanitary pér ujin e derdhur nga bojleri né kanalizim. Lokali duhet té kété ajrosje pér shkak té
avullit, koncentrimi i avullit né local, mund té shkaktoj lidhje té shkurt né té apo né stabilimentet tjera elektrike.

KYQJA NE INSTALIMIN E UJESJELLESIT

Me rastine kygjes sé bojlerit né rrjetin e ujésjellésit duhet té kihet parasysh gé sjellési i ujit ftohet né bojler éshté i shénuar me
shkronjén e kaltérté, ndérsa prurési i ujit t& ngrohét shénohet mé shénjén e kuge. Bojleri akumulue punon nénshtypje (sistemi
mbyllur) dhe mundéson shfrytézimin e ujit né shumé vende. Me rastin e kygjes sé bojlerit né instalimin e ujésjellésit duhet té
ndértohet baterija pér pér-zierje e dedikur pér puné nénpresion.

Pér té udhéhequr ujin gé pikon nga valvula e sigurisé né kanal, dripping mund té shmanget duke instaluar njé depozité zgjerimi
me njé véllim 3 litra pér tubin e inletit t& kazanit (treguar né figurén 1). Pér funksionimin e duhur té valvulés sé sigurisé, éshté e
nevojshme té kryhen periodikisht kontrollet, Descale dhe kontrolloni se valvula e sigurisé nuk éshté e bllokuar.

Para kyqgjes sé bojlerit né rrjetin elektrik duhet t&€ mbushet me ujé. Para mbushjes dyhet hapur daljen pér ujé té ngrohét. Bojleri
éshté ploté kur né dajle del uji ngrohét. Tek shfrytézimi ujit ngrohét né shumé vende rekomandohet qé prursit e ujit ngrohét té
jené sa mé tékurtér qé humbjet e nxehtésis té jené sa mé té vogla.

*Valvula e sigurisé furnizohet me ngrohés uji. Pér kaldaja té tipit ORION (me rregullim té& brendshém), valvula e sigurisé nuk
furnizohet. Instalimi i tij éshté i detyrueshém né té dyja rastet, dhe ményra e instalimit tregohet né Skemén 1 dhe Skemén 2.
Rekomandohet qé linjat e ujit t& ngrohté t& mbahen sa mé té shkurtra qé té jeté e mundur pér té mbajtur sa mé té ulét humbjen
e nxehtésisé.

Rekomandohet gé valvula e sigurisé té kontrollohet rregullisht gdo 15 dité. Né rastin e kontrollit duke |€vizur levén ose duke zhbéré
Arrat (né varési té llojit té valvulés) lejojné gé uji té largohet nga valvula e kontrollit, gjé gé éshté njé shenjé se éshté né rregull.
Valvula e kontrollit pengon kazanin té zbrazet né rast té€ rénies sé presionit né rrjetin e furnizimit me ujé.

ﬁ KUJDES: Né instalimet ku presioni i ujit &shté mé i larté se 0.6 MPa (6 bar), furnizimi me ujé té ftohté gjithashtu duhet

té pajiset me valvula e zvogélimit. Pér funksionimin normal té bojlerit, &shté e nevojshme qé presioni minimal i ujit
né rrjetin e furnizimit me ujé té jeté 0.1 MPa. Mé paré instalimi i bojlerit duhet t&€ masé presionin né rrjetin e furnizimit
me ujé, né ményré qé té kontrollojé dhe sigurojé kushtet pér funksionimin e duhur té bojlerit. Valvula e sigurisé do té
reagojé nése presioni i ujit né rrjet arrin maksimumin 0.8 MPa (8 bar)

A KUJDES: Né mes té ventilit sigurue dhe bojlerit nuk guxon t€ montohet ventili jo kthyes, sepse atéheré do té pa-
mundésohet veprimi i ventilit sigurues.

BOJLERET ME NDRRUES: Lidhen né rrjetin e ujésjellésit né té njejtén mnyré si bojlerét pa ndrrues. Bojlerét me ndrrues jané té
paraparé pér lidhej né burime tjera energjetike ( sistemin e ngro-hjes géndrore, nxemjes solare apo pompat ngrohése).

Hyrja e mijes né ndrruesin e shenjés ngrohét éshté e kuqge, ndérsa dalja me ngjyré té kaltér. Ngrohési i ujit éshté plot kur uji i
nxehté rriedh né rubinet. Me pérdorimin e ujit t€ ngrohté pér mé shumé Ngrohja e ujit me ngrohés elektrik dhe ndrruesin e nx-
emjes né bojler mund té funkcionoj njéhohésisht ao individualisht. Bojlerét me ndrrues nuk jané dedikuar pér kygje té ngrohjes
géndrore ku temperature tejkalon lartésin prej 90° C.



Kur ngrohet uji, presioni i ujit né ngrohésen e ujit rritet deri né kufirin e vendosur né valvulén e sigurisé
Dhe mon nga valvula e sigurisé. Uji gé pikon mund té thahet népérmjet njé sifoni dhe té futet né kanal kullues
Furni ohet né figurén 2. Né rast se pér shkak té hidraulikut t& papérshtatshém, ju nuk keni mundésiné e

Pér té udhéhequr ujin gé pikon nga valvula e sigurisé né kanal, dripping mund té shmanget duke instaluar njé depozité zgjerimi

me njé véllim 3 litra pér tubin e inletit t&€ kazanit (treguar né figurén 1). Pér funksionimin e duhur té valvulés sé sigurisé, éshté e
nevojshme té kryhen periodikisht kontrollet, Descale dhe kontrolloni se valvula e sigurisé nuk éshté e bllokuar.

KUJDES: Né cdo bojler duhet té vendoset ventili sigurues ( si né shemén 1) i cili siguron gé shtypja-presion né kazan
mos té kalon vlerén e lejuar.

Njé valvul pa kthim nuk duhet té instalohet midis valvulés sé sigurisé dhe bojlerit, pasi kjo do té parandalonte funk-
sionimin e valvulés sé sigurisé.

i shkallés, dhe pér kété arsye nuk mund té pranohet si bazé e justifikuar e njé ankese né drejtim té déshtimit ose

f Pika né valvulén e sigurisé gjaté ngrohjes sé ujit &shté njé dukuri e mundshme dhe e pritshme, si dhe depozitimi
defektit mbi produktin dhe nuk jané subjekt i garancisé.

Pikoni né valvulén e sigurisé kur ngrohja e ujit €shté njé dukuri e mundshme dhe e pritshme si dhe depozitim gélgeror, dhe pér
kété arsye

Nuk mund té pranohen si baza té justifikuara pér njé ankesé pér sa i pérket njé defekti apo defekti né produkt dhe nuk jané
subjekt i garancisé.

Gjaté instalimit té ngrohésit té ujit dhe lidhjes sé tij me rrjetin e furnizimit me ujé, duhet té pérdoret
njé grup i ri tubash, Tubat e vjetér dhe té pérdorur nuk duhet té pérdoren.

A KUJDES: Para cdo intervenimi ngrohésin e ujit domodosmerisht stabilimenti t& ckyget nga rrjeti elektrik.

PERDORIMI, KONTROLLIMI DHE MIREMBAJTJAE BOJLERIT

Pas kygjes né rrjetin ekeltrik dhe ujsjellés, bojleri éshté i gatshém pér pérdorim.Tek lloji i bojlerve pa rregullimin e
jashtém (pa susta né mbshtjellés-kapak), temperature e ujit né bojler, e rregullon termostati i pérsh-
tatshém fabrikisht.

Rekomandohet qé temperature e pérshtatshme most & ndryshohet (t= 55°C) sepse né kété hargjimi i
energjisé éshté ekonomik, dhe shtresimi i gypit éshté mé i pakét.

Nése shfrytézuesi prap déshiron té ndryshon temperaturén e ujit t& ngrohét duhet té ¢ckyq bojlerin nga rrejti elektrik heq plastikén
mbrojtése nga ana poshme e bojlerit dhe kthimin e sustés plastike dtejté pérdrejt né thermostat, zvoglon apo rrit shkallén e ujit
ngrohét né lartési prej 20-70, 5 °C.

Tek lloji me rregullim té jashtém, me sjelljen e sustés sé termostatit té japim temperaturén gé déshi-
rojmé qé té ngrohim ujin.

Kjo fush sillet nga 20 - 70 , *5 °C.Rroli termostatit €shté qé automatikisht té ndérpret gjiron elektrike kur arrihet temperature e
déshiruar.Gjithnjé deri sa zgjat ngrohéja, drita sinjalizuese ndriqon, ndérsa fiket me arritien e temper-aturés déshiruar.Bojlerét
kané té ndértuar termotreguesin me kapak metalik dhe jo metal i cili tregon tem-peraturén e uijit.

MANUAL PER PERDORIM KONTROLLER DIGITAL v9.0

TRAJTIMI

Ekzistojné dy ményra kryesore té funksionimit: ON dhe OFF.

a) FAKT

Né kété modalitet, ngrohési éshté gjithmoné i fikur dhe funksioni i mbrojtjes nga ngrica éshté aktiv né sfond.

b) MODI | NDRYSHIMIT

Duke shtypur shkurtimisht butonin OFF, ngrohja e ujit ndizet, duke shtypur shigjetén lart, temperatura e funksionimit rritet,
d.m.th. temperatura né té cilén duam té ngrohim ujin; dhe duke shtypur shigjetén poshté e ulim kété temperaturé.

Né kété modalitet, ngrohési do té ndizet menjéheré nése temperatura e ujit €shté nén vlerén e caktuar. Ngrohési fiket nése
temperatura e ujit éshté mbi pikén kryesore té caktuar. Né kété modalitet, temperatura aktuale e ujit té bojlerit do té shfaget né
ekran. Duke shtypur butonin + ose -, vlera e vendosur e temperaturés shfaget né ekran gjaté ringrohjes. Nése ngrohja éshté
né proces (d.m.th. ngrohési éshté i ndezur), drita e kuge e sinjalit €shté e ndezur dhe mbetet e ndezur pér sa kohé gé ngrohja
éshté né proces. Kur uji nxehet né vlerén e caktuar, drita fiket.

Temperatura e funksionimit mund té vendoset né intervalin 50 - 85°C (rekomandohet pér pérdorim optimal éshté 55-60°C)

Pas ndezjes sé pajisjes, temperatura vendoset né temperaturén optimale, e cila éshté 60°C.

c) VENDOSJA E KOHEMATESIT

Né modalitetin OFF, nése butoni ! Nése shtypet vazhdimisht pér 5 sekonda, aktivizohet opsioni TIMER. Vlera e kohématésit
tregon vonesén e ndezjes, d.m.th. pér sa kohé do té funksionojé bojleri. Vlera e kohématésit mund té vendoset né intervalin
0-24 oré duke pérdorur butonat + dhe -. Nése asnjé buton nuk shtypet pér 5 sekonda, kontrolluesi do té dalé nga funksioni,
do té ruajé ndryshimet dhe do té kalojé né MODELI OFF (dhe kohématési do té aktivizohet automatikisht). Nése kohématési



éshté i aktivizuar, njé drité blu pulson né kéndin e poshtém djathtas té ekranit. Kur kohématési skadon (koha me té cilén ne e
vonuam fillimin), kontrolluesi kalon né MODE ON dhe fillon t€ ngrohé ujin. Pas ngrohjes né temperaturén e caktuar, kohé A
fiket automatikisht.

d) MBROJTJA NGA MBI NGROHJA
Gjaté modalitetit ON, kur sensori i temperaturés arrin njé vleré prej 85°C, kontrolluesi hyn né modalitetin e mbrojtjes dhe shfaq
njé mesazh pulsues Ht duke alternuar me vlerén e temperaturés sé sigurt t& sensorit dhe alarmin e aktivizuar. Ngrohési do té
fiket. Vetém nése temperatura bie nén 57°C, mesazhi dhe alarmi do té ndalojné dhe kontrolluesi do té kalojé né MODELI JOFF.
Me shtypjen e njé butoni ! do t& mbylini alarmin.

Nése bojleri njé kohé té gjaté nuk shfrytézohet rekomandohet qé té ckyqget nga rrjeti elektrik.Nése egziston rreziku nga ngritja
e ujit né bojler t€ zbrazét detyrmisht té pérmbahen porosis pér servisimine bojlerit, t€ cilat jané pércaktar né kété udhésim.Me
qéllim té punés efikase té bojlerit &shté e nevojshme té béni kontrollet periodike dhe pastrimin e nxemésve nga guri i shtresuar
tek kéto intervenime duhet té Iéshohet uji nga kazani.

Né pérputhje me rregulloren evropiane CEN/TR 16355, e cila parashikon udhézime pér parandalimin dhe riprodhimin e Le-
gionella, njé bakter qé shkakto Natyrisht i pranishém né té gjitha ujérat e burimit, nuk éshté e rekomanduar gé uji t€ ulet né
ngrohésen e ujit pér njé kohé té gjaté pa u pérdorur. Né kété rast, kaldaja Duhet t€ zbrazet té paktén njé heré né javé. Pér té
njéjtin géllim, njé heré né muaj pér té kryer dezinfektimin termik té kazanit duke punuar Termostati &shté vendosur né temper-
aturén maksimale.

Pér zbrazjen e bojlerit akumulues elektrik duhet bér si vijoné:

-Ckyqet bojleri nga rrjeti elektrik.

-Mbyllet ventili pér pruerjen e uijit ftohét.

-Hapet ventili pér ujé té ngrohét.

-Zhdredhohet ventili sigurues i cili €éshté i ndértuar pér sjelljen e uijit té ftohét dhe duhet pritur gé uji t€ del nga bojhleri.

Pastaj zhdredhohen ngrohtésit, nxirret dorza dhe ngrohés, dhe nga ngrohési largohen gurét, dhe nése éshté e nevojéshme
ndrrohet edhe Mg-Anoda.

AKUJDES: Paraprakisht, para shfrytézimit ujit ngrohét nga bojleri, domodosmerisht t& gkyget nga furnizuesi rrjeti elektrik.

Nése agjentét kimiké pérdoren pér té tretur nivelin gélgeror, ata nuk duhet té bien né kontakt me Mg-anode (anode éshté hequr).
Mé pas Duke pastruar, kazani rinohet dhe rimbushet me ujé.

KUJDES: KUJDES: Pas ndérhyrjeve né kazan (zévendésimi i ngrohésve, pastrimi i ngrohésve, zévendésimi dhe kon-
trolli i veshjes mg anode, etj.), pajisja nuk duhet t€ ndizet derisa termostati, pérguesit dhe komponentét e tjeré elektriké
té jené krejtésisht té thaté uokviriti kao upozorenje

PROCEDURA PAS PERDORIMIT

Bojleri akumulues dhe ambalazha jané t€ ndértuara nga materjali recikluar. Me reciklimin e materjalit zvoglojmé

mbeturinat dhe nevojen pér prodhimin e materjaleve bazije ( psh. Metalit), e cila kérkoné energji t¢ madhe dhe

shkakton kursim té€ materjalit. Me procedurén e reciklimit zvoglojmé shfrytézimin e resurseve natyrore, pasi qé

pjesén e mbeturinave nga plastika dhe metali prap kthejmé né procese té ndryshme prodhuese. Pas pérdorimit

éshté e ndaluar shtypja e bojleréve akumulues si mbeturin e pa sistemuar komunale. Para hudhjes né mbeturina,

detyrimisht t€ ndahen plastika, goma dhe elementet elektrike nga metali. Té klasifikohen dhe té vendosen pér

reciklim apo pér mbeturina komunale sipas rregullave egzistuese komunale. Detyrimisht mbeturinat e mbledhura

té ndara dhe menaxhimin e mbeturinave éshté mnyra e vetme e cila siguron plotésimin e kushteve pér mbrojtien | N
e mesit-ambientit jetésor.




CZE

TECHNICKE POKYNY

Elektricky akumula¢ni ohfiva¢ vody je vyroben tak, aby pracoval pod tlakem vody z vodovodni sité. Toto zafizeni neni uréené,
pro pouziti osobami (v¢etné déti) se snizenim télesnych, smyslovych nebo dusevnich schopnosti, nebo nedostate¢né zkusenos-
ti a znalosti, aniz by jim byl umozZnén dozor nebo pokyny tykajici se pouzivani tohoto zafizeni osob odpovédnych za jejich bez-
pecnost. Déti by mély byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si nebudou hrat se spotiebi¢em.

Tyto vyrobky jsou vyrobeny podle odpovidajicich standard( a jsou atestované v akreditovanych zkuSebnach a maji adekvatni
certifikat. Zakladni technické Udaje se nachazeji na Stitku “Tabulka charakteristik” ktery je nalepen mezi pfipojnymi trubkami.

VAROVANI: Elektrické akumulaéni ohfivace jsou uzavienym okruhem, uréenym pro provoz pod tlakem z vodovodni sité
a béhem INSTALACE BEZPECNOSTNIHO VENTILU NA TRUBKU JE NUTNE POUZIVAT POUZE STUDENOU VODU

A VAROVANI: Déti mladsi 8 let nesmi zafizeni nikdy pouzivat.

INSTALACE

PFipojeni spotiebi¢e na vodovodni a elektrickou sit, mize provadét pouze odborny servis. Ohfivace se pfipevriuji na zed po-
moci 2 nebo 4 Sroubu @ 8 mm. Pokud jej montujete na slab$i sténu, je tfeba ji nejprve patiicné zpevnit pfed montazi spotrebice.
Horizontalni ohfivate se montuji jako levy nebo pravy v souvislosti od polohy termostatu. MdZou se montovat jenom na zed
(nemlzou se montovat na strop), tak Ze jsou trubky oto¢eny smérem dold.

VAROVANI: Demontaz nosniku (konstrukce) zafizeni od t&la ohfivade a jeho opétovna montaz neni mozna, protoze!
se mUze snizit nosnost této konstrukce. Takovyto postup se bude pfipadné povazovat ze strany vyrobce za ne-
spra-vnou montaz.

Kotik je izolovan kvalitni polyuretanovou izolaci, ktera zajiStuje, Ze ohfata voda zUstane v aredlu po dlouhou dobu v teplém
stavu. Smaltované a nerezové konvice jsou navic chranény pred korozi instalaci hof¢ikové anody. Horka voda za smaltovanych
a nerezovych konvic je fyziologicky spravna a Ize ji pouzit k pfipravé jidla.

Mistnost a misto instalace ohfivaCu vody , tj. mistnost, kde je ohfiva¢ vody instalovan, musi byt bespeéné pro majetek
uzivatele pro pfipad rozlti vody z ohfivace vody nebo servisnich zasahu. Musi byt také sanitarni otok nalite vody z kotle do
kanalizace. Mistnost musi byt vétrana kvuli vodni pare. Vysoka koncentrace vodni pary v mistnosti mUze zpusobit zkrat
na tomto nebo jinych elektrickych spotfebicich.

PRIPOJENi NA VODOVODNi SiT

PFivod studené vody je oznagen modrou barvou, a odvod teplé vody €ervenou barvou, toto se musi dodrzet pfi pfipojeni
zatizeni na vodovodni sit. Akumulaéni ohfiva¢ pracuje pod tlakem (uzavieny systém) a umozriuje pouziti vody na vice mist. PFi
pfipojeni ohfivace je nutné montovat i adekvatni vodovodni baterie, uréené pro praci pod tlakem.

A VAROVANI: U kaZdého ohfivade musi byt instalovan pojistny ventil (obr. 4 na strané 4), ktery zajistuje, Ze tlak v nadrzi
neprekracuje dovolenou hodnotu.

* Pojistny ventil je dodavan s ohfivatem vody. U kotl(i typu ORION (s vnitfni regulaci) se pojistny ventil nedodava. Jeho instalace je
povinna v obou pfipadech a zpusob instalace je uveden ve schématu 1 a schématu 2.

Pojistny ventil se ma kontrolovat kazdych 15 dni. Pakou nebo odSroubovanim matky (v zavislosti od typu ventilu) se umozni
vytékani vody ze zpétného pojistného ventilu, cozZ je znameni, Ze je v pofad- ku. Zpétny ventil brani vypusténi nadrze v pfipadé
poklesu tlaku ve vodovodni siti.

redukéni ventil. Mezi po- jistnym ventilem a ohfiva€em vody se nesmi montovat uzaviraci ventil, proto, Ze by byla

f VAROVANI: V instalaci, kde je tlak vody vétsi nez 0.6 Mpa (6 bar), se musi na pfivod studené vody instalovat i
znemoznéna ¢innost pojistného ventilu.

redukénim ventilem. Pro normaini provoz kotle je nutné, aby minimalni tlak vody ve vodovodni siti byl 0,1 MPa. Pfed in- sta-
lace kotle musi méfit tlak ve vodovodni siti, aby bylo mozné zkontrolovat a zajistit podminky pro spravnou funkci ohfivace.
Pajistny ventil zareaguje, pokud tlak vody v siti dosahne maximalné 0,8 MPa (8 bar)

é VAROVANI: V instalacich, kde je tlak vody vy$$i nez 0,6 MPa (6 bar), musi byt pivod studené vody vybaven také

Pred piipojenim ohfivace do el. sité je nutné nadrz ohrivace naplnit vodou. Pri plnéni ohfivace oteviete kohout pro teplou vodu. Ohfivac je piny,
kdyz potece voda z kohoutku na teplou vodu. Pri pouzivani teplé vody na vice mistech, doporucujeme, aby trubky s rozvodem teplé vody byly
co nejkratsi, aby se dosahlo nejnizsich tepelnych ztrat. Ohfivate s vyménikem se piipojuji na vodovodni sit stejnym zplsobem, jako ohfivace bez
vyméniku. Ohfivace s vyménikem jsou uréené pro pripojovani na systémy centrélniho ohrivani, solarniho ohrivani nebo tepelnych cerpadel. Vstup
ohratého média do vyméniku je oznacen ervenou a vystup modrou barvou. Ohtivani vody el. ohfivacem i vyménikem teploty v ohfivaci mdze fungo-
vat ve stejnou dobu, ale i samostatné. Ohrivace s vymenikem nejsou uréeny na pripojovani do systému centralniho ohfivani, kde teplota pracovniho
média prekracuije teplotu vetsi nez je 90 °C V prlbéhu ohfivani vody se tlak vody v ohfivaci zvétsuje do hranice regulované na pojistném ventilu,
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tehdy zacne kapat voda z pojistného ventilu. Kapajici voda se miize odvést pomoci hadi¢ky do odpadu (umyvadia, vany). V pripadé, Ze v dlsletku
nespravné provedenych instalatérskych praci neméate moznost vést kapajici vodu z pojistného ventilu do otoku, mlizete zabranit okapavani
istalaci 3litrové expanzni nadrae na privodni potrubi ohfivace vody (zndzormeéno na obrazku 1). Pro spréavnou funkci poistného ventilu je nutné
pravidelné provadét kontroly, odstriovat vodny kkamen a kontrolovat , zda Pojistny venril neni blokovan.

Kapani na pojistny ventil pfi ohfevu vody je moznym a ocekdvanym jevem, stejné jako usazovani vodniho kamene, aproto nemohou byt
uznany jako opravnény zaklad pro reklamaci z glediska vady nebo vady vyrobku a nevztahuje se na néj zaruka. Hadicku ni¢im neuzavirejte a
nechte ji volné smérem dolll, aby se v ni nemohla hromadit voda a nemohlo do- jit pfipadné k jejimu zamrznuti. Zafizeni na snizeni tiaku (pojistny
ventil), souGasti vybaveni bojleru, musi se dokoupit a zplsob jeho instalace je na obrazku. Béhem instalace ohfivaée a jeho p¥ipojeni na
vodovodni sité se musi pouzivat nova sada hadic, staré a pouzité se nesmi instalovat.

VAROVANI: Ponorna trubka pojistného ventilu musi byt oteviena pro kontakt, okénko na
Dolt a umisti se na misto, kde nemuze zmrznout

PRIPOJENI K LEKTRICKE SiT

Pfipojeni se provadi dle platnych norem pro el. instalaci. Pfed pfipojenim k elektrické siti je zapotfebi do ohfivace zabudovat
pripojovaci kabel 3x1,5 mm HO5VV.

Abyste tento ukon mohli provést, musite nejdfive z ohfivaciho télesa odSroubovat ochranné viko. Pfipo- jeni pfistroje k elek-
trické siti musi probihat v souladu s normami pro elektricka vedeni. Mezi ohfiva¢ vody a trvalou instalaci se musi zabudovat
pfipravek pro rozvod v§ech pdlt od napajeci sité v souladu s narodnimi instalaénimi predpisy.

Viz obrazek 5 na strané 4 podrobné informace.

UPOZORNENI: Pred jakymkoliv zasahem do nitra topného télesa je potieba pristroj odpojit od z elektrické sité! Opravy ohf
ivace neprovadéjte sami, zavolejte do nejbliz§iho k tomu opravnéného servisu

INSTALACNi PREDPISY A NORMY

Predpisy a smérnice, které je nutné dodrzet pfi montazi ohfivade a) k elektrické siti CSN 33 2180 — Pfipojovani elektrickych
pristroji a spotfebict CSN 33 2000-4-41 - Elektrické instalace nizkého napéti: Ochranna opatfeni pro zajisténi bezpeénosti -
Ochrana pred Grazem elektrickym proudem CSN 33 2000-5-51 — Elektricka instalace budov CSN 33 2000-7-701 - Elektrické
instalace nizkého napéti: Zafizeni jednoucelova a ve zvlastnich objek- tech - Prostory s vanou nebo sprchou b) k soustavé pro
ohfev TUV CSN 06 0320 - Tepelné soustavy v budovéch - Pfiprava teplé vody - Navrhovani a projektovani CSN 06 0830 — Te-
pelné soustavy v budovach — Zabezpe&ovaci zafizeni CSN 73 6660 — Vnitini vodovody CSN 07 7401 — Voda a para pro tepelné
energetické zafizeni s pracovnim tlakem pary do 8 MPa CSN 06 1010 - Zasobnikové ohfivaée vody s vodnim a parnim ohfevem
a kombinované s elektrickym ohfevem. Technické pozadavky. Zkouseni. Elektricka i vodovodni instalace musi respektovat a
splfiovat pozadavky a pfedpisy v zemi pouziti. Pozarni pfedpisy pro pfipojeni a uzivani ohfivace.Upozorfiujeme, Ze ohfivac se
nesmi zapinat na elektrickou sit, jestlize se v jeho blizkosti pracuje s hof- lavymi kapalinami (benzin, €isti¢ skvrn), plyny apod

PROVOZ, RiZENi A UDRZBA OHRIVACU

Po pfipojeni k vodovodni a elektrické siti je vyrobek pfipraven k pouziti. U typu ohfivace bez regulace (bez oto¢ného
kno- fliku na krytu) teplotu vody reguluje termostat, ktery je nastaven vyrobcem. Zménu nastaveni

zvolené vyrobcem Vam nedoporucujeme (t=55 °C), protoze toto nastaveni Vam umoziuje maximalné
eko-nomickou spotrebu elektrické energie a nejmensi tvorbu vodniho kamene. Jestli zakaznik chce zménit
teplotu ohfivané vody je tfeba vypnout ohfivac z el. sité, sundat plastovy kryt ze spodni strany vyrobku a ota¢enim plastového
knofliku pfimo na termostatu snizi nebo zvysi stupen zahfivani od 20 do 7015 °C. U typu s vnéjsi regulaci otacenim
knofliku termostatu zadavame teplotu zahraté vody, od 20 do 70+5 °C. Role termostatu je, aby automaticky odpojil
el. napdjeni, kdyz je dosazena zadana teplota vody. Celou dobu ohfivani sviti kontrolka, zhasina po dosazeni zadané teploty.
Ohfiva¢ ma bimetalovy teplomér, ktery se vychyluje ve sméru hodinovych ruci¢ek a ukazuje teplotu vody. V pfipadé, Ze bojler
nebudete del$i dobu pouzivat, odpojte jej od elektrické sité.

A UPOZORNNI: Pred vypusténim vody z ohfivade je nutné vypnout spotebié z el.

CONTROLLER DIGITAL v9.0 UZIVATELSKA PRIRUCKA
ZACHAZENI

Existuji dva hlavni provozni rezimy: ON a OFF.

a) VYPNUTO

V tomto rezimu je topeni vzdy vypnuté a na pozadi je aktivni funkce ochrany proti mrazu.
b) PREPINACI REZIM

Kratkym stisknutim tlacitka OFF se zapne ohfev vody, stisknutim Sipky nahoru se zvysi provozni teplota, tzn. teplota, na kterou
chceme vodu ohfat; a stisknutim Sipky dold tuto teplotu snizime.

V tomto reZimu se ohfiva¢ okamzité zapne, pokud je teplota vody pod nastavenou hodnotou. Ohfiva¢ se vypne, pokud je teplota
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vody nad hlavni nastavenou hodnotou. V tomto reZimu se na obrazovce zobrazi aktualni teplota kotlové vody. Stisknutim tlagit-
ka + nebo - se béhem dohfivani zobrazi na displeji nastavena hodnota teploty. Pokud probiha topeni (t.j. topeni je zapnuté),
Cervena signalni kontrolka sviti a sviti, dokud probiha topeni. Kdyz se voda ohfeje na nastavenou hodnotu, kontrolka zhasne.

Provozni teplotu Ize nastavit v rozmezi 50 - 85°C (doporuéeno pro optimalni pouZziti je 55-60°C)
Po zapnuti pfistroje se teplota nastavi na optimalni teplotu, ktera je 60°C.
c) NASTAVENiI CASOVACE

V rezimu OFF, pokud je tlagitko ! Pfi nepfetrzitém stisknuti po dobu 5 sekund se aktivuje funkce TIMER. Hodnota ¢asovace
ukazuje zpozdéni zapnuti, tzn. jak dlouho bude kotel v provozu. Hodnotu ¢asovaée Ize nastavit v rozsahu 0-24h pomoci tlacitek
+a -. Pokud po dobu 5 sekund nestisknete zadné tlagitko, ovladaé opusti funkci, uloZi zmény a prejde do REZIMU VYPNUTO (a
Casovac se automaticky aktivuje). Pokud je casovac aktivovan, v pravém dolnim rohu obrazovky blika modré svétlo. Po vyprSeni
Casovace (Cas, o ktery jsme start odlozili), se regulator prepne do ON MODE a zaéne ohfivat vodu. Po zahfati na nastavenou
teplotu se ¢asovac¢ automaticky vypne.

d) OCHRANA PROTI PREHRATI

V rezimu ZAPNUTO, kdyz teplotni ¢idlo dosahne hodnoty 85°C, regulator pfejde do ochranného rezimu a zobrazi blikajici
zpravu Ht stfidavé s bezpecnou hodnotou teploty ¢idla a aktivoyanym alarmem. Ohfivac se vypne. Pouze pokud teplota klesne
pod 57°C, hlaSeni a alarm se zastavi a regulator piejde do REZIMU VYPNUTO. Stisknutim tlacitka! ztiSite alarm.

Pokud nebudete ohrivé vody del$i dobu pouzivat, doporucujeme jej odpijit od sité. Pokud hrozi zamrznuti vody, vypustite
jej, Ujistéte se, Ze dodrzujete doporuceni pro udrzbu ohfivace vody ktera jsou uvedena v tomto ndavodu. Aby byl kotel
ucinnégjsi , nutné pravidelné kontrolovat a Cistit ohfiva¢ vody od usazenin vodniho kamene. Pfi téchto zasazich je nutné
vypustit vodu z konvice.

V souladu s evropskym nafizenim CEN/TR 16355 které poskytuje pokyny pro prevenci a reprodukci legionelly, bakterie
prirozen& se vyskytujuci ve v8ech pramenitych vodach , se NEDOPORUCUJE, aby voda leZela v lednici dlouhou dobu nez
poziti. V tomto pfipadé by mél kotel vyprazdnén alespon jednou tydné.Za stejnym ucelem jednou za mésic provedte tepelnou
dezinfekce nastavenim pracovniho termostatu na maximailni teplotu.

Pokud existuje nebezpeci zmrznuti vody, vypustéte nadrz. Je nutné dodrZovat rady o servisu ohfivace uvedené v tomto navodu.
Je velmi dtilezité kontrolovat opotfebovanost Mg - anody. Cas mezi kontrolovanim opotfebovanosti Mg - anody nesmi ptesaho-
vat 36 mésicu, jestli je zapotiebi provedte vyménu. Dle potieby odstrariujte vodni kdmen, ktery se vzhledem ke kvalit€, mnozstvi
a teploté spotfebované vody usazuje uvnitf na topném télese. PFi téchto zasazich je tfeba vypustit vodu z nadrze. Pro vypusténi
ohfivace dodrzujte:

Pro vypusténi ohfivace dodrzujte:

- vypnout ohfivac z el. sité

- zavfit ventil na pfivod studené vody

- oteviit kohoutek na teplou vodu

- odmontovat pojistny ventil, ktery je instalovan na pfivod studené vody a pockat, az voda vyte¢ez ohfivac¢e. Potom odSroubujte
Srouby na pfirubné ohfivace, vyndejte sestavu pfiruby s topnym téle sem ohfivace a odstrante vodni kamen a zkontrolujte
Mg-anodu. Pokud pouzijete chemické prostfedky na rozpusténi vodniho kamene, Mg-anodu vyndejte, prostfedky nesmi byt v
kontaktu s Mg-anodou.

& UPOZORNNI: Pfed vypusténim vody z ohfivade je nutné vypnout spotfebic z el. sité.

UPOZORNNiI: Po zasazich na kotli (vyména ohfivade, &isténi ohfivade, vyména a kontrola opotfebeni Mg anod
atd.) nesmi byt zatizeni zapnuto, dokud termostat, vodice a ostatni elektrické komponenty nejsou zcela suché.

POSTUP PO POUZITI

Akumulaéni ohfivace vody a obaly jsou vyrobeny z recyklovatelnych materiald. Recyklaci material( sniZujeme

mnozstvi odpadu a potfebu vyrabét zakladni materidly ( napfiklad kovy), kterd vyzaduje obrovskou energii a
spusobuje uvolfiovani $koldlych latek. Recyklaénimi postupy sniZzujeme spotfebu pfirodnich zdrojl , protoze

otpadni Casti z plastl a kovd se vraceji zpét do rlznych vyrobnich procesu, Po poZiti je zakézano likvidovat
akumulaéni ohfivace vody jako netfidény komunalni odpad. Pfed jejich likvidaci do odpadu nezapomerite odd-

Slit plastové , a elektronicke prvky od kovovych , riztfidit je a zlikvidovat k recyklaci nebo komunalnimu odpadu I
v souladu a mistnimi pfedpisy mésta/obce, Oddéleny sbér odpadnich zafizeni a nakladani s odpady je jedinym
zpusobem , jak zajistit, aby dodrzovani pozadavk( na ochranu Zivotniho prostiedi.

@ MarexTrade...

K Seberaku 180/1
148 00 Praha 4 - Kunratice
Ceska republika / Czech Republic
www.marextrade.cz
+ 420 606 041 066

22



TECHNICKE UDAJE

Elektricky akumulaény ohrieva¢ vody je vyrobeny, aby pracoval pod tlakom vody z vodovodnej siete. Toto zariad- enie nie je
uréené pre pouzitie osobami (vratane deti) so znizenim telesnych, zmyslovych alebo duSevnych schopnosti, alebo nedosta-
to¢nej skusenosti a znalosti, bez toho aby im bol umozneny dozor alebo pokyny tykajluce sa pouzivania tohoto zariad- enia os6b
zodpovednych za ich bezpecénost. Deti by mali byt pod dohladom, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu hrat so spotrebi¢om. Tieto
vyrobky su vyrobené podla odpovedajicich Standardov a su atestované v akreditovanych skiSobniach a maju adekvatny certi-
fikat. Zakladné technické udaje sa nachadzaju na stitku “Tabulka charakteristik” ktory je prilepeny medzi pripojnymi trub- kami.
Vid obrazok 1 na strane 2 podrobné informacie.

POZOR: Elektrické akumulaéné kotly su uzavretého typu uréené na prevadzku pod tlakom z vodovodnej siete a pocas
indtalacie. PRI MONTAZI BEZPECNOSTNEHO VENTILU JE V TRUBKE JE POVINNE MAT STUDENU VODU

A POZOR: Deti mladSie ako 8 rokov nesmu pristroj nikdy pouzivat

MONTAZ

Pripojenie spotrebi¢a na vodovodnu a elektrickli sie€ mdze prevadzaé len odborny servis. Ohrievace sa pripevéuju na stenu
pomocou 2 alebo 4 skrutiek @ 8 mm. Pokiaé ich montujete na slab$iu stenu, je treba ju najprv patri¢ne zpevnié pred montazou
spotrebi¢a. Demontaz nosnika (konstrukcie) zariade- nia (17) od tela ohrievac¢a a jeho opatovna montaz nie je mozna, pretoze
sa mOze znizié nosnosé tejto konstrukcie a bude sa toto povazovaé zo strany vyrobcu ako nespravna montaz. Nadrz je izolo-
vana kvalitnou polyuretanovou izolaciou ¢im zahriata voda zostava dlhSie tepla. Smaltované nadrZe su dodato¢ne zaistené proti
korézii vstavanou manganovou anédou. Voda zo smaltovanej a nerezovej nadrze je zdravotne nezdvadna a mdze sa pouzivaé
na pripravu jedla.

UPOZORNENIE: Demontaz zostavy ,Nosi¢ kotla“ a jej opatovna montaz/ inétalacia, ak je nainstalovana u zékaznika, nie
je povolena, pretoZze mdze znizit nosnost tejto zostavy a vyrobca s fiou bude zaobchadzat ako s nespravnou instalaciou.

PRIPOJENIE NA VODOVODNU SIET

Privod studenej vody je oznaceny modrou farbou, a odvod teplej vody €ervenou farbou, toto sa musi dodrzaé pri pripojeni
zariadenia na vodovodnu sie€. Akumulaény ohrieva¢ pracuje pod tlakom (uzavrety systém) a umoZzéuje pouzitie vody na viac
miest. Pri pripojeni ohrieva¢a je nutné montovaé i adekvatnu vodovodnu batériu, ur€enud pre pracu pod tlakom. Poistny ventil
sa ma kontrolovaé kazdych 15 dni. Pakou alebo odskrutkovanim matice (v zavislosti od typu ventilu) sa umozni vytekanie vody
z0 spatného poistného ventilu, ¢o je znamenie, Ze je v poriadku. Nevratny ventil brani vypuséaniu nadrze v pripade poklesu
tlaku vo vodovodnej sieti. V instalacii, kde je tlak vody vacsi ako 0.6 Mpa (6 bar), sa musi na privod studenej vody instalovaé i
redukény ventil.

Medzi poistnym ventilom a ohrievac¢om vody se nesmie montovat uzatvaraci ventil, pretoze by bola znemoznena ¢innost poist-
ného ventilu. Pred pripojenim ohrievaca na el. sieé je nutné nadrz ohrieva¢a naplnié vodou. Pri plneni ohrievaca ot- vorte
kohutik pre teplu vodu. Ohrieva¢ je piny keé potecie voda z kohutika na teplu vodu. Pri pouzivani teplej vody na viac miestach,
doporucéujeme, aby trubky s rozvodom teplej vody boli €o najkrat$ie, aby sa dosiahlo najnizSich tepelnych strat.

VYSTRAHA: V zariadeniach, kde je tiak vody vy$i ako 0,6 MPa (6 bar), musi byt na privod studenej vody nainstalovany
aj redukény ventil. Pre normalnu prevadzku kotla je potrebné, aby minimalny tlak vody vo vodovodne;j sieti bol 0,1 MPa.
Pred instalaciou kotla nezabudnite zmerat' tlak vo vodovodnej sieti, aby ste skontrolovali a zabezpecili podmienky pre
spravnu €innost kotla. Poistny ventil bude reagovat, ak tlak vody v sieti dosiahne maximum 0,8 MPa (8 bar).

VYSTRAHA: Odtokova hadica bezpe&nostného ventilu musi byt otvorena smerom k atmosfére, smerom nadol a um
iestnena na mieste, kde neméze nikoho zmrazit.

Ohrievace s vymennikom sa pripojuju na vodovodnu sieé rovnakym spdésobom ako ohrievace bez vymen- niku. Ohrievace s
vymennikom su uréené pre pripojovenie na systémy centralneho ohrievstejnou dobu ale i samostatne. Ohrievace s vymen-
nikom nie su uréené na prepojovanie do systému centralneho ohrievania, kde teplota pracovného média prekracuje teplotu
vy$8iu nez je 90 °C V priebehu ohrievania vody sa tlak vody v ohrievaci zvetSuje do hranice regulovanej na poistnom ventile,
vtedy za€ne vapkat voda z poistného ventilu. Kvapkajuca voda sa mézZe odviest pomocou hadi¢ky do odpadu (umyvadia, vane).
V pripade, Ze v dosledku nespravne prevedenych instalatérskych prac, nemate moznost viest kvapkajucu vodu z pojistného
ventilu do odtoku, moéZzete zabranit odkvapkavaniu instalaciou 3 litrovej expanznej nadrze na privodné potrubie ohrievaca vody
(znazorneného na obrazku 1). Pre spravnu funkciu pojistného ventilu je nutné pravidelne prevadzat’ kontroly, odstrafiovat vod-
ny kamen a kontrolovat, ¢i pojistny ventil nie je blokovany.

Kvapkanie na pojistny ventil pri ohreve vody je moZnym a o¢akavanym javom , rovnako ako usadzovanie vodného kamena a
preto nemdze byt uznané ako opravneny zaklad pre reklamaciu z hladiska vady alebo vady vyrobku a nevztahuje sa na neho
zaruka. Hadicku ni¢im neuzatvarajte a nechajte ju volne smerom dolu, aby se v nej nemohla hromadit voda a nemohlo prist
pripadne k jej zamrznutiu. Zariadenie na sniZenie tlaku (poistny ventil) nie je si€astou vybavenia bojleru, musi sa dokupit' a
zpdsob jeho instalacie je na obrazku.

Pocas insStalacie ohrievac¢a a jeho prepojenia na vodovodnu siet’ sa musi pouzivat’ nova sada hadic,
staré a pouzité sa nemozu instalovat'’. 23
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VYSTRAHA: Na kazdy kotol musi byt namontovany poistny ventil, ktory zabezpegi, e tlakv kotle nepresiahne
povolenu hodnotu. !!

Poistny ventil je dodavany s ohrievacom vody. Pre kotly typu ORION (s vnutornou regulaciou) sa poistny ventil nedodava. Jeho
intalacia je povinna v oboch pripadoch a spdsob instalacie je znazorneny v schéme 1 a schéme 2.

VYSTRAHA: U kazdého ohrieva¢a musi byé& instalovany poistny ventil (obr. 4 na strane 4), ktory zaiséuje, Ze tlak v
nadrzi neprekrocuje dovolent hodnotu.

vodného kamena, a preto ho nemozno prijat ako opravneny zaklad pre reklamaciu v zmysle chyby alebo chyby
vyrobku a nevztahuje sa na fu zaruka.

f VYSTRAHA: Kvapkanie na poistny ventil po&as ohrevu vody je mozny a oéakavany vyskyt, rovnako ako usadzovanie

PRIPOJENIE K ELEKTRICKEJ SIETI

Pripojenie sa prevadza podla platnych noriem pre el. inStalaciu. Pred pripojenim k elektrickej sieti je potrebné do ohrievaca
zabudovat pripojovaci kabel 3x1,5 mm HO5VV.

Aby ste tento ukon mohli previest, musite najskér z ohrievacieho telesa odSroubovat ochranné veko. Pripojenie pristroja k
elektrickej sieti musi prebiehat v stulade s normami pre elektrické vedenie. Medzi ohrieva¢ vody a trvalu instalaciu sa musi
zabudovat pripravok pre rozvod vSetkych pélé od napajacej siete v sulade s narodnymi inStalaénimy predpismy. Schéma elek-
trického pripojenia kumulaénécho ohrievaca vody 30—-120 litrov: vid obr. 5

A VYSTRAHA: Pred akymkolvek zasahom do elektrického ohrievaga vody je potrebné odpojit zariadenie od elektrickej siete

INSTALACNE PREDPISY A NORMY

Predpisy a smernice, ktoré je nutné dodrzaé pri montazi ohrievaca a) k elektrickej sieti Pripojovanie elektrickych pristrojov a spo-
trebiGov Elektrické instalacie nizkeho napatia: Ochranné opatrenia pre zaistenie bezpecnosti - Ochrana pred urazom elektrick- ym
pradom Elektricka instalacia budov Elektrické inStalacie nizkého napétia: Zariadenie jednoucelové a vo zvlastnych objektoch
-Priestory s vaéou alebo sprchou b) k sustave pre ohrev TUV Tepelné sustavy v budovach - Priprava teplej vody - Navrhovanie a
projektovanie Tepelné sustavy v budovach — Zabezpecovacie zariadenia Vnutorné vodovody Voda a para pre tepelné energetické
zariadenia s pracovnym tlakom pary do 8 MPa STN - Zasobnikové ohrievace vody s vodnym a parnym ohrevom a kombinované s
elektrickym ohrevom. Technické poZiadavky. Skusanie. Elektricka i vodovodna instalacia musi reSpektovaé a spééaé poziadavky a
predpisy v krajine pouzitia. Poziarne predpisy pre pripojenie a pouzivanie ohrievacaUpozoréujeme, Ze ohrievac¢ sa nesmie zapinaé
na elektricku sieé, ak sa v jeho blizkosti pracuje s horéavymi kvapalinami (benzin, €isti¢ $kvén), plyny a pod.

A VYSTRAHA: Pred akymkolvek zasahom do elektrického ohrievaga vody je potrebné odpojit zariadenie od elektrickej siete

POUZITIE A UDRZBA

Po pripojeni k vodovodnej a elektrickej sieti je vyrobok pripraveny na pouzitie. U typu ohrievac¢a bez regulacie (bez
otocného ovladac¢a na kryte) teplotu vody reguluje termostat, ktory je nastaveny vyrobcom. Zmenu
nastavenia zvolenu vyrobcom Vam nedoporucujeme (t=55° C), pretoze toto nastavenie Vam umozéuje
maximalne ekonomicku spotrebu elektrickej energie a najmensiu tvorbu vodného kameéa.

Ak zakaznik chce zmenié teplotu ohrievanej vody je treba vypnué ohrievac z el. siete,daé dole plastovy kryt zo spodnej strany
vyrobku a ota¢anim plastového ovladaca priamo na termostate znizié alebo zvysié stupeé zahrievania od 20 do 70+5 °C.U
typu s vonkajSou regulaciou otacanim ovladaca termostatu zadavame teplotu zahriatej vody, od 20 do
70%5 °C. Rola termostatu je aby automaticky odpojil el. napajanie ke je dosiahnuta ziadana teplota vody. Celt dobu ohrievania
svieti kontrolka, zhasina po dosiahnuti Ziadanej teploty. Ohrieva¢ ma bimetalovy teplomer, ktory sa vychyluje v smere hodi-
novych ru¢i¢iek a ukazuje teplotu vody.

A VYSTRAHA: Pred akymkolvek zasahom do elektrického ohrievaga vody je potrebné odpojit zariadenie od elektrickej siete

OVLADAC DIGITAL v9.0 POUZIVATELSKA PRIRUCKA

MANIPULACIA

Existuju dva hlavné prevadzkové rezimy: ON a OFF.

a) VYPNUTE

V tomto rezime je ohrieva¢ vzdy vypnuty a na pozadi je aktivna funkcia protimrazovej ochrany.

b) PREPINANIE REZIMU

Kratkym stlacenim tlacidla OFF sa zapne ohrev vody, stlacenim Sipky hore sa zvysi prevadzkova teplota, t.j. teplotu, na ktoru
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chceme vodu ohriat; a stla¢enim Sipky nadol tuto teplotu znizime.

V tomto reZime sa ohrieva¢ okamzite zapne, ak je teplota vody niZSia ako nastavena hodnota. Ohrieva¢ sa vypne, ak je teplota
vody nad hlavnou nastavenou hodnotou. V tomto reZime sa na obrazovke zobrazi aktualna teplota kotlovej vody. Stlacenim
tlac¢idla + alebo - sa pocas dohrievania na displeji zobrazi nastavena hodnota teploty. Ak prebieha ohrev (t. j. ohrieva¢ je
zapnuty), Cervena signalka svieti a zostane svietit, kym prebieha ohrev. Ked' sa voda ohreje na nastavenu hodnotu, kontrolka
zhasne.

Prevadzkovu teplotu je mozné nastavit v rozsahu 50 - 85°C (odpori¢ana pre optimalne vyuZitie je 55-60°C)

Po zapnuti pristroja sa teplota nastavi na optimalnu teplotu, ktora je 60°C.

c) NASTAVENIE CASOVACA

V rezime OFF, ak je tlacidlo ! Ak ho stlacite nepretrzite na 5 sekund, aktivuje sa moznost TIMER. Hodnota ¢asovaca zobrazuje
oneskorenie zapnutia, t.j. ako dlho bude kotol fungovat. Hodnotu ¢asovaca je mozné nastavit v rozsahu 0-24h pomocou tlacidiel
+ a -. Ak podas 5 sekund nestladite Ziadne tlagidlo, ovladad opusti funkciu, uloZi zmeny a prejde do REZIMU VYPNUTIA (a
Casoval sa automaticky aktivuje). Ak je ¢asovac aktivovany, v pravom dolnom rohu obrazovky blika modré svetlo. Ked' uplynie
Casovac (Cas, o ktory sme Start odlozili), regulator sa prepne do ON MODE a za¢ne ohrievat vodu. Po zahriati na nastavenu
teplotu sa ¢asova¢ automaticky vypne.

d) OCHRANA PRED PREHRIATIM

Pocas rezimu ON, ked snimac¢ teploty dosiahne hodnotu 85°C, ovladac prejde do ochranného rezimu a zobrazi blikajucu spravu
Ht striedajucu sa s bezpe€nou hodnotou teploty snimaca a aktivovanym alarmom. Ohrievac¢ sa vypne. Iba ak teplota klesne pod
57°C, hlasenie a alarm prestanu a ovladag prejde do REZIMU VYPNUTIA. Stlagenim tlagidla! stimite budik.

V pripade, Ze bojler nebudete dlhSiu dobu pouzivaé, odpojte ho od elektrickej siete. Pokiaé existuje nebezpecie zamrznutia
vody, vypustite ju z nadrze.

Je nutné dodrzovaé rady o servise ohrievaca uvedené v tomto navode. Je veémi dblezité kontrolovaé opotrebovanosé Mg -
anddy. Cas medzi kontrolovanim opotrebovanosti Mg - anédy nesmie presa- hovaé 36 mesiacov, ak je potrebné urobte vymenu.
Podéa potreby odstraéujte vodny kameé, ktory sa vzhéadom ku kvalite, mnozZstvu a teplote spotrebovanej vody usadzuje vo
vnutri na vykurovacom telese. Pri tychto zasahoch je treba vypustié vodu z nadrze.

V sulade s eurépskym nariadenim CEN/TR 16355 , ktoré poskytuje pokyny pre prevenciu a reprodukciu legionelly, baktérie
prirodzene sa vyskytujlcej vo véetkych pramenitych vodach , sa NEODPORUCA, aby voda lezala v chladni¢ke dlhi dobu
bez pozitia. V tomto pripade by mal byt kotol vyprazdneny aspor raz za tyzdefi. Za rovnakym ucelom raz za mesiac prevedte
tepelnu dezinfekciu nastavenim pracovného termostatu na maximalnu teplotu.

A UPOZORNENIE: Pred vypustenim vody z ohrievaéa je nutné vypnuR spo- trebié z el. siete.

Pre vypustenie ohrieva¢a dodrzujte:

- vypnué ohrievac z el. siete

- zavrieé ventil na privode studenej vody

- otvorié kohutik na teplt vodu

- odmontovaé poistny ventil, ktory je inStalovany na privod studenej vody a po¢kaé az voda vytecie z ohrievaca

Potom odskrutkujte skrutky na prirube ohrievaca, vyberte zostavu priruby s vykurovacim telesom ohrievaca a odstraéte vodny
kameé a skontrolujte Mg-anédu.

Pokiaé pouzijete chemické prostriedky na rozpu$éanie vodného kameéa, Mg-anddu vyberte, prostriedky nesmu byé v kontakte
s Mg-anédou.

A UPOZORNENIE: Po zasahoch kotla (vymena ohrievaca, Cistenie ohrievaca, vymena a kontrola opotrebovania Mg
anoda atd.), zariadenie sa nesmie zapnut, kym termostat, vodice a iné elektrické komponenty nie su Uplne suché

POSTUP PO POUZITI

Akumulaéné ohrievace vody a obaly su vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Recyklaciou materidlov znizu-

jeme mnoZstvo odpadua potreba vyroby zakladnych materialov (napr. kovov), ktora si vyZzaduje obrovsku energiu a

spbdsobuje emisie Skodlivé latky. Recyklaénymi postupmi znizujeme spotrebu prirodnych zdrojov, pretoZe odpadové

Casti z plastov a Kovy sa vracaju do réznych vyrobnych procesov. Po pouZiti je zakdzané likvidovat akumulaéné

ohrievace vody ako netriedeny komunalny odpad. Pred ich vyhodenim do ko$a nezabudnite oddelit plastové, gu-

mené a elektronické kovové prvky, klasifikovat ich a zlikvidovat' na recyklaciu alebo na komunalny odpad podra plat- ——
nych miestnych predpisov mesto/obec. Separovany zber odpadovych zariadeni a nakladanie s odpadom je jediny

spbsob, ako zabezpedit, aby dodrziavanie poziadaviek na ochranu Zivotného prostredia.
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TECHNICAL INSTRUCTIONS

Electrical accumulation water heaters are designed to work with pressure of the water supply pipeline. The appliance is not
meant for persons (including children) of reduced psychophysical abilities, unless under supervision of persons responsible for
their safety, i.e. for persons not skilled for use of the appliance. Improper use of the appliance, especially by children, should
be prevented.

Water heaters are made according to valid standards and tested and certified by an authorized laboratory.

Product technical characteristics are given on the sticker ,Table with Characteristics* between the connection pipes.

WARNING: Electric accumulation water heaters work as a closed system under pressure of the water supply
network. INSTALLATION OF A SAFETY VALVE ON THE COLD WATER PIPE IS THEREFORE MANDATORY

A WARNING: Children under 8 years of age should not use the

INSTALLATION

Only authorized persons are allowed to perform installation / connection of water heaters to water and power supplies. All types
of water heaters and fixed to the wall by 2 or 4 screws M8. Thin and delicate walls should be reinforced prior to water heater
installation.

Disassembly and reassembly of the support and water heater assembly is not permitted as it
may reduce the load capacity of this assembly and will be considered by the manufacturer as
improper installation.

The tank is insulated with quality polyurethane insulation that keeps water hot for long. Enamelled and stainless steel tanks are
additionally protected from corrosion by the magnesium anode. Water from enamelled and stainless steel tanks is physiological-
ly pure and therefore usable also for food preparation.

The room and place of installation of the boiler, i.e. the room where the boiler is installed, must be safe for the property of the
user in case of water spillage from the boiler, or service interventions. There must be sanitary drainage of spilled water from the
boiler into the sewer. The room must be ventilated for water vapor. A high concentration of water vapor in the room can cause a
short circuit on this or other electrical devices.

CONNECTION TO WATER SUPPLY

Input of cold water for electrical water heater is marked with blue ring, while hot water output is marked with red ring, which is to
be respected when connecting water heater to water supply. Accumulation heater works under pressure (closed system) and it
is possible to use water at more than one point in the house.

The fittings/mixing pipes appropriate for work under pressure have to be used with this water heater.

WARNING: A safety valve to keep pressure in the tank from exceeding the limit has to be instaled on each accumula
tion water heater.

* The safety valve is supplied with the water heater. For boilers of the ORION type (with internal regulation), the safety valve is not sup-
plied. Its installation is mandatory in both cases, and the method of installation is shown in Scheme 1 and Scheme 2.

be mounted on the cold water inlet connection, as to check and ensure conditions for regular
water heater operation. The safety valve reacts should the pipeline pressure reach 0.8 (8)
maximum. Max inlet water pressure 0.55 MPa. If the water pressure is higher than 6 bar, it is
mandatory to instal a pressure reducing valve set to 3 - 3.5 bar, in a manhole or in thr farthest
place from the water heater.

f If regular water pressure in the pipeline is higher than 0.6 MPA (6 bar) a reduction valve has to

WARNING: The discharge tube of the safety valve must be open to the atmosphere, facing in the direction of the
Put it in a place where in can’t freeze.

The said safety valve should be checked every 15 days. By moving the lever or unscrewing the nut (depending on valve type) exceeding
water from return safety valve should come out meaning the valve is working correctly. Non-return valve prevents tank to empty in case
of pressure fall in the water supply pipeline.

Areduction valve has to be installed for pipeline water pressure exceeding 0.6 MPA (6 Bar). Such reduction valve should be installed as
far as possible from the water heater. An interlocking must not come between the safety valve and the water heater, as it would disable
function of the safety valve. Fill the water heater with water before connecting it to electric power supply. At filling operation open the hot
water pipe. When water starts coming out the hot water pipe the water heater is full. If hot water is used on more than one point in the
house it is recommendable to make internal pipeline as short as possible to minimize heat losses.

The water heaters with heat exchanger are connected to water supply in the same way like regular water heaters. Water
heaters with heat exchanger are meant for connection to other energy sources (centralized heating system, solar heating and heat
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pumps). Entrance point of heated media to the heat exchanger is marked with red colour, while exit is marked with blue colour. Water
heating with electrical heater and heat exchanger could function contemporary or separately. Water heaters with heat exchanger are not
designed for central heating systems which fluid temperature exceeds 90° C.

As the water heats up its pressure inside the water heater rises up to the limit as set on the safety valve and drops of water come out of
the safety valve. Dripping water can be drained through a funnel and hose into the drain of the water supply network. In case you do not
have the possibility to carry the dripping water from the safety valve into the drain due to improper plumbing, you can avoid dripping by
installing an expansion tank with a volume of 3 liters on the supply pipe of the boiler (please see the Scheme 1). For regular operation of
the safety valve remove lime scale sediment and check if the safety valve is blocked from time to time.

During exploitation of water heater there could be dripping from the safety valve exhaust pipe. This pipe has to be open to the atmosphere
and positioned downwards, in a place where it could not freeze At installation of a water heater and its connection to water supply, it is
recommended to use new set of hoses old ones should not be used.

The water heaters with heat exchanger are connected to water supply in the same way like regular water heaters. Water
heaters with heat exchanger are meant for connection to other energy sources (centralized heating system, solar heating and heat
pumps). Entrance point of heated media to the heat exchanger is marked with red colour, while exit is marked with blue colour. Water
heating with electrical heater and heat exchanger could function contemporary or separately. Water heaters with heat exchanger are not
designed for central heating systems which fluid temperature exceeds 90° C.

As the water heats up its pressure inside the water heater rises up to the limit as set on the safety valve and drops of water come out of
the safety valve. Dripping water can be drained through a funnel and hose into the drain of the water supply network. In case you do not
have the possibility to carry the dripping water from the safety valve into the drain due to improper plumbing, you can avoid dripping by
installing an expansion tank with a volume of 3 liters on the supply pipe of the boiler (please see the Scheme 1). For regular operation of
the safety valve remove lime scale sediment and check if the safety valve is blocked from time to time.

During exploitation of water heater there could be dripping from the safety valve exhaust pipe. This pipe has to be open to the atmosphere
and positioned downwards, in a place where it could not freeze At installation of a water heater and its connection to water supply, it is
recommended to use new set of hoses old ones should not be used.

Dripping on the safety valve during water heating is a possible and expected occurrence as well as limescale
deposition, and therefore ¢ t be accepted as a justified basis for complaint in terms of defect or defect
in the product and is not subject to warranty.

CONNECTION TO ELECTRIC POWER SUPPLY

Electric accumulation water heater is connected to power supply by valid standards for electrical installations, with a plug cable 3x1,5
mm HO5VV.

Before connecting power supply cable, unscrew the two screws and remove protection cover of the electric water heater. The electric
water heater is not delivered with a device to permanently cut off the power from the supply. A separating element of all the poles from the
supply should be included, according to local installation rules. Such separating means have to be included in the electrical installation.
NOTE: Only qualified persons are allowed to perform installation / connection of water heaters to water and power supplies
according to the schemes.

AWARNING: Before each intervention on the electric boiler, be sure to disconnect the device from the mains.

USE, CONTROL AND MAINTENANCE OF ELECTRIC WATER HEATERS

After connecting it to water and power supplies the water heater is ready to use.

For types without external heater regulation (no button on the cover), water temperature is regulated
by a factory preset thermoregulator. It is recomanded not to change the set temperature (t=55°C) being
optimal for saving energy and minimum limestone sedimentation. Should the user however want to change the
temperature of water heating, the water heater should first be switched off from power supply, protection cover on the bottom should be
taken off, and by turning plastic button directly on the thermoregulator, water heating temperature can be set to be lower or higher within
the range 20 to 70+5°C.

For water heater types with external regulation, by simple turning the button desired water heating
temperature can be set. within the range 20 to 70£5°C. When desired/ set temperature is reached inside the the tank the ther-
moregulator will cut the power circuit automatically, and the signal lamp which has been on during the heating time, will go off. Water
heaters also have thermometers with metal cap and bimetal showing water temperature.

& WARNING: Before each intervention on the electric boiler, be sure to disconnect the device from the mains.

CONTROLLER DIGITAL v9.0 USER MANUAL

HAND HANDLING

There are two main operating modes: ON and OFF.

a) OFF MODE

In this mode, the heater is always off, the antifreeze function is active in the background.

b) ON MODE

By briefly pressing the OFF button, the water heating is switched on, by pressing the up arrow we can increase the working tem-
peratures, ie. the temperature to which we want to heat the water; and by pressing the down arrow we decrease this temperature.
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In this mode, the heater will turn on immediately if the water temperature is below the set value. The heater will turn off if the
water temperature is above the main set point. During this mode, the current water temperature in the boiler will be shown on the
display. By pressing the + or - key, the set temperature value will be displayed on the screen, when reheating is in progress. If
heating continues (i.e. the heater is on), the red signal light is on and lights up as long as the heating continues. When the water
is heated to the set value, the light will turn off.

The working temperature can be set in the range of 50 - 85°C (the recommendation for optimal use is 55-60°C)

After turning on the device, the temperature is set to the optimum, which is 60°C.

c) TIMER SETTING

In OFF mode if the button ! pressed continuously for 5 seconds will turn on the TIMER option. The timer value shows the delayed
start, i.e. for how long the water heater will turn on. We can set the timer value in the range 0-24h, using the + and - keys. If no
button is pressed for 5 seconds, the controller will exit the function, save the changes and go to OFF MODE (and the timing
is automatically activated). If the timer is activated, a blue light flashes in the lower right corner of the display. When the timer
expires (the time for which we delayed the start), the controller switches to ON MODE and starts heating the water. After heating
to the set temperature, the timer is automatically deactivated.

d) PROTECTION AGAINST OVERHEATING

During ON mode, when the temperature sensor reaches a value of 85°C, the controller switches to the protection mode, display-
ing the flashing message Ht alternately with the value of the safe temperature of the sensor and with an activated alarm. The
heater will be turned off. Only if the temperature drops below 57°C, the message and alarm stop and the controller switches to
OFF MODE. By pressing the button ! you will silence the alarm.

If water heater will not be used for longer period it is recomanded to switch off the power supply line. If water inside the water heater could
freeze while not used it is recomanded to empty the tank.

Please follow the advice about authorized technical assistance given in this manual. Your water heater will be more efficient if the heater
is regularly checked and/or replaced due to limescale sediment. For such interventions the tank must be emptied.

In accordance with the European regulation CEN / TR 16355 which provides guidelines for prevention and reproduction of legionella, a
bacterium that is naturally present in all spring waters, it is NOT recommended that water stays in the water heater tank for a long time
without being used. In that case the water heater needs to be emptied at least once a week. For the same purpose, perform thermal
disinfection once a month by setting the operating thermostat to maximum temperature.

To empty the tank please proceed as follows:

- Switch off power supply to the water heater

- Close the cold water inlet valve

- Open the hot water pipe

- Unscrew the safety valve mounted on the cold water inlet, and wait for water to go out.

After that the unscrew the nut of the heater counterflange, take out the flange with the heater, remove the limescale and
replace Mg-anode.

A WARNING: Before use of hot water from the water heater switch off the power supply to the heater.

If you use chemical products for limescale removal, they must not come into contact with Mg-anode (anode should be taken out). After-
wards the tank should be rinsed and refilled with water.

similar) do not switch on power to the water heater until the termoregulator, conductors and other electrical components are

f WARNING: After any intervention to the water heater (cleaning or replacing the heater, checking and replacing MG-anode or
completely dry.

WASTE DISPOSAL - WHAT AFTER YOUR WATER HEATER IS NO MORE USABLE

The accumulation water heaters and the packing are made of recyclable materials.

By recycling we reduce waste and the need to produce basic materials (such as metals) that require great energy con-

sumption and causes release of harmful substances. Recycling reduce consumption of natural resources because waste

plastic and metal parts are returned into various production processes.

After your water heater is not usable any more, it is forbidden to dispose it as non-selected waste. For waste disposal, the

water heater plactic and rubber parts should be separated from metal parts, classified and left for recycling or final disposal [ N IR
according to loacal regulations.

Only by waste separation and management you will protect the environment.
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PYyC
TEXHUYECKOE PYKOBOACTBO

OrnekTpuyeckne HakonuTernbHble BoJOHAarpeBaTeny npeaHasHaveHbl Ans paboTbl Noa AaBneHnem BOAbl U3 BOAONPOBOAHOM
ceTn. YCTPOWCTBO He NpedHasHavyeHo AN UCMOoNb30BaHUS nuuamMmn (BKYas Aeten) ¢ orpaHUYEHHbIMU MCUXOU3NYECKUMU
CNOCcOBHOCTSIMW, €ChK OHWM He HaxoasaTcst mof HabnogeHWem nuua, OTBETCTBEHHOro 3a ux GesonacHoCTb, UMM nul, He
00y4eHHbIX 1CMOMb30BaHNIO YCTPOWCTBA. He no3sonsanTe A4eTAM UCnonb3oBaTk BoAOHarpeBaTerb HeHaanexalmum obpasom.
OTO yCTPOWCTBO MOryT MCMONb30BaTb AEeTU B BO3pacTe 8 neT u craplue, a Takke nuua C orpaHUyYeHHbIMU (OU3NYECKUMM,
CEHCOPHBLIMW WM YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM WM C HEJOCTaTKOM OMblTa W 3HAHWA, €CNK OHU MPOLUNW KOHTPOMb WU
NOMyYNIIN MHCTPYKLIMM OTHOCUTENbHO 6e30MacHOro NCMosb30BaHUSA YCTPOWUCTBA U €CIN OHW NMOHUMAIOT OMaCHOCTY.
VIHCTPYLMK U3roTOBMEHbI B COOTBETCTBUM C AVCTBYIOLLMMM CTaHAapTaMy 1 MPOTECTUPOBaHb! aKKPeAUTOBaHHbLIM yUYpexaeHneM,
MMEIOLLMM COOTBETCTBYIOLMIA cepTudmkat. OCHOBHble TEeXHWYECKMe XapaKTepUCTUKW yKkasaHbl Ha 3TukeTke «Tabnuua
XapaKTepUCTUK», HaKMEEeHHON MeXay COeAUHUTENbHBIMU Tpy6amu.

BHUMAHMUE: 3nekTpuyeckne HakonuTenbHbIe KOTMbl 3aKpbITOro TWMa, NpeaHasHayeHbl Ans paboTtbl ¢
AaBrneHnem oT BoaonpoBofHoi cetn un npu yctaHoske OBA3ATEJIbHA YCTAHOBKA MPEOOXPAHUTENBHOIO
KNAMAHA HA TPYBE XONOAHOW BOAbI.

é BHUMAHMUE: [letsiMu mnagwe 8 neT HK Npu Kaknx obCToATENbCTBAX HE MCMONb30BaTh YCTPOMCTBO.

MOHTAX

MopkntoyeHve koTna k ceTh BoAOCHabXeHUs 1 anekTPpoCHabXeHVs B COOTBETCTBUM C A@HHLIMU CXeMamu [OSHKHO MPOVN3BOANTLCS
KBaNUAULMPOBaHHBLIMM CrieLmanMcTamm, UMeoLLMM AeNCTBYOLLME HAaLMOHaNbHbIE NPaBuna YCTaHOBKY (YaCTHbIA Mara3uH unm
ropuanyeckoe nNnLo), Unv aBTopu3oBaHHOW crnyx6om. Kotnbl kpensaTcs k cTeHe ¢ 2 unu 4 BuHTamm M8. TOHKMe 1 HenpoYHble
CTeHbl Nepeq YCTaHOBKOM KOTNa HeobXxoaMMo yKpenuTb. Ecnin Ha cTeHe yxKe CTOUT NepexofHVKOT BoJoHarpesaTens Apyroro
Npon3BOAUTENS, BOJOHArpeBaTenb MOXHO MOBECUTb HA UMEIOLLMINCS NEPEXOAHNK.

BHUMAHME: Pa3bopka y3na «KoTen-KpoHLUTENH KOTna» 1 ero noBTopHas cbopka npu ycTaHOBKe y 3akasuunka He
[onycKaeTcsl, Tak Kak 9TO MOXET CHU3UTb rPy30MOABLEMHOCTb 3TOrO y3na u OyaeT pacLeHeHo Npou3BoauTeneM Kak
HenpaBuIibHas yCTaHOBKa.

KoTen usonvpoBaH ka4eCTBEHHOI NONMypeTaHOBOW u3onsauueil, brnarogaps KOTopor HarpeTas Boga OCTaeTcsl TEMNON B Te4eHue
ONMTENbHOrO BpemeHu. KoTrbl 13 aManvMpoBaHHOW U HepXKaBeIoLen CTanu AOMNOMHUTENBHO 3allyLLEHbI OT KOPPO3WK 3a CHET
YCTaHOBKM MarH1eBoro aHoaa. fopsiyasi Boga M3 aManupoBaHHbIX KOTMOB U KOTIOB M3 HEpPXXaBEHOLLEN cTann usnonormniecku
npaBunbHa 1 MOXeT BbiTb UCMOMNb3oBaHa A1 NPUIOTOBMNEHUS NMULLK.

MomelleHne ¥ MecTo yCTaHOBKM KOTNa, T.e. NMOMELLEHWE, B KOTOPOM YCTaHOBMEH KOTef, AO0MMKHbI ObiTb GeaonacHbiMn Ans
MMyLLLecTBa Monb3oBaTens B CryyYae Mponvea BOAbl U3 KOTMa WM BMeLLaTernibCTBa CepBUCHbLIX Cnyx6. [omkeH 6GbiTb
caHWTapHbI OTBOA MPOMWTON BOAbI U3 KOTMa B kaHanusauwmio. MNomelyeHne HeO6X0AMMO BEHTUIIMPOBATL OT BOASIHOTO napa.
Bbicokasi KOHLEHTpaLUs BOAAHOTO napa B MOMELLEHN MOXET BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaH1e Ha TOM UMl IHOM 3MIEKTPUHECKOM
YCTpOWCTBE.

NOAKNIOYEHUE K CAHTEXHUYECKOW YCTAHOBKE

Mpu nogknioveHun Golinepa Kk BOAONPOBOAHOW CETU CriedyeT yunTbiBaTh, YTO Modaya XOnoAHOW BOAbl B koTen o6o3HayeH
CUHUM 06BOAOM, a OTBOA ropsiveil Bofbl KpacHbIM 06BoAoM. HakonuTenbHbI koTen paGoTaer nof AaBneHnem (3akpbitas
cHUcTema) 1 No3BOMSIET UCMONb30BaTh BOAY B HECKONbKUX MecTax. [py NoaKMoYeHUM KOTra K BOLONPOBOAHO CETU HE0BX0ANMO
YCTaHOBUTL COOTBETCTBYIOLLIYIO CMECUTETBHYIO GaTapeto NpeaHasHaveHHyto Ans paboTbl NoA AaBRNEHNEM.

BHUMAHMUE: Ha kaxaoM koTne AomkeH BbiTb yCTaHOBMNEH NpefoXpaHUTenbHbIf KnanaH, KoTopblii obecneunsaer,
YTO AaBreHne B KOTIe He NpeBbILLAeT AOMYCTUMOrO 3HAaYEHNSI.

MpenoxpaHWTenbHbIA KNanaH nocTaBnseTcss BMecTe C BoaoHarpesatenem. [na kotnoB Tuna OPWOH (c BHyTpeHHew
perynupoBKoi) NpefoXpaHWTenbHbIA knanaH He nocTaensietcs. Ero yctaHoBka obsizatenbHa B oboux criyvasix, a crnocob
yCTaHoBKM nokasaH Ha Cxeme 1 n Cxeme 2.

Kaxpable 15 oHel pekoMmeHayeTcs perynspHo NpoBepsTb NpeaoXpaHnTenbHbI knanaH. Npu ynpaBneHun nepemelleHmne poiyara
UMK OTKpyYMBaHWe raiiku (B 3aBUCMMOCTM OT TWMa knanaHa) No3BOMnsieT Bofde BbiTekaTb U3 06paTHOroO npefoxpaHuTensbHOro
KnanaHa, 4To SBMSETCA NMPU3HAKOM TOro, YTO 3TO npaBunbHO. OBpaTHbINM KnanaH MpefoTBpaLLaeT OMOPOXHEHWe KoTna B
crnyvae najeHust faBneHns B BOAOMPOBOAHON ceTw. Nepen noakmnioyYeHWeM KOoTna K 3M1eKTpOCeTU ero criegyet HamnonHWTb
BOAOWN. [Npu HanonHeHUN OTKPOMTE KpaH ropsyen Boabl. bonnep nomnoH, korga n3 KpaHa HavyHeT BbIXoAWTb ropsivas soga. Npu
MCNONb30BaHWUN ropsiveit Bofbl B HECKOMbKMX MeCTax pekoMeHayeTcs, YTobbl Tpybonposoabl ropsiven Bofbl Obinu Kak MOXHO
KOpoYe, YToGbl NoTepu Tenna GbIn Kak MOXHO MEHbLUE.

BHUMAHUE: B ycraHoBkax, rae Adasrnexue Bogbl Boiwe 0,6 MMa (6 6ap), HeobxoaMmo Takke YCTaHOBWUTb
A penyKUMOHHBIA KramaH Ha nogadve XonogHow Bogbl. [ns HopmanbHoOW paboTbl koTna Heobxoaumo, 4ToObl
MUHUMarnbHOe AaBneHue Bogbl B BogonpoBoaHou cetu coctaensno 0,1 MIMa. MNepen ycTaHoBKOW KOTna o6s3aTensHo
3amepbTe AaBneHe B BOAONPOBOAHOW CETU, YTOObI MPOBEPUTL 1 06ecneYnTb YCroBust AN NpaBuiibHOW paboTsl
koTna. MNpefnoxpaHnTenbHbIN KnanaH cpaboTaert, ecnu faeneHne Boabl B ceTv gocTurHeT 0,8 MMa (8 6ap) makcumym.

BHUMAHMUE: mexxay npefoxpaHnTenbHbIM KNanaHoM 1 KOTIIOM Herb3s yCTaHaBnMBaTb 06paTHbIN KnanaH, Tak kak
3TO MOXET noMeLuaTb cpabaTbiBaHUIO NPEeAOXPaHNTENBHOTO KnanaHa.
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KoTnbl ¢ Tennoo6MeHHUKOM MOAKIMoYaloTCs K BOAONPOBOAHOM CETU TakK e, Kak BofoHarpesarteny 6e3 TenioobmeHHuKa.
Kotrbl ¢ TennoobmMeHHUKOM npeaHasHayYeHbl Ans MOAKIYEHWUs K APYTMM UCTOYHMKAM SHEpruu (cucteme LEHTparnbHOro
OTOMMEHUs!, COMIHEYHOMY OTOMSIEHUIO UMK TEMIOBOMY Hacocy). Bxog HarpeTon cpefbl B TEMNNOOGMEHHUK OTMEYEH KPacCHbIM
LIBETOM, @ BbIXOZ, - CUHUM. BoasiHoe oTonneHune ¢ NoMOLLbIO 3rieKTpoHarpeBaTens U TennoobMeHHWKa B KOTre MOXeT paboTaTb
O[JHOBPEMEHHO WU MO OTAeNbHOCTU. KoTrbl ¢ TennooGMeHHUKOM He MNpefHasHayeHbl AN MOAKMYEHUS K cucTeMam
LieHTpasibHOro OTONNEHWs rae TemMneparypa paboyen XnMaKOCTY NpeBbILLaeT TeMnepartypy Bbilue 90 L.

Korga Boga HarpesaeTcsi, AaBreHve Boabl B Goinepe yBenuuMBaeTcs A0 Npeaerna, yCTaHOBEHHOTO Ha NpeaoXpaHuTensHOM
KrnanaHe, ¥ BoAa KanaeT M3 MpefoXpaHWTEnNbHOro kranaHa. Kanawoulyio Bogy MOXHO CfvTb Yepe3 CU(OH M BOPOHKY B
CnviB BOAOMPOBOAHOW CETU - MOKa3aHo Ha cxeme 2. B cryyae, ecnv y Bac HET BO3MOXKHOCTU YHECTW KanaoLlylo Boay W3
NPenoXpaHUTENbHOMO KranaHa B KaHanu3aumio 13-3a HeHaanexallero NoakMioYeHUs BOAONpPOBOAa, Bbl MOXETE u3bexarb
NOATEKaHUs!, YCTaHOBMB pacluMpuTenbHbii 6ak oGbemMoM 3 nUTpa Ha noasoasLueM Tpy6onposoae KoTra (nokasaH Ha cxeme
1). Ons npaBunbHOM paboTbl NPefoXpaHWUTENbHOMO KranaHa HeoGXOAWMO MepuoaMyecky NMPOoBOAMTL MPOBEPKM, yaansTb
M3BECTKOBbIN HAMET 1 NPOBePsiTb, HE 3a6GMOKMPOBaH N NPEAOXPAHUTESbHBIN KranaH.

MonagaHve kanenb Ha MpPeaoXpaHUTENbHbIN KranaHoB BO BPeMsl Harpesa BOAbl SBMSIETCA BO3MOXHLIM M OXuOAeMbIM
ABMEHMEM, a TaKKe OT/IOKEHUEM HAKWMU, Y MOITOMY HE MOXET ObiTb MPUHATO B kayecTBe 060CHOBAHHOrO OCHOBaHWSA OMis
peknamauuu B CBA3W C NOMOMKOW U AedekToM Ha Boinepe v He NOANEXUT rapaHTuu.

MNMpu ycTaHOBKe KOTNa U NOAKIIIOMEHUM ero K BOAONPOBOAHOM CeTM Heo6XoauMo UCNOoNb30BaTh HOBbIN
KOMMJIEKT LMaHroB.

BHUMAHME: CnuBHas Tpyba npefoxpaHUTENbHOrO KranaHa AomkHa ObiTb OTKpbITa B atMocdepy, obpalleHa BHU3 1
pasmeLLieHa B MecCTe, [je OHa He MOXET 3aMeP3HYTb, T. €. Hefb3s MCMONb30BaTb CTapble U YXKe NCMONb30BaHHbIE LUMaHIY.

MNOAOKITIOYEHMUE K 3JIEKTPONMUTAHMUIO

KoTen nogkntoyaetcss K 3MEKTPUYECKOW CETM COMMacHO OEUCTBYIOLWMM HOpPMaMm Ans 3MEKTPOYCTAHOBOK C MOMOLLbIO
coegmHuTensHoro kabens 3x1 mm HO5VV. MNepen nogkntoyeHneM cunoBoro kabens HeobxoamMmo OTKPYTUTb [iBa BUHTA U CHATb
3alMUTHBIA KoNnNavok kotna. Koten He MMeeT yCTPOCTBa, KOTOPOE MOXHO Oblno Bbl MOCTOSIHHO OTKMKYaTh OT CeTU. ANemMeHT
ONS oTAeNneHus BCcex NOMCoB OT CETU ANeKTPOCHabXeHNs [OMmKeH ObiTb YCTaHOBIEH B AMEKTPOyCTaHOBKE B COOTBETCTBUM C
HaLMoHanbHLIMU NpaBuamm yCTaHOBKU. Takne AeMOHTaXHble NPUCNoCcoBneHNst AOMKHbI HAXOAMTLCS B 3NIEKTPOYCTaHOBKE.

BHUMAHMUE: Mepen niobbiM BMELIATENbCTBOM B 3MEKTPUYECKUiA BoAOHarpeBaTenb 00si3aTesibHO OTKIouuTe
YCTPONCTBO OT 3NEKTPUYECKON CeTu.

SKCNNYATALUMUA, KOHTPOJIb U TEXHUYECKOE OBCNY)XXUBAHMUE KOTJIOB

Mocne NoakYeHrst K BOAONPOBOAHOM M MIeKTpUYecKoil cetn Bolnep rotos k paboTe.

Ha kotnax 6e3 BHewHero perynupoBaHus (6e3 KHOMKM Ha KpbillKe) TeMmnepartypa BoAbl B KOTine
perynupyeTrcs 3aBOACKMM TepmocTatom. PekomeHpyetcs, 4to6bl yCTaHOBNIEHHas Temnepartypa He
uaMeHsanach (t = 55/C), notomy uTo B To e Bpems notpebneHune aneKkTposHeprumu saensercsa Hambonee

3KOHOMMYHbLIM, a o6pa3oBaHMe HakunM - HaumMeHbwMM. OfHako, ecnv nonb3oBaTeNlb XO4YeT W3MEHUTb
Temreparypy Harpesa Bofbl, HEOGXOAMMO OTKIOUUTL KOTEM OT CETU, CHATb 3aLLUMTHBbIA NNIACTUMKOBBIV KONMMAYOoK C HWKHEN YacTu
KOTNa 1 NOBEPHYTb NIACTUKOBYH KHOMKY HEMOCPEACTBEHHO HA TepPMOCTaTe, YMEHbLUUTb UM YBENUYUTL CTEMNEHb HAarpeBa BoAbl
B npegenax ot 20 10 70 £ 5 IC.

[Ans TMNa c BHEWHUM peryimposaHueM NoBOPOTOM KHOMKMU TepMocTaTa ycTaHaBNUMBaeTCA TeMneparypa
Harpesa Bogbl. OT0oT AnanasoH ot 20 Ao 70 + 5 [C. Ponb TepmMocTaTa 3aknio4aeTcsl B aBTOMATUYECKOM NpepbiBaHUM
QMNEeKTPUYECKON Lenu Npu AOCTWXEHUN 3afaHHON (Kenaemon) Temnepartypbl BOAbI.

Moka AnnTCA Harpes, cUrHanbHas namna ropuT U racHeT Npy AOCTUXXEHUM BbibpaHHON TeMnepatypbl. KOTrbl MMeoT BCTPOEHHbIN
TENOBON MHANKATOP C METANMYECKOW KPbILLKON N BUMeTannom, nokasblBatoLwmin Temnepatypy BoAbl.

BHUMAHME: Mepen nobbiM BMeLATENbCTBOM B 3INEKTPUYECKMI BOAOHArpeBaTenb 06sA3aTenbHO OTKMoYMTe
YCTPOWCTBO OT AMEKTPUYECKON CETU.

KOHTPOJINEP LLUGPOBOM v9.0 PYKOBOACTBO NMOMIb30OBATENSA

YMEHMUE OBPALLATbLCSA

CyLecTByeT ABa OCHOBHbIX pexuma paboTel: BKIT n BbIKII.

a) BbIKN

B aTom pexume oborpesaterns Bceraa BblkMoYeH, a PyHKLMS 3aLLuTbl OT 3aMep3aHus akTMBHa B (POHOBOM pexume.

6) NEPEKINIOYEHUE PEXXUMA

KpaTtkoBpemeHHbIM HaxaTveM kHonku BbIKIT BkrtoyaeTcs HarpeB BoAbl, HaXaTueM CTPerku BBEPX yBeNuUuMBaeTca pabovas
Temneparypa, T.e. TeMneparypa, 0 KOTOPOW Mbl XOTUM HarpeTb BOAY; W HaXMUMasi CTPESKY BHU3 Mbl MOHVKaeM 3Ty TeMnepaTypy.
B aTOM pexume HarpeBaTenb HeMeANeHHO BKIYUTCS, eCnu TemnepaTypa Bofbl ONyCTUTCA HUXE YCTaHOBMEHHOrO 3HaYeHUS.
HarpeBatenb oTkniovaeTcs, ecnu TemnepaTypa BOAbl MpeBbILIAeT OCHOBHYKO yCTaBKy. B aToMm pexume Ha akpaHe OyneT
oTobpaxaTtbcs Tekyllasi Temnepatypa KOTMOBOW BOAbl. [py HaXaTUn KHOMKW + unu - Ha AWUCTNee BO BPeMs pasorpesa
oTobpaxaeTcs 3agaHHoe 3HayeHue Temnepatypbl. Ecnu maet HarpeB (T.e. oborpeBaTenb BKIOYEH), 3aropaetcsi kpacHas
curHanbHas namna, kotopasi roput Ao Tex nop, noka uaet Harpes. Korga Boga HarpeBaeTcst 40 3aaHHOTO 3HaYeHWsi, CBET
racHer.

Pabouylo TemnepaTtypy MOXHO yCTaHOBUTb B [AuanasoHe 50-85°C (pekomeHayeMmblii AuanasoH ANs ONTUMAnbHOrO
ncnonb3oBaHust — 55—-60°C).

Mocne BkntoveHnsi npubopa yctaHaenMBaeTCs onTumansHas Temnepatypa — 60°C.

B) YCTAHOBKA TAMMEPA

B pexxume BbIKI1, ecrn kHonka ! Mpn Haxartmn B TedeHue 5 CekyHA akTuBMpyeTCs onuust TAUMEP. 3Hauyenue Taiimepa
nokasblBaeT 3aepXKy BKIIIOYEHWS], T.€. kak Jonro npopaboTtaeT koten. 3HayeHue TaimMepa MOXHO YCTaHOBUTb B AManasoHe
o1 0 7o 24 YacoB C MOMOLLbIO KHOMOK + 1 -. ECnn HW ogHa KHoMka He OyaeT Haxarta B TedeHne 5 ceKyHf, KOHTponnep BblnaeT
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13 PyHKUMKN, COXpaHUT nameHeHns n nepenget B PEXKUM BbIKITIOYEHUA (v Tanmep aBTomMaTuyeckn aktusmpyertcs). Ecnu
Tanmep aKTVBMPOBAaH, B MPABOM HVDKHEM YTy 3KpaHa MUraeT CUHWI nHamkaTtop. 1o ucteveHnn Tarimepa (BpeMeHu, Ha KoTopoe
Mbl OTNOXWNW CTapT), KOHTponnep nepexoaunT B pexum BKJT n HaumHaeT HarpeaTb Bogy. locne Harpesa A0 3adaHHON
TemnepaTypbl TaMep aBTOMAaTUYECKM OTKIIOYaEeTCS.

r) BALLUTA OT NMEPErPEBA

B pexwume BKI1, korga gatuuk Temnepatypbl AOCTUraeT 3HayeHus 85°C, KOHTPONNep NePexoamT B PEXMM 3aLUmTbl M oToBpaxaeT
muratoulee cooblueHne Ht nonepemeHHo ¢ Ge3onacHbiM 3Ha4YeHWEM TemnepaTypbl AaTyvka U akTMBMPOBAHHBIM CUrHanom
TpeBorn. OborpeBatens OyaeT BblkniodeH. TONbKO ecnu TemnepaTypa onycTutcst Hmke 57°C, coobLueHne n curHan TpeBoru
npekparatcs, a koHTponnep nepenget B PEXXUM BbIKITFOYEHUA. OgHuM HaxaTuem KHonku! Bbl OTKIIOYMTE CUTHANM3aumio.

Ecnu koten He 6yaeTt nMcnonb3oBaTbCst JONMOe BPeMsl, peKOMEHAYeTCsi OTKIMoYNTL ero oT ceTu. Ecnm ectb onacHocTb
3amep3aHus B HeM BoAbl, crienTe Boay. ObsizaTenbHo crieqyiTe pekoMeHAaLmsim no o6cnyxvBaHuio koTna, NpuBeAeHHbIM

B AaHHOM pykoBofcTtee. [ns Gornee adpdpekTuBHOM paboThl KOTNa HEOGXOAUMO NPOBOAUTL MEPUOAMYECKUA KOHTPOMb U
O4MCTKY BOfOHarpeBatesisi OT OTNOXEHWn Hakvunu. Bo Bpemsi aTux BMeLlaTenbsCTB HEOBXOANMO CrnTb BOAy M3 KOTMa.

B cootBeTcTBMM C eBponenckum pernameHtom CEN / TR 16355, KOTOpbI COAEPXUT pekoMeHAaumMmn no npefoTBpaLleHnto
N pa3MHOXEHWIO NervoHennbl, bakTepun, KoTopasi ecTeCTBEHHbIM 0OpasoM MPUCYTCTBYET BO BCEX POAHMKOBBLIX BOAaXx,
HE pekomeHpayetcs, 4Tobbl Boga octaBanach B 6oinepe fonroe Bpemsi 6e3 ncnonb3oBaHus. B aTtom crnyvae Heobxoanmo
OMOPOXHSATbL OoNnep He pexe ofHOro pasa B Hefen. C 9TON e Lenbio OAWH pa3 B MeCsiL, NPOBOAWUTE TEPMUYECKYIo
nesunHdekumto 6oiinepa, BoicTaBnsis pabounin TepMoCcTaT Ha MakcUMarnbHy TemneparTypy.

YT06bl ONOPOXHUTBL HAaKOMMTENbHbIV BONNep, BbINONHUTE Creaylowmne eNCTBUS:

- OTKNouYNTE KOTEN OT CETU

- 3akpoiiTe knanaH Ha nogade XonofHoN BoAbl.

- OTKpoWiTe KpaH ropsiyeit BoAbl

- OTKpYTWUTE NpeaoXpaHUTENbHbIN KnanaH, yCTaHOBIEHHbIV Ha nofaye Xono4HON BoAb!, M AOKAMTECH Bbixoda Boabl 13 boiinepa.
3aTeM OTKpyTWTE BWHTbI Ha hnaHue HarpeBaTensi, CHUMUTE (bnaHUEBbIA y3en C HarpeBaTenieM, yganute Hakumb W, npu
HeobxoammocTu, 3amerHnTe Mg-aHoa.

BHUMAHUE: HenocpeacTBeHHO nepen Mcnonb30BaHMEM ropsiue Boabl U3 KoTna obasarenbHo
OTKNIOUMTEe I3neKTponutaHme oT cetu. Ecnu pns pacTBOpeHuMs HaKMNUM MCNOMNb3YyHOTCH
XUMMMYEeCKMe BellecTBa, OHM He AOoMKHbI Kacatbca ¢ Mg-aHogom (aHop cHumaetcs). Mocne
o4YMuCTKU 6aK O6MbITH U CHOBA HAMOJIHAIOT BOAOM.

BHUMAHME: lNMocne BmeLlLaTenbCTB Ha KOT/E (3aMeHa HarpeBaTessi, YNCTKa HarpesaTessi, 3ameHa U KOHTPONs
n3Hoca Mg-aHopga u T. [.), YCTPOWCTBO Henb3s BKMOYaTb A0 Tex Mop, Moka TepMocTat, NMpoBoga W apyrue
BNEeKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI MOMHOCTLIO BbICOX/IN.

MPOLIEAYPA NOCIJIE NUCMNOJIb3OBAHUSA

HakonuTenbHble BOAOHarpeBaTenu W yrnakoBka W3rOTOBMEHbl W3 nepepabaTbiBaeMbiX MaTepuarnos.
MepepabatbiBasi MaTepuanbl, Mbl COKpaLlaem KonM4ecTBO OTXOA0B U HEOBXOAVMOCTb MPON3BOACTBA OCHOBHbIX
maTepuanoB (Hanpumep, MeTannoB), KOTOpble TPEBYHT OrPOMHOW SHEPTU U BbI3bIBAKOT BbIGPOCHI BPEAHbIX
BellecTB. bnarogaps npoueaypam nepepaboTku Mbl cokpallaeM noTpebrneHne NpupoaHbIX pecypcos, NOTOMY
4TO BO3BpaLL@eM OTX0Abl 13 MiacTMacChl M MeTansa B pasnuyHble NPOV3BOACTBEHHbIE NPoLiecchl. 3anpeLyaeTcs
YTUNM3NPOBaTb HaKOMUTENbHbIE BOLOHArpeBaTenu Mocrie WCMorb30BaHUs Kak HeknaccuuuMpoBaHHbIe
6biToBblE OTXOAbI. [lepen yTunusaumei OTxodoB 0b6si3aTeNlbHO OTAENUTE MMacTMaccoBble, PE3VHOBbIE U
3rIeKTPOHHbBIE 3IEMEHTbI OT MeTanna, knaccuuumnpyinTe ux v yTUnuanmpyinTe ux Ans BTOPUYHON nepepaboTku I
1nu BbITOBLIX OTXOAOB B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLIMMU MECTHBIMU MpaBunamMu ropoga / MyHuUvnanuTeTa.
Ob6n3aTerbHblii pasaenbHblii c6op 0TX0A0B 060pYyA0BaHMS U yNpaBrieHWe OTXOAaMM - €AUHCTBEHHbIN

cnocob obecneunTb cobnofeHne TpeboBaHWn NO OXpaHe OKpy»KatoLel cpeabl.

m TEXHUYECKA UHCTPYKLUA

EnekTtpuyeckn akymynupaiiy 6oiinepm npomssefeHn ca 3a paboTta nop HansraHe Ha BoAaTta OT BOAOMPOBOAHATa Mpexa.
AnapaTbT He e npegHa3HaveH 3a ynotpeba Ha nuuTa (BKNOYNTENHOM Aela) ¢ HaManeHa ncmxoduandecka cnocobHOCT, OCBEH
aKo CbLUMTe He ca nof Haa3op Ha NnLEe KOeTo OTroBaps 3a TAXHaTa CUrypHOCT, CbOTBETHO Ha OHE3M NLa KOMTO He ca obyyeHun
3a ynotpeba Ha anapata. [la He ce pa3pelun ynotpeba Ha Goinepa Ha HeCLOTBETEH HauYMH OT CTpaHa Ha Adeua. To3n anapat
MoraT fJa nonseat feuarta rno Bb3pacTHU OT 8 roAuHM, KakTo U nuuata ¢ HamarneHa usndecka, CeH3opHa Unu MeHTanHa
CMOCOBHOCT, UNK MNca Ha onuTa W 3HaHWs ako ca MoMyYMIu Haa30p WUIM MHCTPYKLIMKM OTHOCHO ynoTpe6a Ha yCTPOCTBOTO Ha
6e3onaceH HauYWH 1 ako pas3bypaTt onacHoOCTU.

M3paboTeHn ca cbrmacHo C BanuaHWTE CTaHAApTVM U WU3NUTaHW NpY aKpPeaMTUMPaHOTO 3aBedeHue, OT KOeTo npuTexasar
cboTBeTeH atecT. OCHOBHM TEXHUYECKN XapakTepuCTUKK AaeHn ca BbpXy NeneHka ,Tabnuua Ha xapakTepucTtuku®, aaneneHe
Mexay NPUCLEANHUTENHNTE TPBLOW.

MPEAYNPEXXAEHMUE: EnekTpuyecku akymynupalim Goinepu ca OT 3aTBOpeH TvM NpeaBuaeHn 3a pabota noj
HansraHe Ha BofaTta OT BOAOMPOBOAHATa MpeXa U MpU MOHTaX 3a4bIDKATENHO € BbrpaxaaHe CUrypHOCTEH KranaH
BbpXy TpbbaTa 3a cTyaeHa Boga

NPEAYNPEXAEHUE: [euata noa 8 roguHM B HUKOW Cnyyai Aa He nonssar yCTPONCTBOTO.
B cnepHuTe KapTWMHM nodadeHun ca ckvium Ha crnobka Ha akymynupaluus 6oinep ¢ CbCTaBHU YacTy.
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MOHTAX

MpucbeanHsBaHe Ha 6Golnepa kbM BOAOMPOBOAHATA W enekTpuyecka Mpexa no AafeHUTe CXemy Moxe fa M3BbpLIn
npoecroHanHo ocrnocobeHo nuule No BanUAHUTE HaUMOHArHW perbfamMeHTU 3a UHCTanupaHe (€AHONWYeH Tbproeel, Unu
IOPUAMNYECKO NLE) UMM OTOPU3MPaHs cepBu3. Bolnepu ce npukpensat kbM cTeHaTa ¢ 2 unu 4 BuHTa M8. TbHKM 1 cnabu cTeHn
HeobxoauMo e Aa ce noAcunBaT Npean MoHTax Ha bornepa. [JokonkoTo Ha cTeHaTta e Ha nuue aganTop Ha Golinepa oT apyr
npousBoauTern, 6oiinepsbT MOXe Aa ce NpUKayu Ha CbLUeCcTBYBaLLUS afanTop.

NPEAYNPEXOEHUE: [JlemoHTax Ha crnobka Ha ,Hocuten Ha Goinepa- 6onnep” n NoBTOPHUS My MOHTaX, Npu
BbIpaXxaaHeTo My Mpw KyryBaya, He paspelleH 3alioTo MOXe [a Hamanu HOCMMOCT Ha Tasu crmobka v we 6bae
TPeTUpaH OT CTpaHa Ha NPOMU3BOAWTENS KaTo HEeMPaBUITHO BbrpaXaaHe.

KoTenbT e u3onupaH ¢ kayecTBeHa nonvypeTaHoBa usonauusi, ¢ koeto e obesnedyeHo cTonneHa Boaa Aa Gbae 3anaseHa no-
ObIrO BpeMe B TOMJO CbCTosiHUE. EMaiinmpaHn n MHOKC KOTeNu AOMbIHWUTENHO Ca 3alUMTeHU OT KOPO3Us C BbrpaxaaHe Ha
Mg aHoga. Tonna Boga OT emaiinvpaHvsi v MHOKC KOTeN e (OM3MONOXKKM M3NpaBHa 1 MOXe [a Ce Mosi3Ba 3a roTBEHe Ha XpaHa.
Ha kapTuHaTa 4 nageHu ca NpuchbeaVHUTENHM U MOHTaXXHU MEPKM 3a BCUYKU Moaeny Ha Golnepa (OCBEH XOPU3OHTarHKs) Ha
KOWTO TOA3U UHCTPYKLUMS CE OTHaCAT:

MMomelleHne M MSCTO 3a MOHTaX Ha Golinepa, CbOTBETHO MOMELLEHNe B KOETO ce MOHTupa Gonnepa Tpsbsa na Gbae
6e30nacHo 3a UMYLLECTBOTO Ha NOTPeBuUTeNs 3a cryyaii Ha NponnBaHe Ha Bofa OT Golnepa U Ha CepPBU3HUTE UHTEBEHLIN.
3agbikmTenHo TpsibBa Aa Ma 1 caHUTepeH OTBOZ 3a OTUYaHe Ha MposnvBeHa Boda B kaHanusauws. MomelyeHueTo Tpsioea aa
MMa BeHTUrauus 3apaau BogHa napa. Bucoka KoHUEeHTpauumsi Ha BogHaTa rnapa B MOMELLEeHWETO MOXe [a NpeansBuka KbCo
CcbeVHEHWe Ha TOBa UNW ApYrv eNleKTPUYEcKU YCTPOMCTRa.

NMPUCBHEAUHABAHE KbM BOOOMNMPOBOAHATA MHCTANALIUA

Mpu npucbeamHaBaHe Ha Golnepa KbM BogonpoBoaHaTa Mpexa, Tpsabsa ga ce uma npeasva Ye A0BOA Ha CTyAeHa BoAa KbM
6oinepa e o6o3HaYeH CbC CUHS PO3eTKa, a OTBOZA 3a ToMma BoAa C YepBeHa po3eTka. AKymynupalumsT Govnep pagoTu nog
HansiraHe (3aTBOpeHa cucTeMa) 1 NpeaocTaBsi BbAMOXHOCT 3a NonsBaHe Ha Boda Ha noseye mecta. pu npucbeamHsiBaHe Ha
Gournepa KbM BOOOMNPOBOAHATA MHCTanauus Heo6xoaMMO e a ce Bbrpaan CbOTBETEH KpaH 3a CMecBaHe, npedHa3HaveH 3a
pabota nop HansiraHe.

NPEAYNPEXAEHUE: Ha Bcuykn Gonnepu TpsbBa Aa 6bae BrpageH 6e3onacHOCTEH knanaH, kouTo obesnevasa
HansiraHeTo B KOTena fAa He NpemMuHe paspelleHa CTOMHOCT.

MpennasHuaT knanaH ce goctaes ¢ 6onnepa. 3a kotnm Tun ORION (C BbTPELWHO perynupaHe) npeanasHusAT knanaH He ce
poctassi. MOHTaXbT My € 3a4bIKUTENEH U B ABaTa Cyyas, KaTo HauMHbT Ha MOHTaX e noka3aH Ha Cxema 1 n Cxema 2.

BbrpaxkaaHeTo My Mpu KyrnyBaya, He pa3pelleH 3alloTo MOXe Ja HaMamnu HOCMMOCT Ha Tasu crrobka v e 6bae

NMPEAYNPEXAEHUE: [emoHTax Ha crnobka Ha ,Hocuten Ha Gonnepa- 6ovnep” n NOBTOPHUSI My MOHTax, npu
A TpeTMpaH OT CTpaHa Ha NPOU3BOANTENS KaTo HENPaBUITHO Bbrpax/aaHe.

Mpenopbkarta 6e30MacHOCTHWA KnanaH pefoBHO Aa ce npoBepsiBa npes3 Bcekn 15 aHu. Mpu KOHTpON ¢ npeaBwxBaHe Ha ocTa
MM OTBMBaHE Ha raiikata (3aBMCMMO OT TWNa Ha KrnanaHa) NpeJocTaBs ce Bb3MOXHOCT 3a M3TW4aHe Ha Boda oT obpaTtumus
6e30nacHOCTeH KnanaH, KOeTo o3Ha4yaBa Ye e usnpaseH. HeobpaTumusa knanaH ocyeTsiBa U3npa3BaHe Ha KoTena 3a cryyai Ha
najaHe Ha HansraHeTo BbB BOJONPOBOAHATA Mpexa.

Mpean npucbeanHsiBaHe KbM enekTpuyeckata Mmpexa, Tpsabsa Ja ce HambIHK ¢ BoAa.

[Mpu NbnHeHe oTBOpETE KpaHa 3a Tonna Boaa. bonepbT e nbneH korato oT KpaHa nateye Tonna soga. Npu nonasaHe Ha Tonna
BOAA Ha Nno-Beve MecTa npenopbyBa ce Tbpbu 3a Tonna Boga GbAaT KONMKOTO € Bb3MOXKHO MOo-KpaTku, 3a Aa MoraT TOMUHHM
3arybu ga 6baat no-marnku.

NPEAYNPEXAEHUE: B yctaHoBkax, rae AaeneHve Boapl npesbiwaet 0,6 MMa (6 6ap), nogaya xonoaHow BoAbl
[omkHa BbiTb YCTaHOBMTE Takke pedykTop AaBneHusi. [ins HopmanbHoi paboTbl BogoHarpeBaTtensi Heobxoanmo,
4yToGbl MWMHMManbHOEe AaBneHWe BOAbl B BodonpoBoaHoW cetu coctaensno 0,1 MMa. lMepen ycraHoBkon
BoAOHarpeBartensi 06s3aTenbHO 13MepbTe AaBMEHWE B BOOOMNPOBOAHOWM CETW, C LEnbio NPOBepKM U obecneveHus
YCNOBWI AN NpaBunbHoM paboTbl KoTna. [pegoxpaHnTenbHbIN KnanaH BCTYNUT B peakumio, eCnv AaBneHne Boabl B
cetu gocturHet 0,7-0,8 MIMa (7-8 6ap) Makcumym

NMPEAYNPEXAEHUE: Mexay npefoxpaHnTenbHbIM KranaHoM 1 BogoHarpeBaTenem He JOMMKEH yCTaHaBNMBaTbCs
obpaTHblii knanaH, Tak kak 970 NpUBeAET K BO3HUKHOBEHWIO
OTkniounTe paboTy NpeaoXpaHUTENBLHONO KranaHa.

Bounepu c ToNNoo6MEeHHMK NMpUCBbEeAUHABAT KbM BOAOMNPOBOAHATA MpeXa Ha CbLUMAT HauuH kaTo Goinepu 6e3
TONNOOBGMEHHMK. Boiinepu ¢ TonnooBMeHHWK NpeaBUAEHU ca 3a MPUCHEAMHSIBAHE KbM EHEepruiiHW U3TOYHWUM (cucTema
Ha MapHOTO OTOMMEHWE, CITbHYEBO OTOMIIeHUe UMK TOMMMHHA nomna). BnvsaHe Ha 3aTonneHws meauii B TONMOOBMEHHUK
0603HayeH e ¢ YepBeHa, a U3nu3aHe cbe 6os. 3aTonnsiHe Ha Boda C ENEKTPUYECKUS HAarpeBaTen 1 ¢ TonnoobmMeHHKK B Gonepa
MOXe [a hyHKLUMOHMPA eAHOBPEMEHHO 1 OTAENHO. Bolinepu ¢ ToNNooBMEHHYK He ca npeaHa3HaYeHn 3a NPUCbeanHSIBaHe KbM
CUCTEMUTE 3a MapHO OTOMreHue KbAETO TeMnepaTtypaTa Ha paboTHus dorywz HagsuLaBa TeMnepartypa no-sucoka ot 90C.
Mpu 3aTonnsiaHe Ha BopAa, HansraHe Ha BogaTa B Goinepa ce HafBuliaBa yBenuuyaBa [0 rpaHuuata HarnaceHa Ha
6e3onacHOCTHUA knanaH 1 B TO3W Criy4aii ce cryyBa kanaHe Ha Boga OT GesonacHocTHUs knanaH. Kanalia Boga moxe Aa
ce oTBeAe Ype3 cucdoHa M (hyHWilka B OTBOA Ha BOAOMPOBOAHATa Mpexa — MpefcTaBeHo Ha cxemata 2. 3a crnydaoi Ha
HECBHOTBETHO U3MbJIHEHWE HA BOAOMPOBOTHAAA MHCTanauus ako HsMaTe Bb3MOXHOCT Aa Kanawia Boga oT 6e3omnacHOCTHUSA
KnanaH CbMpoBefeTe B OTBOAA, KanaHeTo MoXe [da ce ui3berHe C BrpaxaaHe Ha eKCraH3MOHEH Ccba C obeM 3 nutpa KbM
poBogHaTta Tbpba Ha Govinepa (npegcraBeHo Ha cxemata 1). 3a npaBunHa pabota Ha 6e3onacHOCTHUS knanaH HeobxoaMmo
€ nepuoaunyHo Aa ce NpaBsAT KOHTPONW, Ja Ce OACTPaHsiBa BOAEH BAapOBWK U Aia ce NpoBepsiBa Aany 6e30nacHOCTHUS knanaH
e briokupaH.

KanaHeTo Ha 6e30MacHOCTHUS KnamaH npu 3aTonnsiHe Ha BOAATa € Bb3MOXHO M OYaKBaHO SIBIIEHWE KaKTO U yTasiBaHe
Ha BapoBMKa, Taka 4Ye He Mora Ja ce npuemar KaTo OnpaBAaeMu OCHOBAHWS 3a pekramauusi B CMUCHI Ha Aedekra uiu
HEAO0CTaTbYHOCT Ha NPOAYKTa M HE MOANEXbT Ha rapaHuuaTa.
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MNMpu npucbseauHasaHe Ha 6oinepa KbM BogoNpoBoAHaTa Mpexa, Tpabsa fa ce NonN3Ba HOBUM KOMMMEKT
TpB6M, CHOTBETHO CTapy U BeYe U3MNOoN3BaHU TPb6MU.

MPEAYNPEXXAEHUE: Tpbbata 3a npasHeHe Ha Ge3onacHOCTHWS knanmaH TpsibBa ga 6Gbhae oOTBOpeHa KbM
aTmocdepaTta, obbpHaTa € nocokata Ha [oMy M MOCTaBeHa Ha MSICTOTO Ha KOETO He MOXe Aa U3MbpP3HE.

MPUCBHEAUHABAHE KbM EJIEKTPUYECKATA MPEXA

BoinepbT ce NpucbeanHsiBa KbM efleKTpUYeckaTa Mpexa rno BanuaH1Te CTaHaapTyW 3a eNeKTPUYECKUTE MHCTanaumm, 1 UMEHHO
c nomowyTa Ha kabena 3a 3apexgaHe 3 x 1 mm HO5W. MNpegwm BknoyBaHe Ha 3axpaHBalus kaben Heobxoanmo e fa ce oaBUsT
[Ba BUHTA 1 3auUTET Kanak Ha 6ornepa. bonepbT He NpUTexaBa yCTPOMNCTBO 3a AbMNrOTPaNHO U3KIKYBaHE OT eneKkTpuyekaTa
Mpexa. EnemMeHTBbT 3a pasfmensiHe Ha BCUYKM MOMIOCK OT 3axpaHBallata Mpexa TpsibBa aa 6bae BrpafeH B enekrpuyeckara
MHCTanaumsi CbrnacHo ¢ HauMoHanHWTe perbnameHT 3a MHCTanvpaH. TakvBa cpecTBa 3a pasaensiHe TpsbBa Aa ce Hamupat
B enekTpuyeckaTa MHcTanaums.

NPEAYNPEXAEHMUE: Mpeaun Bcsika UHTEPBEHUMSI BbPXY ENEKTPUYECcKkUsl HarpeeaTen 3a Bofda, Heobxoaumo e
YCTPOWCTBOTO /i@ Ce U3KIH04M OT eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

MAHUMYNUPAHE, KOHTPOJ U NOAAPBXXKA HA BOMUIEPA

Cnep BKNIOBaHETO KbM BOAONPOBOAHATA U eNleKTpuYecKaTa Mmpexa, 6omnepsT e rotos 3a ynorpeba.

Mpun Tvna Ha 6onnepa 6e3 BbHWHa perynaumua (6e3 6yToHa Ha BbPXY Kanaka) Temneprypa Ha sogara
e perynupaHa oT npou3ssoputens. lMpenopbuBa ce HarnaceHara Temnepartypa Aa He ce NPoOMeHs
(t=55C) 3awoTo npmu cbwara, enekrpyuyeckara eHeprua e Ham-MKOHOMMYHa, a yTauBaHe Ha BapoBuKa
e Ham-manko. Ako NoTpebutensT BbNpekn ToBa Xenae Aa NPOMeEHW TemnepaTypa Ha HarpsiBaHe Ha BoaaTa, HeONxoAuMo
e boinepbT Aa Ce W3KMIYM OT enekTpuyeckaTa Mpexa, Aa ce CBanu 3alUMTHUS NacTMacoB Kanak oT JonHaTta cTpaHa Ha
6olnepa 1 ¢ obpbliaHe Ha nnacTMacosus BYTOH, AMPEKTHO BbPXY TepMocTaTa, HaManu Unn yBENUYK CTeNeH Ha HarpsiBaHe B
obxsaTa ot 20 ao 70 +/- 5C.

Mpu TMNa c BBbHWHA perynauus, o6pbuaHe Ha GyToHa Ha Tep TarT 3a TeMmnepartypa A0 KOATO
Kenaem ga cronnum Bogara. To3n obxeat ce aswxu ot 20 go 70 +/- 5 C. Ponata Ha TepmocTaTta € aBToMaTn4HO Aa
npeKbCHe enekTpuyeckata cxema Korato ce JOCTUrHe 3afafeHaTa (kensema) Temnepartypa Ha BoaaTta.

Bce pokato npogbmkaBa HarpsiBaHe cUrHanHata namnuuka CBeTW, a usracBa cnef AocTuraHe Ha n3bpaHaTta Temneparypa.
Boiinepute umar BrpageHuTe TepMmonokasaTtenu ¢ MeTanHus kanak v ¢ GumeTan, KoiTo nokasea Temnepatypa Ha Boaata.

NPEAYNPEXAEHUE: Mpean Bcska WHTEPBEHUMS Ha eNeKTPUYEecKUs HarpeeaTen 3a BoAa, 3aAbiDKUTENHO ro
U3KIoYeTe OT eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

CONTROLLER DIGITAL v9.0 PBKOBOAOCTBO 3A NOTPEBUTEN
MAHUNYJIUPAHE

Vma nBa 0CHOBHM pexuma Ha paboTa: BKI1. n U3KIT.

a) U3KN

B 1031 pexum HarpeBaTensAT BUHArM € U3kIYeH, a pyHKumMaTa 3a 3alimTa oT 3aMpb3BaHe € akTVBHa Ha 3a4eH NnaH.

6) PEXKUM HA NMPEBKIOYBAHE

C KkpaTko HaTuckaHe Ha 6yToH M3KIJ1 ce BkniouBa HarpsiBaHETO Ha BofaTa, C HaTWCKaHe Ha CTpenkaTta Harope ce noswuLLaBa
paboTHaTa TemnepaTypa, T.e. TemnepaTtypara, [0 KOSTO UCkaMe Ja 3arpeem BofdaTta; U C HaTUCKaHe Ha cTpenkata Hagony
Hamansisame Ta3u Temneparypa.

B 1031 pexxvm HarpeBaTensT LLie ce BKIOYM BeHara, ako Temneparyparta Ha BojaTa e noj 3agafeHara CToMHocT. Harpesatenat
Ce M3KIIoYBa, ako Temnepatypata Ha BodaTa e Haj OCHOBHAaTa 3ajafeHa Todka. B To3n pexum Tekywiata Temneparypa Ha
KoTenHaTa BOAA Le ce NnokasBa Ha ekpaHa. Ype3 HaTuckaHe Ha OyToHa + unu -, 3ajafeHaTa CTOMHOCT Ha Temnepatypara
ce MNosiBSIBa Ha AuCNnes No Bpeme Ha noarpsisaHe. AKO ce M3BbpLUBA HarpsiBaHe (T.e. HarpeBaTensAT e BKMIOYEH), YepBeHaTa
curHanHa namna cBeTu 1 ocTaBa [a CBeTW, AoKaTo HarpsaBaHeTo e B xof. Korato BogaTa ce 3arpee [0 3afafeHara CTOWHOCT,
namMnuykara msracsa.

PaboTHata Temneparypa Moxe Aa ce HacTpou B guanasoHa 50 - 85°C (npenopbyBa ce 3a ontumarnHa ynorpeba 55-60°C)
Cnepq BkoYBaHe Ha ypeda TeMrneparypara ce HacTpoviBa Ha onTuManHarta Temnepartypa, kosto e 60°C.

c) HACTPOUKA HA TAMMEPA -

B pexvm U3KITKIOYEHO, ako 6yToHbT ! AkO ce HaTUCHe HenpekbcHaTo 3a 5 cekyHau, ce akTuBupa onuusita TAMMEP.
CToNHOCTTa Ha TaiiMepa nokasBa 3aKbCHEHWETO NPWU BKIOYBAHe, T.e. KOMKO AbMro e paboTtn koTenbT. CTOMHOCTTa Ha
TalMepa MoXe Aa ce HacTpou B AvanasoHa ot 0-24 yaca c nomowita Ha ByToHuTe + U -. Ako He Gbae HaTucHaT GyToH B
NpoAabIMKEHNE Ha 5 CeKyHaM, KOHTPONEepPbT e n3nese oT PyHKUMATa, LWe 3anuwie npoMmeHute u we npemuHe B U3KIMHOYEH
PEXXWM (1 TaiMep®bT e Ce aKTMBMpa aBTOMaTUYHO). AKO TaiMepbT € akTMBUPaH, B AONHUS AECEH bIbJl HA eKpaHa Mura CuHs
cBeTnmHa. Korato TaiiMepbT n3Teye (BpemeTo, C KOeTo cMe 3abaBunu crapta), KoHTponepbT npemuHasa B PEXXUM BKI1. n
3anoysa Aa 3arpsiea Bogata. Crieq 3arpsiBaHe [0 3a4afeHata TemnepaTypa, TaiMepbT aBTOMaTUYHO Ce U3KMoYBa.

r) BALLUTA OT NMPEMPABAHE

Mo Bpeme Ha pexum ON, korato TemnepaTypHWAT CEeH30p AOCTUrHe CToMHOCT oT 85°C, KOHTponepbT BNM3a B 3alUTeH
pexum 1 nokasea murallo cbobluerve Ht, pegysallo ce ¢ 6esonacHarta TemnepaTypHa CTOMHOCT Ha CeH30pa W akTuBMpaHaTa
anapma. HarpeBatensT we 6bae nsknioveH. Camo ako Temneparyparta nagHe nog 57°C, cbobuieHneto 1 anapmarta cnvpar u
KOHTponepbT npemuHasa B U3KIMTHOYEH PEXUM. C HaTuckaHeTo Ha eauH OyToH! Wwe 3arnywuTe anapmara.

Ako 6oiinepbT ce Mon3sa No-AbNro Bpeme, rnperopbkaTta € Aa Ce M3KMHYM OT enekTpudeckata Mpexa. AKO CblUiecTByBa
OMacHOCT OT M3Mpb3BaHe Ha BodaTa B Hero, Aa Ce M3npasHu. 3aabimkUTenHo Aa ce cnassaT Mpenopbkv 3a cepBu3Ha
nopaapbxka Ha boinepa, KOMTO ca NOCoYeHU B Tasdn MHCTpykums. C uen 3a no-egukacHata pabora Ha 6ornepa, Heobxoaumo
€ ia ce N3BbPLUBA NepnoanyeH KOHTPON 1 NOYNCTBaHe Ha HarpeBaTens Ha Boda OT yTanBaHWs BapoBwK. [py Tean nHTepBeHLumn
e HeobxoavMo Aa ce M3nycHe BoaaTa oT KoTena.
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CwrracHo ¢ eBponeiickust perbnameHT CEN/TR 16355 koliTo AaBa Hacoku 3a ocyeTsiBaHe 1 Bb3Npou3BeXaaHe Ha nervoHena,
GakTepusiTa KOSITO € NPUCHCTBALLA BbB BCUYKW BUAOBE BOAHM M3TOYHULIM, HE € NPpenopbyeHo BoaaTta Abnro Aa ctou B 6oiinepa,
a 6e3 ga ce nonsea. B T03u cnyyaii 6onepbT TpsibBa Aa ce Npas3Hn Haln-Manko BeAHBbX cedMUyHO. B cbluata uen, BeaHbx
MECEYHO Aa Ce U3BbPLUN TEPMUYHA Ae3nHeKUMst Ha KoTena, Taka Ye paboTHWS TepmocTaT ce Harfacu B MakcumanHata
TemMneparypa.

3a npa3sHeHe Ha eneKTpuYeckus akymynupauw, 6oinep Tpsa6sa ga ce Hanpasu CrnepHoOTo:

- M3kntoyeTe Golinepa ot enekTpudeckaTa mpexa

— 3aTBopeTe knanaHa 3a J0BOf Ha CTyAeHa Bofa

— OTBOpETE KpaH 3a Tonna Boaa

- OTBUINTe Be3onacHOCTEH KnanaH KOMTO e Brpaje Ha [0Boj 3a CTyAeHa Boja U 13vakaiite Boata Aa uanesHe ot boiinepa.
Cnep ToBa ce OTBUAT BUHTOBE Ha hnaHeua Ha HarpeBaTensi, usBaxaa ce crrnobka Ha pnaHeua ¢ HarpeBaTens U OACTPaHu ce
BapOBUK 1 ako UMa Hyxaa Aa ce cMeHn Mg-aHoaa.

NPEAYNPEXAEHUE: HenocpeactBeHo npeau nonsBaHe Ha ToMna BOAA, 3aAbIDKUTENIHO 3adbIKMTENHO
N3KMI0YeTe 3axpaHBaHETO OT enekTpuyeckaTa Mpexa.

AKO ce nonssaT XMMUYECKN CPEACTBA 3a pa3TBapsiHe Ha BapoBuKa, Te He TpsabBa aa govaat B KOHTaKT ¢ Mg-aHoaa (aHopaTa
ce u3Baam). Crnep nouMcTBaAHETO, KOTEMLT CE U3MMBA U OTHOBO MbITHU C BOAA.

NMPEAYNPEXAOEHUE: Cnen wHTepBeHuuu Bbpxy 6oinepa (nogMsiHa Ha HarpeBaTensi, MO4YuCTBaHe Ha
HarpeBaTens, 3amsiHa U KOHTpon Ha n3xabeHocT Ha Mg-aHofa UTH.), yCTPOMCTBOTO He TpsibBa a ce BKIo4Ba BCe
[0KaTo TepMOCTaThT, MPOBOAHNLIMTE U APYTUTE eNIeKTPO KOMMOHEHTU He Ca CbBCEM CyXW.

MPOLIEAYPA CNEA YNOTPEBA

EnekTpuyeckusT HarpeeaTten Ha Boga U ambanaxarta ca u3paboTeHu oT maTtepuanu Kouto ce peuuknupar. C

peuuKknax Ha MaTepuanute HamansiBame Cb3aaBaHe Ha oTnagbLiM U NoTpebneHne 3a NPON3BOACTBO HA OCHOBHUTE

matepuanu (Hanpumep MeTanu) KOeTo 3UCKBA OrPOMHA EHEPrus U Npeaun3Brka U3byBaHe Ha BpeaHy MaTepun.

C peuuknaxHuTe npoueaypu HamansiBame pas3xod Ha NpUPOAHUTE pecypcu, 3alioTo OTnagbyHUTE YacTu oT
nnacTmacv n Metanu OTHOBO BpbliaMe B pasnuyHUTe MOou3BOACTBEHM npouecu, Cren ynotpebarta 3abpaHeHo

e fa ce otnarat akymynupaly Goiinepu kato Heknacuduumpar 6utosn otnagbuy. MNpeaw otnaraHe otnagbum

Ha [IENOHNA, 3aABIKUTENHO [1a C& OTAENAT NNACTMACOBM, [YMEHN ¥ ENEKTPOHHN CETMEHTH OT METANH, [a C ey
Knacuduumpar v oTaraT 3a peuuknaxa unu 3a GUTOBU OTNaAbLY NO BanMOHUTE MECTHU perblaMeHTy Ha rpaa/

obblumHa. 3a0bMKUTENHO OTAENHO ChbupaHe Ha oTnaabYyHO 06opyABaHe 1 ynpasrieHne ¢ OTNaabLy € eAUHCTBEH

HaumH KoiTo obe3neyaBa ycroBusiTa 3a 3alyuTa Ha OKorHaTa cpega.

INSTRUCTIUNI TEHNICE

Boilerele electrice cu acumulare sunt fabricate pentru a functiona sub presiunea apei din reteaua de alimentare cu apa. Aparatul
nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu abilitati psihofizice reduse, cu exceptia cazului in care acestea se afla
sub supravegherea unei persoane responsabile de siguranta lor, adica a persoanelor care nu sunt instruite sa utilizeze dispozitivul.
Nu permiteti utilizarea necorespunzatoare a boilerului de apa de catre copii. Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu varsta de
peste 8 ani, precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte
daca au primit supraveghere sau instructiuni privind utilizarea dispozitivului intr-un mod sigur si daca inteleg pericolele.

Sunt realizate conform standardelor valabile si testate de o institutie acreditata, de la care detin certificatul corespunzator.
Caracteristicile tehnice de baza sunt scrise pe autocolantul , Tabel de caracteristici”, lipit intre tevile de legatura.

AVERTISMENT: Boilerele electrice cu acumulare sunt de tip inchis, destinate functionarii sub presjune
din instalatia de apa! in retea si in timpul montajului, INSTALAREA UNEI SUPPAPE DE SIGURANTA PE

AVERTISMENT: Copiii cu varsta sub 8 ani nu pot folosi dispozitivul in nicio circumstanta.

ASAMBLARE

Conectarea boilerului la reteaua de alimentare cu apa si electricitate conform schemelor date poate fi efectuatd de o persoana
calificata profesional cu reglementari nationale valabile pentru instalare sau service autorizat. Cazanele se fixeaza pe perete cu 2
sau 4 suruburi M8. Peretii subtiri si slabi trebuie consolidati inainte de a instala boilerul de apa. Daca exista deja un adaptor de la
boilerul de apa al unui alt producator pe perete, boilerul de apa poate fi agatat de adaptorul existent.

AVERTISMENT: Demontarea ansamblului ,Suport boiler-cazan” si remontarea acestuia, in timpul
instalarii la locul clientului, nu este permis deoarece poate reduce capacitatea de incarcare a acestui
ansamblu si va fi tratat de producator ca instalare necorespunzatoare.
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Cazanul este izolat cu izolatie din poliuretan de nalta calitate, care asigura ca apa incalzita raméane calda mai mult timp. Cazanele
emailate si din otel inoxidabil sunt protejate suplimentar impotriva coroziunii prin instalarea unui anod de magneziu. Apa fierbinte
dintr-un cazan emailat si din inox este corecta din punct de vedere fiziologic si poate fi folosita pentru prepararea alimentelor.

Camera si locul de instalare a boilerului de apa, adica incaperea in care este instalat boilerului de ap4, trebuie sa fie sigure pentru
proprietatea utilizatorului in cazul varsarii apei de la boilerul de apa sau interventii de service. De asemenea, trebuie sa existe o
scurgere sanitara pentru apa varsata din cazan in canalizare.

Camera trebuie sa aiba ventilatie pentru vapori de apa. O concentratie mare de vapori de apa in camera poate provoca un
scurtcircuit la acest sau alte dispozitive electrice.

Cand conectati boilerul la reteaua de alimentare cu apa, trebuie avut in vedere faptul ca alimentarea cu apa rece a cazanului este
marcata cu o rozeta albastra, iar evacuarea apei calde cu o rozeta rosie. Boilerul cu acumulare functioneaza sub presiune (sistem
nchis) si permite utilizarea apei in mai multe locuri. La conectarea incalzitorului de apa la instalatia de alimentare cu apa, este
necesar sa instalati o baterie de amestec adecvata, destinata functionarii sub presiune.

AVERTISMENT: Pe fiecare boiler trebuie instalata o supapa de siguranta, care sa asigure ca presiunea
din centrala nu depaseste valoarea admisa.

* Supapa de siguranta este furnizatd impreuna cu boilerul de apa. Pentru cazanele de tip ORION (cu reglare interioara), supapa
de siguranta nu este furnizata.

Instalarea acestuia este obligatorie Th ambele cazuri, iar metoda de instalare este prezentata in Schema 1 si Schema 2.

necesar sa instalati o baterie de amestec adecvata, destinata functionarii sub presiune.

CONECTAREA LA INSTALATIA DE APA

Se recomanda ca supapa de siguranta sa fie verificatd in mod regulat la fiecare 15 zile. in timpul controlului, deplasarea parghiei
sau desurubarea piulitei (in functie de tipul de supapa) permite curgerea apei din supapa de siguranta pe retur, ceea ce este un
semn ca functioneaza.

Supapa de retinere impiedica golirea cazanului in cazul unei caderi de presiune n reteaua de apa.

Tnainte de a conecta boilerul de api la reteaua electrica, acesta trebuie umplut cu apa.

La umplere, deschideti robinetul de apa calda. Boilerul este plin cand apa fierbinte curge de la robinet. La folosirea apei calde in mai
multe locuri, se recomanda ca conductele de apa calda sa fie cat mai scurte pentru a minimiza pierderile de caldura.

AVERTIZARE: in instalatiile in care presiunea apei este mai mare de 0,6 Mpa (6 bar), trebuie instalata o
supapa de reducere pe alimentarea cu apa rece. Pentru functionarea normala a incalzitorului de apa, este
necesar ca presiunea minima a apei in reteaua de alimentare cu apa sa fie de 0,1 MPa. inainte de a instala
incalzitorul de apa, este necesar sa se masoare presiunea din reteaua de alimentare cu apa, pentru a
verifica si asigura conditiile de functionare corespunzatoare a incalzitorului de apa. Supapa de siguranta
va reactiona daca presiunea apei din retea atinge 0,7-0,8MPa (7-8bara) maxim!

AVERTISMENT: intre supapa de siguranta si incalzitorul de apa nu trebuie instalata o supapa de retinere,
deoarece atunci ar impiedica functionarea supapei de siguranta.

Boilerele cu schimbator sunt conectate la reteaua de apa in acelasi mod ca si boilerele farad schimbator. Boilerele cu
schimbator sunt destinate racordarii la alte surse de energie (sistem de incalzire centrald, incalzire solard sau pompa de caldura).
Intrarea mediului incalzit in schimbétorul de caldura este marcata cu rosu, iar iesirea cu albastru.

incélzirea apei cu o rezistenta electric si un schimbétor de caldura in cazan poate functiona simultan sau individual. Boilerele cu
schimbator nu sunt destinate racordarii la sistemele de incalzire centrald unde temperatura fluidului de lucru depaseste temperaturi
mai mari de 90° C. La incélzirea apei, presiunea apei din cazan creste pana la limita setatd pe supapa de sigurantd, iar pe aceasta
ocazie apa picura din supapa de siguranta. Apa care picura poate fi condusa prin sifon si palnie in canalul de scurgere al retelei
de apa - prezentata in figura 2. in cazul in care, din cauza unei instalatii sanitare executate necorespunzator, nu aveti posibilitatea
de a conduce apa din supapa in scurgere, puteti evita picurarea instaland un vas de expansiune cu un volum de 3 litri pe conducta
de alimentare a cazanului (prezentat in schema 1). Pentru buna functionare a supapei de siguranta este necesara efectuarea de
verificari periodice, indepartarea calcarului si verificarea ca supapa de siguranta sa nu fie blocata.

Picurarea pe supapa de siguranta la incalzirea apei este o aparitie posibila si asteptata, ca si depunerea de calcar i, prin urmare,
nu poate fi acceptatd ca baza justificatd pentru o reclamatie in ceea ce priveste un defect sau defect al produsului si nu fac obiectul
garantiei. .

Cand instalati boilerul de apa si conectati-l la reteaua de alimentare cu apa, trebuie utilizat un nou s&t
de furtunuri, adica furtunurile vechi si deja folosite nu trebuie folosite.

AVERTISMENT: Conducta de refulare a supapei de siguranta trebuie sa fie deschisa pe atmosfera, cu
fata in jos, si amplasata intr-un loc unde sa nu inghete.




CONECTAREA LA RETEA ELECTRICA

Centrala este conectata la reteaua electrica conform standardelor in vigoare pentru instalatii electrice, folosind un conductor de
conectare 3x1 mm HO5VV. Inainte de a porni cablul de alimentare, este necesar s& desurubati doua suruburi si sa indepartati
capacul de protectie al incalzitorului de apa. Centrala nu are un dispozitiv care ar putea fi deconectat permanent de la reteaua
electrica. Elementul de separare a tuturor polilor din reteaua de alimentare trebuie instalat in instalatia electrica in conformitate cu
reglementarile nationale de instalare. Astfel de mijloace de deconectare trebuie sa fie amplasate in instalatia electrica.

AVERTISMENT: Inainte de orice interventie la boilerul electric este obligatoriu deconectarea aparatului
de la reteaua electrica.

MANIPULARE, CONTROL SI INTRETINERE A CADANIELOR

Dupa conectarea la reteaua de apa si electricitate, boilerul este gata de utilizare.

La tipul de incalzitor de apa fara reglare externa (fara buton pe capac) temperatura apei din incalzitorul
de apa e reglat de termostatul setat din fabrica. Se recomanda sa nu se modifice temperatura setata
(t=55°C) deoarece in acelasi timp, consumul de energie electrica este cel mai economic, iar depunerea
de calcar este cea mai mica. Daca utilizatorul doreste, totusi, sa modifice temperatura de incalzire a apei, este necesar
sa deconectati incalzitorul de apa de la reteaua electrica, sa scoateti capacul de protectie din plastic din partea inferioara a
ncalzitorului de apa si, prin rotirea butonului de plastic, direct pe termostat, reduceti sau cresteti gradul de incélzire a apei in
intervalul de la 20 la 70 +5 °C.

La tipul cu reglare externa, rotind butonul termostatului setam temperatura la care vrem sa incalzim
apa. Acea zona variaza de la 20 la 705 °C. Rolul termostatului este de a intrerupe automat circuitul cand este atinsa temperatura
setata (dorita) a apei.

Atata timp cat dureaza incalzirea, becul de semnalizare se aprinde si se stinge cand se atinge temperatura selectata. Boilerele au
ncorporat un indicator de temperatura cu capac metalic si bimetal care arata temperatura apei.

MANUAL DE UTILIZARE CONTROLLER DIGITAL v9.0

MANIPULARE

Existd doua moduri principale de operare: ON si OFF.

a) OPRIT

Tn acest mod, incalzitorul este intotdeauna oprit, iar functia de protectie impotriva inghetului este activa in fundal.

b) MODUL DE COMUTARE

Prin apdsarea scurta a butonului OFF se porneste incalzirea apei, prin apasarea sagetii in sus se mareste temperatura de
functionare, adica. temperatura la care dorim sa incalzim apa; iar apasand sageata in jos coboram aceasta temperatura.

in acest mod, incalzitorul se va porni imediat daca temperatura apei este sub valoarea setata. Incélzitorul se opreste daca
temperatura apei este peste valoarea de referinta principala. n acest mod, temperatura curenta a apei din cazan va fi afisata pe
ecran. Prin apasarea butonului + sau -, valoarea setatd a temperaturii apare pe afisaj in timpul reincalzirii. Daca incalzirea este
n desfasurare (adica incalzitorul este pornit), ledul rosu de semnal este aprins si ramane aprins atata timp cat incalzirea este in
desfasurare. Cand apa este incalzita la valoarea setata, lumina se stinge.

Temperatura de functionare poate fi setata in intervalul 50-85°C (recomandat pentru utilizare optima este 55-60°C)

Dupa pornirea dispozitivului, temperatura este setata la temperatura optima, care este de 60°C.

c) SETAREA TEMPORIZATORULUI

n modul OFF, dac butonul ! Daca este ap&sat continuu timp de 5 secunde, optiunea TIMER este activata. Valoarea temporizatorului
arata ntarzierea la pornire, de ex. cat timp va functiona centrala. Valoarea temporizatorului poate fi setata in intervalul 0-24h
folosind butoanele + si -. Daca nu este apasat niciun buton timp de 5 secunde, controlerul va iesi din functie, va salva modificarile
si vaintra in MODUL OPRIT (iar temporizatorul se va activa automat). Daca temporizatorul este activat, o lumina albastra clipeste
n coltul din dreapta jos al ecranului. Cand cronometrul expira (timpul cu care am intarziat pornirea), regulatorul trece in MODUL
PORNIT si incepe sa incalziti apa. Dupa incalzirea la temperatura setata, cronometrul se opreste automat.

d) PROTECTIE LA SUPRAINCALZIRE

Tn modul ON, cand senzorul de temperatura atinge o valoare de 85°C, controlerul intr& fn modul de protectie si afiseazé un mesaj
intermitent Ht alternand cu valoarea de temperatura sigura a senzorului si alarma activata. Incalzitorul va fi oprit. Numai daca
temperatura scade sub 57°C mesajul si alarma se vor opri, iar controlerul va intra in MODUL OPRIT. La apasarea unui buton! vei
reduce alarma.

Daca incalzitorul de apa nu va fi folosit pentru o perioada lunga de timp, se recomanda deconectarea acestuia de la reteaua
electrica. Daca exista riscul sa inghete apa in el, goliti-l. Este imperativ sa urmati recomandarile de intretinere a boilerului din acest
manual. Pentru ca incalzitorul de apa sa functioneze mai eficient, este necesar sa verificati si sa curatati periodic incalzitorul de
calcar acumulat. In timpul acestor interventii este necesara scurgerea apei din boiler.

in conformitate cu regulamentul european CEN/TR 16355 care ofer4 linii directoare pentru prevenirea si reproducerea legionelei, o
bacterie prezenta in mod natural in toate apele de izvor, NU este recomandat ca apa sa ramana in boiler timp indelungat fara a fi
folosit. In acest caz, boilerul trebuie golit cel putin o daté pe s&ptamana. In acelasi scop, efectuati o dezinfectie termicé a cazanului
o datd pe luna prin setarea termostatului de functionare la temperatura maxima.

Pentru a goli boilerul electric de apa cu acumulare, trebuie sa faceti urmatoarele:



- Deconectati boilerul de la reteaua electrica

- Inchideti robinetul de alimentare cu apa rece

- Deschideti robinetul de apa calda

- Desurubati supapa de siguranta instalata pe alimentarea cu apa rece si asteptati ca apa sa iasa din boiler.

Apoi suruburile de pe flansa incalzitorului sunt desurubate, ansamblul de flansa cu incalzitorul este indepartat si calarul este
ndepartat si, daca este necesar, anodul Mg este nlocuit.

AVERTISMENT:inainte de orice interventie la boilerul electric, asigurati-va ca ati deconectat dispozitivul
de la reteaua electrica.

Daca se folosesc agenti chimici pentru a dizolva calcarul, acestia nu trebuie sa intre in contact cu anodul de Mg (anodul este
indepartat). Dupa curatare, boilerul este clatit si umplut cu apa.

ATENTIE: Dupa interventii la boiler (inlocuirea boilerului, curatarea boilerului, inlocuirea si controlul uzurii
anodului de Mg etc.), aparatul nu trebuie pornit pana cand termostatul, conductorii si alte componente
electrice nu sunt complet uscat.

PROCEDURA DUPA UTILIZARE

Boilerele si ambalajele sunt realizate din materiale care pot fi reciclate. Prin reciclarea materialelor, reducem deseurile

si nevoia de producere a materialelor de baza (de exemplu, metale), care necesitd energie enorma si provoaca

deversari de substante nocive. Prin procedurile de reciclare, reducem consumul de resurse naturale deoarece

returnam deseurile din plastic si piesele metalice catre diferite procese de productie. Dupa utilizare, este interzisa

aruncarea incalzitoarelor de apa cu acumulare ca deseuri municipale nesortate. Inainte de aruncare, este obligatorie

separarea elementelor din plastic, cauciuc si electronice de cele metalice, clasificarea acestora si aruncarea lor .
pentru reciclare sau deseuri municipale conform reglementarilor locale in vigoare ale orasului/municipului. Colectarea

separata obligatorie a deseurilor de echipamente si gestionarea deseurilor este singura modalitate de a asigura
conformitatea cu cerintele de protectie a mediului.
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MUSZAKI UTMUTATO

Az elektromos akkumulacios (forréviztarold) bojlerek a vizvezeték-haldzatbol szarmazoéviznyomas alatti miikodésre lettek
tervezve. A késziléket nem hasznalhatjak csokkent pszichofizikai képességekkel rendelkez6 személyek (beleértve a gyermekeket
is), kivéve, ha a biztonsagukért felelés személy felligyeli 6ket, vagy ha nem kaptak megfelel6 kiképzést a késziilék hasznalatara.
Ne engedje meg, hogy gyermekek nem megfelel6 médon hasznéljak a bojlert. Ezt a készlléket 8 éves vagy annal idésebb
gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képesség, illetve tapasztalat- és ismerethianyos személyek is
hasznalhatjak, ha felligyelet alatt allnak, vagy Utmutatast kaptak a készllék biztonsédgos hasznalatara vonatkozoéan, és megértik
a veszélyeket. A késziilékek a hatalyos szabvanyoknak megfeleléen késziiltek, és akkreditalt intézmény altal vizsgaltak, ahonnan
a megfelel6 tanusitvannyal rendelkeznek. A fébb miiszaki jellemz6k a csatlakozécsovek kozott elhelyezett ,Jellemzék tablazata”
matrican talalhatok.

FIGYELMEZTETES: Az elektromos tarolos bojlerek zart rendszeriiek, a vizvezeték-halézat nyomasara vannak
tervezve, és a felszerelés soran

KOTELEZO A BIZTONSAGI SZELEP BEEPITESE A HIDEGViZ-CSORE!

A FIGYELMEZTETES: 8 év alatti gyermekek semmilyen esetben sem hasznalhatjak a késziiléket!

FELSZERELES

A bojler csatlakoztatasat a viz- és elektromos halézathoz a megadott rajzok szerint csak szakképzett személy végrehajthatja a
hatalyos nemzeti szerelési el6irasoknak megfelel6en (egyéni vallalkozé vagy jogi személy), illetve a hivatalos szerviz. A bojlerek a
falra 2 vagy 4 darab M8-as csavar segitségével rogzitheték. A vékony és gyenge falakat a bojler felszerelése elétt meg kell
erdsiteni. Ha a falon mar talalhaté egy mas gyartétol szarmazo bojler adaptere, a bojler felakaszthaté erre a meglévé adapterre is.

soran nem megengedett, mert ez csdkkentheti az egység teherbirasat, és a gyartd szempontjabdl szakszerdtlen

it FIGYELMEZTETES: A ,Bojlertarté—bojler’ egység szétszerelése és Ujraszerelés a vasarlonal torténd beépités
beépitésnek mindsul!

A tartaly kivaldo minéségl poliuretan szigeteléssel van ellatva, amely biztositja, hogy a felmelegitett viz hosszabb ideig meleg
maradjon. Az zomancozott és rozsdamentes (inoksz) tartalyok a magnéziumandd beépitésével kiegészit6 korrézidvédelemmel
rendelkeznek. A zomancozott és inoksz tartalybdl szarmazoé meleg viz fiziologiailag tiszta, és ételkészitésre is hasznalhato.

A bojler szerelési helyiségének és helyének biztositania kell a felhasznalé vagyonbiztonsagat a bojlerbdl esetlegesen kifoly6 viz
vagy szervizbeavatkozasok esetén. Kotelezéen léteznie kell egy egészségligyi lefolyonak, amely a kifolyo vizet a csatornahalézatba
vezeti. A helyiségnek szell6zéssel kell rendelkeznie a vizpara miatt. A helyiségben 1évé magas vizpara-koncentracio révidzarlatot
okozhat ezen vagy mas elektromos késziilékeken.

CSATLAKOZTATAS A Viz HALOZATRA

Abojler vizvezeték-halézathoz valo csatlakoztatasakor figyelembe kell venni, hogy a hideg viz bevezetése kék rozettaval, a meleg
viz elvezetése pedig piros rozettaval van jeldlve. A tarolds bojler nyomas alatt miikodik (zart rendszer), és tobb vételi ponton is
lehetévé teszi a viz haszndlatat. A bojler vizhalézatra térténd csatlakoztatasakor megfeleld, nyomas alatti miikodésre tervezett
keverécsaptelepet kell beépiteni.

FIGYELMEZTETES: Minden bojlerre kdtelez6 biztonsagi szelepet szerelni, amely biztositja, hogy a tartalyban
|évé nyomas ne haladja meg a megengedett értéket.

A biztonsagi szelepet a bojlerhez mellékeljik. Az ORION tipusu (belsé szabalyozasu) bojlerekhez a biztonsagi szelep nem
tartozék. Ennek beépitése mindkét esetben kotelez6, és a beépités mddja az 1. és 2. abran lathato. Ajanlott a biztonsagi szelepet
rendszeresen, 15 naponta ellenérizni. Az ellenérzés soran a kar elmozditéasaval vagy a anya kicsavarasaval (a szelep tipusatol
fuggden) lehetévé valik a viz kiaramlasa a visszacsapd biztonsagi szelepbdl, ami annak helyes mikddését jelzi. A visszacsapd
szelep megakadalyozza a tartaly kilrilését a vizvezeték-halézat nyomasesése esetén. A bojler elektromos halézatra térténd
csatlakoztatasa el6tt azt fel kell tolteni vizzel. A feltdltés soran nyissa ki a melegviz-csapot. A bojler akkor telt meg, ha a csapon
meleg viz kezd folyni. Ha a meleg vizet tébb helyen hasznaljak, ajanlott a melegviz-vezetékeket a leheté legrévidebbre tervezni a
héveszteség csokkentése érdekében

bevezetésre nyomascsokkentd szelepet is be kell épiteni. A bojler normal milkdéséhez sziikséges, hogy a halézati
viznyomas legalabb 0,1 MPa legyen. A bojler beépitése el6tt kdtelez6 megmérni a vizhaldzati nyomast a megfeleld
mikddési feltételek biztositasa érdekében. A biztonsagi szelep reagdl, ha a halozati viznyomas eléri a maximalis
0,7-0,8 MPa (7-8 bar) értéket.

f FIGYELMEZTETES: Azokban a rendszerekben, ahol a viznyomas meghaladja a 0,6 MPa-t (6 bar), a hidegviz-




FIGYELMEZTETES: A biztonsagi szelep és a bojler kdzé nem szabad visszacsapo szelepet szerelni, mert az
megakadalyozna a biztonsagi szelep miikodését!

A hdcserélovel ellatott bojlerek ugyanugy csatlakoznak a vizhalézathoz, mint a hécserél6 nélkiliek. A hécserélés bojlerek
mas energiaforrasokhoz (k6zponti fiités, napkollektor vagy hészivattyu) torténd csatlakoztatasra szolgalnak. A felmelegitett
kdzeg belépése a hdcserélébe piros, mig a kilépése kék szinnel van jeldlve. A viz melegitése az elektromos fiitéelemmel és
a hécserélével egyidejlileg vagy kilon-kilon is mikddhet. A hécserélds bojlerek nem csatlakoztathatdk olyan kdzponti flitési
rendszerekhez, ahol a munkakozeg hémérséklete meghaladja a $90”\circ\text{C}$-ot. A viz melegitése soran a bojlerben 1évé
viznyomas a biztonsagi szelepen beallitott hatarértékig ndvekszik, és ekkor csepeghet a viz a biztonsagi szelepbdl. A csepegd
viz szifonon és tolcséren keresztlil elvezethet6 a lefolydba — a 2. abra szerint.

Abban az esetben, ha a nem megfelelden kivitelezett vizvezeték miatt nincs lehetésége a biztonsagi szelepbdl csepegb vizet
a lefolyoba vezetni, a csepegés elkerlilhet6 egy 3 literes tagulasi tartaly beépitésével a bojler bevezetd csévére (1. abra). A
biztonsagi szelep megfelel6 mikddéséhez idészakosan ellenérzést kell végezni, eltavolitani a vizkovet, és

ellendrizni, hogy a szelep nincs-e blokkolva.

A biztonsagi szelep csepegése a viz melegitése soran lehetséges és elvarhaté jelenség, csakugy, mint a vizké lerakodasa,
ezért ezek nem fogadhatok el jogos reklamacios alapként (mint a termék hibaja vagy hianyossaga), és nem tartoznak a garancia
hatalya ala.

A bojler beszerelésekor és vizhaléozatra csatlakoztatasakor uj tomlokészletet kell hasznalni; régi és
mar hasznalt tomldket nem szabad alkalmazni.

FIGYELMEZTETES: A biztonsagi szelep (ritscsévének a légkor felé nyitottnak kell lennie, lefelé kell néznie, és
olyan helyen kell elhelyezni, ahol nem fagyhat meg.

CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATRA

A bojler az elektromos szerelésekre vonatkozd hatalyos szabvanyok szerint csatlakozik a halézathoz, 3x1 $\text{mm}*2$
HOSVV tipusu csatlakozovezetékkel. A tapkabel csatlakoztatasa elétt ki kell csavarni a két csavart, és el kell tavolitani a bojler
védBburkolatat. A bojler nem rendelkezik olyan eszkdzzel, amellyel véglegesen lekapcsolhatd lenne az elektromos halézatrol.
Az Osszes pdlus haldzatrdl vald levalasztasara szolgald elemet a nemzeti szerelési eldirdsoknak megfeleléen kell beépiteni az
elektromos hal6zatba.

beavatkozas el6tt a késziiléket kbtelezd levalasztani az elektromos halézatrol!

fif FIGYELMEZTETES: Az elektromos vizmelegitén végzett barmilyen

KEZELES, ELLENORZES ES A BOJLER KARBANTARTASA

Aviz-éselektromoshaldézatravald csatlakoztatas utanabojlerhasznélatrakész. Kiils6 szabalyozas nélkiili bojlertipusoknal
(ahol nincs gomb a fedélen) a viz hémérsékletét a gyarilag beallitott termosztat szabalyozza. Ajanlott
a beallitott homeérsékletet nem modositani (t = 55°C), mert ennél a leggazdasagosabb az elektromos
energia fogyasztasa, és a vizkoképzodés is a legkisebb. Ha a felhasznalé6 mégis modositani kivanja a melegitési
hémérsékletet, le kell valasztania a bojlert a halézatrdl, le kell vennie a miianyag védéburkolatot az aljardl, és a termosztaton
lévé mlianyag gomb elforgatasaval csokkentheti vagy ndvelheti a melegitést 20 do 70+5 °C. kozétti tartomanyban. Kiilsé
szabalyozasu tipusoknal a termosztat gombjanak elforgatasaval allithatjuk be a kivant vizhémérsékletet
20 do 7045 °C. A termosztat feladata az aramkoér automatikus megszakitasa a beadllitott hémérséklet elérésekor.

A fltés ideje alatt a jelz6lampa vilagit, majd a kivalasztott hémérséklet elérésekor kialszik. A bojlerek beépitett, fémkupakos és
bimetallos hémérével rendelkeznek, amely jelzi a viz hdmérsékletét.

DIGITALIS VEZERLO (v9.0) HASZNALATI UTMUTATO

Két f6 miikodési mod létezik: ON (be) és OFF (ki).

Kezelés

a) OFF MOD

Ebben a moédban a flitéelem mindig ki van kapcsolva, a hattérben a fagyvédelmi funkcié aktiv.

b) ON MOD

Az OFF gomb révid megnyomasaval bekapcsol a vizmelegités. A felfelé nyil megnyomasaval névelhetd, a lefelé nyillal pedig
csokkenthetd a bedllitott hémérséklet.

Ebben a médban a flitéelem azonnal bekapcsol, ha a viz hémérséklete a megadott érték alatt van. A fiitéelem kikapcsol, ha a
vizhémérséklet eléri a bedllitott értéket.

Akijelz6 az aktudlis vizhémérsékletet mutatja. A + vagy - gombok megnyomasaval az utanfiités alatt a beallitott érték jelenik
meg. Amig a fltés folyamatban van, a piros jelz&fény vilagit. Amint a viz eléri a kivant h6mérsékletet, a lampa kialszik.



Alizemi hdmérséklet $50\text{ és }85M\circ\text{C}$ kozott allithatd (az optimalis hasznalathoz $55\text{—}60"\circ\text{C}$ javasolt).
A készllék bekapcsolasa utan az alapértelmezett optimalis hémérséklet $60"\circ\text{C}$.

c) ID6ZiTO (TAJIMER) BEALLITASA

OFF madban, ha a gombot 5 masodpercig folyamatosan nyomva tartja, bekapcsol az IDOZITO opcié. Az idézitd értéke a
késleltetett inditast mutatja (hany 6ra mulva kapcsoljon be a bojler). Az érték 0-24 6ra kdzétt allithatd a + és - gombokkal. Ha 5
masodpercig

semmilyen gombot nem nyom meg, a vezérld kilép a beallitasbol, elmenti a valtoztatasokat, és attér OFF MOD-ba (az idézité
automatikusan aktivalodik).

Ha az id6zit6 aktiv, a kijelz6 jobb alsé sarkaban kék lampa villog. Amikor az id6zité lejar, a vezérlé atvalt ON MOD-ba, és elkez-
di a viz melegitését. A beallitott hémérséklet elérése utan az idézité automatikusan kikapcsol.

d) TULMELEGEDES ELLENI VEDELEM

ON modban, ha a hémérséklet-érzékeld eléri a $85™\circ\text{C}$-ot, a vezérl6 védelmi maodba Iép: a kijelzén felvaltva villog a

Ht (zenet és a biztonsagos érzékelési hdmérséklet értéke, mikdzben megszélal a riasztas. A fitéelem kikapcsol. A riasztas és
az lizenet csak akkor szlinik meg, ha a hémérséklet $57/\circ\text{C}$ ala esik, ekkor a vezérlé OFF MOD-ba valt. A gomb meg-
nyomasaval a riasztasi hang elnémithato.

Ha a bojlert hosszabb ideig nem hasznalja, ajanlott lekapcsolni az elektromos halézatrél. Ha fagyveszély all fenn, a vizet le
kell engedni a tartalybol. Szigordan be kell tartani az Gtmutatdban taldlhaté szervizelési ajanlasokat. A hatékonyabb miikodés
érdekében idészakosan ellendrizni kell a flitéelemet, és el kell tavolitani réla a lerakodott vizkdvet.

Ezen beavatkozasok soran a vizet le kell engedni a tartalybol. A Legionella bakterium elszaporodasanak megel6zésére vonatkozé
europai CEN/TR 16355 iranyelvnek megfeleléen NEM ajanlott, hogy a viz hosszu ideig alljon a bojlerben

hasznalat nélkl. llyen esetben a bojlert legalabb hetente egyszer ki kell Uriteni. Ugyanezen okbdl havonta egyszer végezzen
termikus fertétlenitést a tartalyban ugy, hogy a termosztatot a maximalis h6mérsékletre allitja.

A bojler kiiiritésének lépései:

1. Csatlakoztassa le a bojlert az elektromos halézatrdl.

2. Zarja el a hidegviz-bevezet6 szelepet.

3. Nyissa ki a melegviz-csapot.

4. Csavarja ki a hidegviz-bevezetésre szerelt biztonsagi szelepet, és varja meg, amig a viz kifolyik.

haldzatrol! Vegyi vizkéoldok hasznalata esetén azok nem érintkezhetnek a Mg-andddal (az anddot ki kell venni).

i t FIGYELMEZTETES: Kdzvetlenil a meleg viz hasznalata el6tt kételez6 lekapcsolni a tapellatast az elektromos
Tisztitas utan a tartalyt at kell 6bliteni, és Gjra fel kell tolteni vizzel.

Ezutan kicsavarhatok a flitéelem karimajanak (flimse) csavarjai, kiveheté a flitéelem- egyittes, eltavolithatd a vizkd, és szlkség
esetén kicserélheté a Mg-andd.

cseréje stb.) a készlléket nem szabad bekapcsolni mindaddig, amig a termosztat, a vezetékek és egyéb elektromos

i t FIGYELMEZTETES: A bojleren végzett beavatkozasok utan (fiitéelem cseréje, tisztitdsa, Mg-andd ellendrzése/
alkatrészek teljesen meg nem szaradtak!

HASZNALAT UTANI ELJARAS

Atarolos bojlerek és azok csomagolasa Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziltek. Az anyagok Ujrahasznositasaval

csOkkentjik a hulladékot és az alapanyagok (példaul fémek) gyartasanak igényét, amely oridsi energiat

igényel és karosanyag-kibocsatassal jar. Az Ujrahasznositasi eljarasokkal csokkentjiik a természeti eréforrasok
felhasznalasat. Hasznalat utan tilos a bojlert szelektalatlan haztartasi hulladékként elhelyezni. A hulladékba

helyezés el6tt kotelez6 elkiloniteni a mianyag, gumi és elektronikai elemeket

afém alkatrészektdl, és azokat a helyi eléirasoknak megfeleléen tjrahasznositasra vagy kommunalis hulladékként

kell leadni. A hulladékka valt berendezések kotelezd szelektiv gyljtése az egyetlen médja a kdrnyezetvédelmi I
feltételek teljestlésének.

EXTENDED WARRANTY SERVICE Kft.
1222 Budapest, Gyar utca 17.

Tel.: 0612071621
E-mail: info@ewskft.hu

Munka id6: Hétfo-Csutortok: 8:30-17:00, Péntek: 8:30-12:00






SRB/BIH/MNE Slika 1 za modele NLD Foto 1 voor model MKD Cnuka 1 3a mogenute SLO Slika 1 za modele  ALB Foto 1 pér modele
CZE Obrazek 1 pro modely SVK Obrazek 1 pro modely ENG Picture 1 for the models PYC PucyHok 1 ans mopeneii / BGR KaptuHa 1
3a mogenu: ROU Figura 1 pentru modele: HU Figura 1 abra a kdvetkezé modellekhez:

« EZV P 30, 50, 80 lit - MB P 50, 80, 100, 120 lit « MS P 30, 50, 80 lit - MS P Ri 30, 50, 80 lit - MB P KL/KD 50, 80, 120 lit - MB P HL/HD 80 lit.

Slika 1

SRB/BIH/MNE 1. Omota¢ 2. Poliuretanska izolacija 3. Kazan grejaa vode 4. Grejac sa zaptivkom 5. Zaptivha guma prirubnice 6. Prirubnica
7. Termostat 8. Mg-anoda 9. Prikljuéna cev za hladnu vodu 10. Priklju¢na cev za toplu vodu 11. Rozetne 12. Signalna sijalica 13. Dugme ter-
moregulatora 14. Termopokaziva¢ 15. Univerzalni nosac¢ za kacenje na zid 16. Distancer 17. Izlivna cev za odvod tople vode

NLD 1. Omhulsel 2. Polyurethaan isolatie 3.Verwarmer voor warm water 4. Verwarmer met afdichting 5. Afdichtingsrub-
ber op de flens 6. Flens 7. Thermostaat 8. Mg-anoda 9. Aansluitbuis voor koud water 10. Aansluitbuis voor warm water
11. Rozetten 12. Signaallampje 13. Knop voor thermostaatregeling 14. Thermometer 15. Universele muurbeugel
16. Afstandhouder 17. Afvoerpijp voor warm water

MKD 1. O6suBka 2. MonuypetaHcka nsonauuvja 3. KasaH Ha rpejaqot 3a Boga 4. [pejay co 3anTveka 5. 3anTuBHa ryma Ha npupabHuuata
6. MpupabHuua 7. Tepmoctat 8. Mg-aHoaa 9. [MpuknyyHa ueska 3a nagHa Boga 10. MpuknyyHa ueska 3a Tonna soga 11. Posethn 12. CurHanHa
cujanmua 13. Konuye 3a Tepmoperynatop 14. Tepmonokaxysay 15. YHuBep3aneH Hocad 3a 3akadyBarbe Ha 3ua 16. [uctanuep 17. ManueHa
LieBKa 3a 0fBof Ha Tonna Boaa

SLO 1. Plas¢ 2. Poliuretanska izolacija 3. Kotel z grelnikom vode 4. Grelec s tesnilom 5. Tesnilna guma prirobnice 6. Prirobnica 7. Termostat
8. Mg-anoda 9. Priklju¢na cev za hladno vodo 10. Priklju¢na cev za toplo vodo 11. Rozetne 12. Signalna Zarnica 13. Gumb termoregulatorja 14.
Termoindikator 15. Univerzalni nosilec za stensko montaZo 16. Daljinec 17. Odto¢na cev za toplo vodo

ALB 1. Mbshtjellési. 2. Izolimi poliuretan. 3. Kazan ngrohéjes ujit. 4. Nxemési me mbyllése. 5. Goma mbyllése e dorzés. 6. Dorésa 7. Ter-
mostati 8. Mg-Anoda 9. Gypi Kyqés pér ujé té ftohét. 10. Gypi Kygés pér ujé té ngrohét. 11. Rozetét. 12. Drita sinjalizuese. 13. Susta
rregullatorit. 14. Termotreguesi. 15. Bartési universal pér vendosje né mur. 16. Distancuesi

CZE 1. Pouzdro 2. Polyuretanova izolace 3. Zasobnik na vodu 4. Topné téleso s tésnénim 5. Tésnéni pro pfirubu 6. Pfiruba 7. Termostat
8. Mg-anoda 9. Pfipojeni studené vody 10. Pfipojeni teplé vody 11. Rozety 12. Signaliza¢ni dioda 13. Ovladani termostatu 14. Ukazatel
teploty 15. Univerzalni drzak pro montaz na zed 16. Rozchodnik 17. Vypoustéci trubka pro odvod teplé vody

SVK 1. Pouzdro 2. Polyuretanova izolace 3. Zasobnik na vodu 4. Topné téleso s tésnénim 5. Tésnéni pro pfirubu 6. Pfiruba 7. Termostat
8. Mg-anoda 9. Pfipojeni studené vody 10. Pfipojeni teplé vody 11. Rozety 12. Signalizaéni dioda 13. Ovladani termostatu 14. Ukazatel
teploty 15. Univerzalni drzak pro montaz na zed 16. Rozchodnik 17. Vypoustéci trubka pro odvod teplé vody

ENG 1. Housing 2. Polyurethane insulation 3. Heating tank 4. Heater 5. Seal 6. Flange 7. Thermoregulator 8. Safety thermoegulator 9. Mg
anode 10. Cold water connection pipe 11. Hot water connection pipe (out) 12. Signal lamp 13. Thermoregulator button 14. Thermometer
15. Universal support for wall installation 16. Gauge 17. Rings 18. Hot water outlet pipe

PYC 1. Koxyx 2. MNonunypetaHoBas usonsuus 3. Koten BogoHarpesatens 4. Harpesatenb ¢ ynnoTHsIOLWEN Npoknaakon

5. Pe3anHoBoe ynnoTHeHve cdnaHua 6. ®naHy 7. Tepmoctat 8. Mg-aHog 9. Tpy6a noakntoveHns xonogHon soabl 10. Tpy6a nogkmntodeHus Tonnoit
oAbl 11. O6Boabl Ans Tpy6 12. CurHanbHas namna 13. KHonka Tepmoperynsitopa 14. Tennoson nHavkatop 15. YHBepcarnbHbI HACTEHHbIN
KpoHLWTeliH 16. AuctaHunorep 17. CnuBHas Tpyba Ans oTBofa ropsiyeit Boab!

BGR 1. O6suBka 2. MonuypetaHosa usonauusi 3. Koten 3a HarpeBaTten Ha Bogata 4. Harpesaten c ynnbTHuTen 5. YnnbTHUTENHa ryma Ha
dnareua 6. ®naney, 7. Tepmoctat 8. Mg aHopa 9. lNpucbeauHutenHa Tpbba 3a ctyaeHa soaa 10. MpuckeanHutenHa Tpbba 3a ropela Boaa
11. Posetkn 12. CurHanHa namnuyka 13. ByToH Ha Tepmoperynatop 14. Tepmonokasaten 15. YHuBepcaneH HoCWUTEN 3a okayBaHe Ha CTeHaTa
16. uctaHuuorep 17. OTBoaHa Tpbba 3a oTBeXAaHe Ha ropella Boaa

ROU 1. Carcasi 2. Izolatie din poliuretan 3. Cazan incalzitor de ap& 4. incélzitor cu garnitura 5. Flans& cauciuc de etansare 6. Flansa 7. Termostat
8. Mg-anod 9. Conducta racord apa rece 10. Conducta racord apa calda 11. Rozete 12. Bec de semnalizare 13. Buton termoregulator 14. Indicator
de temperatura 15. Suport universal pentru agatat pe perete 16. Distantiere 17. Conducta de evacuare pentru evacuarea apei calde

HU 1. Burkolat 2. Poliuretan szigetelés 3. Viztartaly 4. Grejac sa zaptivkom 5. Fit6szal tomitéssel 6. Karima 7. Termosztat 8. Mg-anod
9. Hidegviz csatlakozécsé 10. Melegviz csatlakozdcsé 11. Rozetta 12. Jelzélampa 13. Hofokszabalyozoé gomb 14. Homérséklet-kijelz6
15. Univerzdlis fali tartokonzol 16. Tavtarté 17. Melegviz kivezetd cs6
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SRB/BIH/MNE Slika 2 za modele  NL Foto 2 voor model MK Cnuka 2 3a mogenute SLO Slika 2 za modele AL Foto 2 pér modele
CZ Obrazek 2 pro modely SK Obrazek 2 pro modely ENG Picture 2 for the models PYC PucyHok 2 ans mofenen / BI' KaptuHa 2 3a
mozenu: RO Figura 2 pentru modele:

« EZV E2i 30, 50, 80 lit - MB E2i 50, 80, 100, 120 lit - MB KL/KD E2i 50, 80, 120 lit

Slika 2

SRB/BIH/MNE 1. Omota¢ 2. Poliuretanska izolacija 3. Kazan grejaca vode 4. Mg anoda 5. Grejac¢ sa prirubnicom 6. Radni termostat 7. Dugme
termostata 8. Prirubnica 9. Zaptivka prirubnice 10. Sigurnosni termostat 11. Stezac prirubnice 12. Termometar 13. Signalna sijalica 14. Rozetne
15. Prikljuéna cev za hladnu vodu 16. Prikljuna cev za odvod tople vode 17. Univerzalni nosac za kacenje na zid 18. Distancer 19. Izlivna cev
za odvod tople vode

NLD 1. Omhulsel 2. Polyurethaan isolatie 3. Waterverwarmer tank 4. MG anode 5. Verwarmingselement met flen-
sl 6. Werkende Thermostaat 7. Thermostaatknop 8. Flens 9. Flenspakking 10. Veiligheidsthermostaat 11. Flensbevestiger
12. Thermometer 13. Signaallampje 14. Rozetten 15. Inlaatbuis voor koud water 16. Afvoerpijp voor warm water
17. Universele muurbeugel 18. Afstandhouder 19. Afvoerpijp voor warm water

MKD 1. O6BuBka 2. MNMonuypeTaHcka usonauuja 3. KasaH Ha rpejayot 3a Boga 4. pejay 6. MNpupabHuua 7. PaboteH TepmocTtaT 8. CurypHoceH
TepmocTat 9. Mg-aHoaa 10. MpuknyyHa LeBka 3a nagHa Boaa 11. MNpuknyyHa ueska 3a ooz Ha Tonna sBoaa 12. CurHanHa cujanuua 13. Konve
3a Tepmoperynatop 14. TepmonokaxyBay 15. YHuBep3aneH Hocay 3a 3akadyBake Ha sug 16. [uctaHuep 17. Posethn 18. ManuBHa ueska 3a
o/BoA Ha Tonna Boja

SLO 1. Plas¢ 2. Poliuretanska izolacija 3. Kotel z grelnikom vode 4. Mg anoda 5. Grelec prirobnice 6. Delovni termostat 7. Gumb termo-
stata 8. Prirobnica 9. Tesnilo prirobnice 10. Varnostni termostat 11. Prirobni¢na objemka 12. Termometer 13. Signalna Zarnica 14. Rozete 15.
Prikljuéna cev za hladno vodo 16. Priklju¢na cev za odvajanje tople vode 17. Univerzalni nosilec za stensko montaZzo 18. Daljinec 19. Odto¢na
cev za toplo vodo

ALB 1. Mbshtjellési. 2. Izolimi politurean. 3. Kazani nxehjes ujit. 4. Mg-Anoda. 5. Ngrohés me dorzé. 6. Termostati punues, 7. Susta termostatit 8.
Doréza. 9. Doréza mbyllése. 10. Termostati sigurues. 11. Shtérnguesi dorzés. 12. Termometri. 13. Drita Sinjalizuese. 14. Rozeta. 15. Gypi kygés
pér ujé té ftohét. 16. Gypi kyqés pér prurjen e ujit ngrohét. 17. Bartési universal pér vendosjen né mur. 18. Distancuesi

CZE 1.Pouzdro 2. Polyuretanova izolace 3. Zasobnik na vodu 4. Mg anoda 5. Pfirubové topné téleso 6. Pracovni termostat 7. Ovladani termostatu
8. Priruba 9. Tésnéni pro pfirubu 10. Bezpecnostni termostat 11. Pfirubova svorka 12. Teplomér 13. Signalizacni dioda 14. Rozety 15. Pripojeni
studené vody 16. Pripojeni teplé vody 17. Univerzalni drzak pro montaz na zed' 18. Rozchodnik 19. Vypoustéci trubka pro o dvod teplé vody

SVK 1. Zavinovacka 2. Polyuretanova izolacia 3. Bojler na ohrev vody 4. Ohrievac s tesnenim 5. Prirubova tesniaca guma 6. Priruba 7.
Termostat 8. Mg andda 9. Pripojovacie potrubie studenej vody 10. Pripojovacie potrubie odtoku horticej vody 11. Rozety 12. Signalna Ziarovka 13.
Ovladaci gombik termostatu 14. Ukazovatel teploty 15. Univerzalna stena montazna konzola 16. Distan¢ny prvok 17. Odtokova trubka teplej vody

ENG 1. Housing 2. Polyurethane insulation 3. Heating tank 4. Mg-anode 5. Heater with flange 6. Thermoregulator 7. Thermoregulator button
8. Flange 9. Flange seal 10. Safety thermoregulator 11. Flange fastener 12. Thermometer 13. Signal lamp 14. Rings 15. Cold water
connection pipe 16. Hot water connection pipe (out) 17. Universal support for wall installation 18. Gauge 19. Hot water outlet pipe

PYC 1. Koxyx 2. MonuypetaHoBas u3onsuust 3. Koten BogoHarpesatens 4. Mg-aHon 5. ®naHueBblii HarpesaTtenb 6. Pabouunii Tepmoctar 7.
KHonka Tepmoctata 8. ®naHy 9. dnaHuesoe ynnotHeHne 10. Tepmoctat 6e3onacHocTu 11. ®naxueBbin 3axum 12, TepmomeTp 13. CurHanbHas
navna 14. O6Boabl ana Tpy6 15. Tpy6a nogknioyeHns xonoaHoi ol 16. Tpyba noaknodeHns Ans cnvea ropsiveit Boabl 17. YHuBepcasbHbIi
HacTeHHbIN kpoHwTerH 18. AuctaHuuoHep 19. CnueHas Tpy6a Ans oTBoAa ropsieit Boabl

BGR 1.06BuBka 2. [MonunypetaHosa nsonauus 3. Koten 3a HarpeBaTen Ha Boaata 4. Mg aHoga 5. Harpesaten c conaHeua 6. PaboteH TepmocTtat
7. ByToH Ha TepmocTat 8. ®naHel, 9. YnnbTHUTen Ha conaHeua 10. CurypHocteH TepmocTat 11. Ckoba Ha dhnareua 12. Tepmometsp 13. CurHanHa
namnuuka 14. Posetkn 15. MpucbeavHntenHa Tpbba 3a cTyaeHa Boga 16. MpucbeanHutenHa Tpbba 3a ropelua Boga 17. YHuBepcaneH Hocuten
3a okayBaHe Ha cteHata 18. [luctaHuuorep 19. OTBogHa Tpbba 3a oTBeXAaHe Ha ropelua Boja

ROU 1. Carcasd 2. Izolatie din poliuretan 3. Cazan incélzitor de apid 4. Anod de Mg 5. incélzitor cu flansa 6. Termostat de
functionare 7. Buton termostat 8. Flansd 9. Etansare flansd 10. Termostat de sigurantd 11. Clemd de flansa 12. Termometru
11. Termometru Bec de semnalizare 14. Rozete 15. Conducta de racord pentru apa rece 16. Conducta de racord pentru scurgerea
apei calde 17. Suport universal pentru agatare pe perete 18. Distantier 19. Conducta de evacuare pentru evacuarea apei calde.

HU 1. Burkolat 2. Polyurethan szigetelés 3. Boiler tartaly 4. Mg-anéd (Mg anoda) 5. Fitébetét peremmel 6. Uzemi termosztat 7. Termosztat gomb
8. Karima 9. Karimatomités 10. Biztonsagi termosztat 11. Karimarégzité 12. Héméré 13. Jelzélampa 14. Rozettak 15. Hidegviz-bevezetd cs6
16. Melegviz-elvezeté csé 17. Univerzalis fali tartékonzol 18. Tavtartd 19. Bels6 melegviz-kivezeté csé (Izlivna cev za odvod tople vode)
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SRB/BIH/MNE Slika 3 za modele NLD Foto 3 voor model MKD Cnuka 3 3a mogenute SLO Slika 3 za modele ALB Foto 3 pér modele
CZE Obrazek 3 pro modely SVK Obrazek 3 pro modely ENG Picture 3 for the models PYC PucyHok 3 ans mogenern / BGR KaptuHa

*EZV P SG 50, 80 - MB P SG 80 * MB P KL/KD SG 80, 120 lit EZV E2i SG 50, 80 « MB SG E2i 80 - MB KL/KD SG E2i 80, 120 lit

Slika 3 1 2
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14

s |
N

SRB/BIH/MNE 1. Omota¢ 2. Poliuretanska izolacija 3. Kazan grejaca vode 4. Greja¢ 5. Zaptivka 6. Prirubnica 7. Radni
termostat 8. Sigurnosni termostat 9. Mg-anoda 10. Prikljuéna cev za hladnu vodu 11. Prikljuéna cev za odvod tople vode 12. Signalna
sijalica 13. Dugme termoregulatora 14. Termopokaziva¢ 15 Univerzalni nosa¢ za kacenje na zid 16. Distancer 17. Rozetne 18. Izlivna
cev za odvod tople vode

NLD 1. Omhulsel 2. Polyurethaan isolatie 3. Waterverwarmer tank 4. Verwarmingselement 5. Afdichting 6. Flens 7. Werkende
thermostaat 8. Veiligheidsthermostaat 9. Mg-anode 10. Inlaatbuis voor koud water 11. Afvoerbuis voor warm water 12. Signaallampje
13. Thermostaatknop 14. Thermometer 15. Universele muurbeugel 16. Afstandhouder 17. Rozetten 18. Afvoerbuis voor warm water

MKD 1. O6suBka 2. [MonuypeTtaHcka n3onauvja 3. KasaH Ha rpejayot 3a Boga 4. [pejay 6. Mpupabuuua 7. PaboTeH TepmocTat

8. CurypHoceH TepmocTtat 9. Mg-avopa 10. lMNMpuknyyHa ueska 3a nagHa Boga 11. MNpuknyyHa ueska 3a oaBod Ha Tonna Boga 12. CurHanHa
cujanuua 13. Konye 3a Tepmoperynatop 14. Tepmonokaxyead 15. YHuBep3aneH Hocay 3a 3akadvysarbe Ha sug 16. Quctavuep 17. PoseTHu
18. ManuBHa ueBka 3a oABoA Ha Tonna Boda

SLO 1. Plas¢ 2. Poliuretanska izolacija 3. Kotel z grelnikom vode 4. Grelec 5. Tesnilo 6. Prirobnica 7. Delovni termostat 8. Varnostni termo-
stat 9. Mg-anoda 10. Priklju¢na cev za hladno vodo 11. Priklju¢na cev za odvod tople vode 12. Signalna Zarnica 13. Gumb termoregulatorja
14. Termoindikator 15. Univerzalni nosilec za stensko montazo 16. Daljinec 17. Rozete 18. Odto¢na cev za toplo vodo

ALB 1. Mbshtjellési. 2. Izolimi poliuretan. 3. Kazani, nxemési ujit. 4. Nxemési. 5. Mbyllésja. 6. Kapaku i dorzés. 7. Termostati punues.
8. Termostati sigurues. 9. Mg-Anoda.10. Gypi kyqés pér ujé té ftohét.11. Gypi kyqés pér prurjen e ujit ngrohét.12. Drita Sinjalizuese.13. Susta
termorregullatorit.14. Termo treguesi.15. Bartési universal, pér vendosje né mur.16. Distancuesi.17. Rozetet.

CZE 1.Pouzdro 2. Polyuretanova izolace 3. Zasobnik navodu 4. Topné téleso 5. Tésnéni 6. Priruba 7. Pracovni termostat 8. Bezpecnostni
termostat 9. Mg-anoda 10. Pfipojeni studené vody 11. Pfipojeni teplé vody 12. Signaliza¢ni dioda 13. Ovladani termostatu 14. Ukazatel teploty
15. Univerzalni drzak pro montaz na zed 16. Rozchodnik 17. Rozety 18. Vypoustéci trubka pro odvod teplé vody

SVK 1. Puzdro 2. Polyuretanova izolacia 3. Kotol na ohrev vody 4. Mg anéda 5. Ohrievac priruby 6. Pracovny termostat 7. Gombik ter-
mostatu 8. Priruba 9. Tesnenie priruby 10. Bezpecnostny termostat 11. Prirubova svorka 12. Teplomer 13. Signalna Ziarovka 14. Rozety
16. Pripojovacie potrubie na dtok teplej vody 15. Pripojovacie potrubie studenej vody 17. Univerzainy drziak na stenu 18. Distancer 19. Odtok-
ové potrubie teplej vody

ENG 1. Housing 2. Polyurethane insulation 3. Heating tank 4. Heater 5. Seal 6. Flange 7. Thermoregulator 8. Safety thermoeg-
ulator 9. Mg anode 10. Cold water connection pipe 11. Hot water connection pipe (out) 12. Signal lamp 13. Thermoregulator button 14.
Thermometer 15. Universal support for wall installation 16. Gauge 17. Rings 18. Hot water outlet pipe

PYC 1. Koxyx 2. MonuypetaHoBas nsonsuus 3. Koten sopoHarpesatens 4. Harpesatens 5. ®naHuesoe ynnotHeHve 6. ®naHu 7.
Pa6Gounit TepmocTtat 8. Tepmoctat 6esonacHocTn 9. Mg-aHon 10. Tpy6a noakntodeHnsi xonoaHon Boapl 11. Tpy6a noaknioveHns ans cnvea
ropsiveii Boabl 12. CurHanbHas namna 13. KHonka Tepmoperynstopa 14. Tennosoi niaukatop 15. YHuBepcanbHblii HACTEHHbIV KpOHLWTeH 16.
[uctaHunonep 17. O6Boabl ansa Tpy6 18. CnusHas Tpy6a ans oTBoAa ropsiden Boabl

BGR 1. O6eueka 2. [MonuypetaHoBa wusonauus 3. Koten 3a HarpeBaTen Ha Bogata 4. Harpesaten 5. YnnbrHuten
6. OnaHey 7. PaboteH Tepmoctat 8. CurypHocteH TepmoctaT 9. Mg aHoga 10. [pucbeauHutenHa Tpbba 3a cTygeHa Boga
11. lMpucbepuuutenHa Tpbba 3a ropewa Boga  12. CurHanHa navnudka  13. BytoH Ha Tepmoperynatop  14. Tepmornokasarten
15. YHuBepcaneH HocuTen 3a okauyBaHe Ha cteHata 16. [uctaHumoHep 17. Posetkn 18. OTtBogHa Tpbba 3a oTBexdaHe Ha ropelja Bopaa

ROU 1. Carcasa 2. Izolatie din poliuretan 3. Cazan incalzitor de apa 4. Incalzitor 5. Garnituré 6. Flans& 7. Termostat de functionare 8. Termostat
de siguranta 9. Anod de Mg 10. Conducta de racord pentru apa rece 11. Conducta de racord pentru scurgerea apei calde 12 Bec de semnalizare
13. Buton termoregulator 14. Indicator de temperatura 15 Suport universal pentru agatat pe perete 16. Distantiere 17. Rozete 18. Conducta de
evacuare pentru evacuarea apei calde

HU 1. Burkolat 2. Polyurethan szigetelés 3. Vizmelegit6 tartaly 4. Futébetét 5. Témités 6. Karima 7. Uzemi termosztat 8. Biztonsagi termo-

sztat 9. Mg-anéd 10. Hidegviz-bevezetd csé 11. Melegviz-elvezet6 csé 12. Jelzélampa 13. Hészabalyozé gomb 14. Hémérd 15. Univerzalis fali
tartékonzol 16. Tavtarté 17. Rozettak 18. Bels6 melegviz-kivezetd csé
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Slika 4 za modele / Foto 4 voor model Cnuka 4 3a moaenwuTe / Slika 4 za modele / Foto 4 pér modele / Obrazek 4 pro modely / Obrazek 4pro
modely / Picture 4 for the models / PucyHok 4 ansi mogeneii / Figura 4 pentru modele:

MB P 50 KG, MB P 80 KG, MB P 100 KG, MB P 120 KG, MB P 150 KG, MB PKL 50 KG, MB PKD 50 KG, MB PKL 80 KG, MB PKD 80 KG, MB
PKL 100 KG, MB PKD 100 KG, MB PKL 120 KG, MB PKD 120 KG, MB PKL 150 KG, MB PKD 150 KG, MB P 50 KGi, MB P 80 KGi, MB P 100
KGi, MB P 120 KGi, MB P 150 KGi, MB PKL 50 KGi, MB PKD 50 KGi, MB PKL 80 KGi, MB PKD 80 KGi, MB PKL 100 KGi, MB PKD 100 KGi,
MB PKL 120 KGi, MB PKD 120 KGi, MB PKL 150 KGi, MB PKD 150 KGi

Slika 4

v

19

N

8
9 10 11

SRB/BIH/MNE 1. Omota¢ 2. Poliuretanska izolacija 3. Kazan 4. Mg anoda 5. Sklop grejaca 6. Radni termostat 7. Dugme regulacije
8. Prirubnica 9. Zaptivka prirubnice 10. Sigurnosni termostat 11. Keramicki greja¢ 12. Termopokaziva¢ 13. Signalna sijalica 14. Rozetne
15. Prikljuéna cev za hladnu vodu 16. Prikljuéna cev za toplu vodu 17. Univerzalni nosa¢ za kacenje na zid 18. Distancer 19. Izlivna cev za
odvod tople vode

NLD 1. Ombhulsel 2. Polyurethaan isolatie 5. Verwarmingselement montage 6. Werkende thermostaat 7. Regelknop 8. Flens
9. Flensafdichting 10. Veiligheidsthermostaat 11. Keramisch verwarmingselement 12. Temperatuurindicator 13. Signaallampje

14. Stopcontacten 15. Inlaatpijp voor koud water 16. Inlaatpijp voor warm water 17.Universele muurbeugel 18. [ Afstandhouder 19.
Afvoerpijp voor warm water

MKD 1. Omotay 2. MNonuypetaHcka m3onauuja 3. KasaH 4. Mg anoga 5. Cknon rpejaya 6. TepmocTtaTt Ha Pagxu 7. Oyrve
perynauuja 8. MNpupybHuua 9. Zaptivka prirubnice 10. Tepmoctat CurypHocHn 11. Kepamunyku rpejay  12. Tepmonokasusay

13. CurHanHa cujanuua 14. PosetHa 15. lMpukrbyyHa ueB 3a xnagHy Boga 16. MNpukrbyyHa ues 3a Tonny Boga 17. Univerzalni nosa za
kacenje nazid 18. [uctaHumpa 19. ManuBHa ueB 3a oaBop Tonne Boaa

SLO 1. Omota¢ 2. Poliuretanska izolacija 3. Kazan 4. Mg anoda 5. Sklop grejaca 6. Radni termostat 7. Dugme regulacije 8. Prirubnica
9. Zaptivka prirubnice 10. Varni termostat 11. Keramicki grejaé 12. Termopokaziva¢ 13. Signalna sijalica 14. Rozetne 15. Priklju¢na cev
za hladno vodo 16. Priklju¢na cev za toplu vodu 17. Univerzalni nosilec za kacenje na zid 18. Distan¢nik 19. Izlivha cev za odvod tople vode

ALB 1. Omota¢ 2. Poliuretanska izolacija 3. Kazan 4. Anodé Mg 5. Sklop grejaca 6. Termostat Radni 7. Dugme regulacije 8. Prirubnicé
9. Zaptivka prirubnice 10. Termostat Sigurnosni 11. Keramicki greja¢ 12. Termopokaziva¢ 13. Signalna sijalica 14. Rozetne 15. Prikljucna
cev za hladnu vodu 16. Priklju¢na cev za toplu vodu 17. Univerzalni nosac za kacenje na zid 18. Distancues 19. Izlivna cev za odvod tople vode

CZE 1. listovy obal 2. Polyuretanova izolace 3. Ohfev nadrze 4. Mg anoda 5. Topné téleso s pfirubou 6. Termoregulator 7. Tlagitko
regulace 8. Priruba 9. Tésnéni pfiruby 10. Bezpecnostni termoregulator 11. Keramické topidlo 12. Teplomér 13. Signalni lampa 14. Rozeta
15. Potrubi pro pfipojeni studené vody 16. Potrubi pro pfipojeni teplé vody (ven) 17. Univerzalni podpéra pro montaz na sténu 18. Vzdalenost
19. Vystupni potrubi teplé vody

SVK 1. listovy obal 2. Polyuretanova izolacia 3. Ohrievacia nadrz 4. Mg anéda 5. Ohrievac s prirubou 6. Termoregulator 7. Tlacidlo
regulacie 8. Priruba 9. Tesnenie priruby 10. Bezpecnostny termoregulator 11. Keramicky ohrieva¢ 12. Teplomer 13. Signalna lampa

14. Rozeta 15. Potrubie na pripojenie studenej vody 16. Pripojné potrubie teplej vody (von) 17. Univerzalna podpera pre instalaciu na stenu
18. Vzdialenost 19. Vystupné potrubie teplej vody

ENG 1. Sheet 2. Polyurethane insulation 3. Heating tank 4. Mg anode 5. Heater with flange 6. Thermoregulator 7. Regulation button
8. Flange 9. Flange seal 10. Safety thermoregulator 11. Ceramic heater 12. Thermometer 13. Signal lamp 14. Rosette 15. Cold water con-
nection pipe 16. Hot water connection pipe (out) 17. Universal support for wall instalation 18. Distance 19. Hot water outlet pipe

PYC 1. O6onouka 2. MonuypetaHosas nsonsums 3. Koten 4. Marnueselii aHog 5. Harpesatens 6. Pa6ounii Tepmoctar 7. Pyuka ynpaeneHus
8. Onaney 9. YnnotHenve dnaHua 10. MNpepoxpanutenbHblii Tepmoctat 11. Kepamuuyeckuin Harpesatens 12. WHaukatop Temnepatypbl
13. CurHanbHas namnoyka 14. Posetkn 15. Tpy6ka ans nopkmiodeHns xonopHow Boael 16. Tpybka Ana nogkntoyvenust k ropsyein soge 17.
YHuBepcanbHbIi KPOHLITENH Anst HAacTeHHoro MoHTaxa. 18. Mpoknaaka 19. LLnaHr Ansa cnvea ropsyeit Bodb!

BGR 11. O6euBka 2. [MonuyperaHosa nsonauus 3. Koten 4. Mg avog 5. Harpesaten 6. PaboTteH TepmocTtat 7. Konye 3a ynpasneHuve
8. Pnaney 9. ®naHuoso ynnbTHeHne 10. MpeanaseH Tepmoctat 11. Kepamuyer Harpesaten 12. TepmonHaukatop 13. CurHanHa KpyLika
14. Posetkn 15. Tpbba 3a cebp3BaHe Ha cTyaeHa Boda 16. Tpbba 3a cebp3BaHe Ha Tonna Boaa 17. YHuBepcanHa ckoba 3a CTeHeH MOHTax
18. [uctaHumoHep 19. Mapky4 3a u3To4BaHe Ha ropeLya Bofa

ROU 1. Carcasa 2. Izolatie din poliuretan 3. Cazan 4. Anod de Mg 5. Ansamblu incalzitor 6. Termostat de functionare

7. Buton de reglare 8. Flansa 9. Garnitura flansa 10. Termostat de sigurantd 11. incalzitor ceramic 12. Indicator de temperaturd 13. Lampa de
semnalizare 14. Rozete 15. Conducta de conectare pentru apa rece 16. Conducta de conectare pentru apa calda 17. Suport universal pentru
agatare pe perete 18. Distantiere 19. Conducta de evacuare pentru scurgerea apei calde

HU 1. Burkolat 2. Polyurethan szigetelés 3. Tartaly 4. Mg-anod 5. Fiitébetét szerelvény 6. Uzemi termosztat 7. Szabalyozé gomb 8. Karima
9. Karimatémités 10. Biztonsagi termosztat 11. Keramia fiitébetét 12. Héfokkijelzd 13. Jelzélampa 14. Rozettak 15. Hidegviz-bevezets csé
16. Melegviz-bevezet6 csé 17. Univerzalis fali tartokonzol 18. Tavtarté 19. Belsé melegviz-kivezetd csé
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SRB/BIH/MNE Slika 5 za modele =~ MKD Cnuka 5 3a mogenute SLO Slika 5 za modele  ALB Foto 5 pér modele
CZE Obrazek 5 pro modely SVK Obrazek 5 pro modely ENG Picture 5 for the models PYC PucyHok 5 ans mogenern / BGR KaptuHa

MB P 50 W, MB P 80 W, MB P 100 W, MB P 120 W, MB PKL 50 W, MB PKD 50 W, MB PKL 80 W, MB PKD 80 W, MB PKL 100 W, MB PKD 100
W, MB PKL 120 W, MB PKD 120 W, MB PKD 150 W, MB 50 EWi, MB 80 EWi, MB 100 EWi, MB 120 EWi, MB KL 50 EWi, MB KD 50 EWi, MB KL
80 EWi, MB KD 80 EWi, MB KL 100 EWi, MB KD 100 EWi, MB KL 120 EWi, MB KD 120 EWi, MB KD 150 EWi

Slika 5
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SRB/BIH/MNE 1. Omota¢ 2. Poliuretanska izolacija 3. Kazan 4. Grejac sa prirubnicom 5. Mg anoda 6. Prirubnica 7. Zaptivka 8. Elektronska
regulacija 9. Nosac displeja 10. Sigurnosni termostat 11. Univerzalni nosa¢ 12. Distancer 13. Priklju¢na cev za hladnu vodu 14. Priklju¢na cev
za odvod tople vode 15. Rozetne 16. Izlivha inox cev za odvod tople vode

NLD 1. Omhulsel 2. Polyurethaan isolatie 3. Verwarmingsreservoir 4. Verwarmingselement met flens 5. MG anode 6. Flens

7. Flensafdichting 8. Elektronische thermostaatregeling 9. Houder voor elektronische thermostaatregeling 10. Veiligheidsthermostaat
11. Universele wandmontagebeugel 12. Afstandhouder 13. Pijp voor aansluiting op koud water 14. Pijp voor aansluiting op warm water (buiten) 15.
Rozenkrans 16.Uitlaatpijp voor warm water

MKD 1. kanak Ha nuctoT 2. lNonuypeTtaHcka usonaumja 3. PesepBoap 3a rpeetse 4. Mpejay co npupabHuuya 5. Mg aHopa 6. MpupabHuua
7. 3anTtuBka Ha npvpabHuua 8. EnektpoHcka Tepmoperynauvja 9. Hocuten Ha enekTpoHcka Tepmoperynauuja 10. BesbegHoceH Tepmoperynartop
11.YHuBepsanHa nogapLluka 3a sugHa nHetanauuja 12. Pactojanne 13. LleBka 3a nospayBawe co nagHa Boga 14. Lleska 3a nosp3ayBake co
Tonna Bogda (Hageop) 15. Posera 16. ManesHa ueska 3a Tonna Boga

SLO 1. pokrov lista 2. Poliuretanska izolacija 3. Grelni rezervoar 4. Grelec s prirobnico 5. Mg anoda 6. Prirobnica 7. Tesnilo prirobnice
8. Elektronska termoregulacija 9. Nosilec elektronske termoregulacije 10. Varnostni termoregulator 11. Univerzalna podpora za stensko namestitev
12. Razdalja 13. Priklju¢na cev za hladno vodo 14. Priklju¢na cev za toplo vodo (ven) 15. Rozeta 16. Odvodna cev tople vode

ALB 1. mbulesé fletésh 2. Izolimi poliuretani 3. Rezervuari i ngrohjes 4. Ngrohés me fllanxha 5. Anodé Mg 6. Fllanxha 7. Vula me
fllanxha 8. Termorregullimi elektronik 9. Bartés i termorregullimit elektronik 10. Termorregullator sigurie 11. Mbéshtetje universale pér instalimin
né mur 12. Largésia 13. Tub lidhés me ujé té ftohté 14. Tub pér lidhjen e ujit t& nxehté (jashté) 15. Rozeté 16. Tubi i daljes sé ujit té nxehté

CZE 1. listovy obal 2. Polyuretanovaizolace 3. Ohfev nadrze 4. Topné téleso s pfirubou 5. Mg anoda 6. Pfiruba 7. Tésnéni pfiruby
8. Elektronicka termoregulace 9. Nosi¢ elektronické termoregulace 10. Bezpecnostni termoregulator 11. Univerzalni podpéra pro montaz na
sténu 12. Vzdalenost 13. Potrubi pro pfipojeni studené vody 14. Pfipojovaci potrubi teplé vody (ven) 15. Rozeta 16. Vystupni potrubi teplé vody

SVK 1. listovy obal 2. Polyuretanova izolacia 3. Ohrievacia nadrz 4. Ohrievac s prirubou 5. Mg anéda 6. Priruba 7. Tesnenie priruby 8. El-
ektronicka termoregulacia 9. Nosi¢ elektronickej termoregulacie 10. Bezpecnostny termoregulator 11. Univerzalna podpera pre instalaciu na
stenu 12. Vzdialenost 13. Pripojné potrubie studenej vody 14. Pripojné potrubie teplej vody (von) 15. Rozeta 16. Vystupné potrubie teplej vody

ENG 1. sheet cover 2. Polyurethane insulation 3. Heating tank 4. Heater with flange 5. Mg anode 6. Flange 7. Flange seal 8. Electronic
thermoregulation 9. Carrier of electronic thermoregulation 10. Safety thermoregulator 11. Universal support for wall installation 12. Distance
13. Cold water connection pipe 14. Hot water connection pipe (out) 15. Rosette 16. Hot water outlet pipe

PYC 1. OGonouka 2. MNonuypetaHosas usonsiums 3. Koten 4. Harpesatens ¢ pnaHuem 5. Mg-aHoa 6. ®nanew, 7. MNpoknaaka 8. 3nekTpoHHoe
ynpasneHnue 9. KpoHwTeiH aucnnes 10. MpenoxpanutensHbiii Tepmoctat 11. YHuBepcanbHbiii kpoHwTeiiH 12. Mpoknaaka 13. Tpy6a xonogHoro
noakntodenns Bogbl 14. CoeguHutensHas Tpyba ans oteoaa ropsden Boabl 15. Posetkn 16. BoinyckHas Tpyb6a u3 HepxaBetollen ctanu ans
0oTBOAA ropsiyeit Boabl

BGR 1.06BuBka 2. MonuypetaHosa n3onauus 3. boinep 4. Harpesaten c cnaney, 5. Mg aHog 6. ®naxeu 7. YnnbTHeHne 8. EnekTpoHHO
ynpasnenve 9. Konsona 3a aucnneit 10. MpeanaseH Tepmoctat 11. YHuBepcanHa ckoba 12. [uctaHumoHep 13. Tpbba 3a cTyaeHa Bpb3ka Boaa
14. Cebp3Balla Tpbba 3a oTBexAaHe Ha Tonna Boaa 15. Po3seTku 16. MaxoaHa Tpbba OT HepbXaaema cToMaHa 3a OTBeXAaHe Ha Tonna Boaa

ROU 1. Carcasi 2. Izolatie din poliuretan 3. Cazan 4. incalzitor cu flansa 5. Anod de Mg 6. Flansa 7. Etansare 8. Reglare electronica 9. Suport
afisaj 10. Termostat de siguranta 11. Suport universal 12. Distantator 13. Conducta de conectare pentru rece apa 14. Conducta de racord pentru
scurgerea apei calde 15. Rozete 16. Conducta de evacuare din otel inoxidabil pentru evacuarea apei calde

HU Burkolat 2. Polyurethan szigetelés 3. Tartaly 4. F(itébetét karimaval 5. Mg-andd 6. Karima 7. Tomités 8. Elektronikus szabalyozas 9. Kijelz6tartd
10. Biztonsagi termosztat 11. Univerzalis tartékonzol 12. Tavtart6 13. Hidegviz-bevezetd csé 14. Melegviz-elvezet6 csé 15. Rozették 16. Inox belsd
melegviz-kivezetd csé
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SRB/BIH/MNE Na slici 6 date su priklju¢ne i montazne mere svih modela bojlera (osim horizontalnog) na koje se ovo uputstvo odnosi: NLD  Op
afbeelding 6 worden de aansluit- en montageafmetingen gegeven voor alle modellen boilers (behalve de horizontale) waarop deze handleiding betrek-
king heeft MKD Ha cnuka 6 gafeHu ce NpUKyYHUTE U MOHTaXHU MEPKM Ha cuTe Mofenu Ha 6ojnepu (OCBEH XOPU3OHTANHUOT) Ha Kou
ce ogHecyBa oBa ynatctBo:  SLO Na slici 6 prikazuje prikljuéne in vgradne mere vseh modelov kotlov (razen vodoravnih), na katere se nanasa
to navodilo:  ALB Né foton 6: jané dhéné masat pér kygje dhe montim, té gjitha llojeve té bojlerve ( pérveqé horizontaléve) né té cilét ka té béjé ky
udhézim. CZE Obrazek 6 ukazuje pfipojovaci a instalacni rozméry véech modell kotlli (kromé vodorovnych), ke kterym tento névod plati:  SVK
Obrazok 6 zobrazuje pripojovacie a inStalacné rozmery vSetkych modelov kotlov (okrem horizontalnych) na ktoré sa vztahuje tento pokyn: ENG The
Picture 6 shows connection and installation measures of all the models to which the Manual refers (except horizontal): PYC Ha pucyHke 6 nokasaHbl
NPUCOEAVHNTESIbHBIE N YCTAHOBOYHbIE Pa3Mepbl BCEX MOAENel KOTIOB (KpOMe ropu3oHTarbHbIX), K KOTOPbIM OTHOCUTCSI JaHHOE PYKOBOZCTBO:
BGR Ha kapTuHarta 6 fafeHn ca NpUCbEAVHUTENTHI N MOHTaXHW MEepKM 3a BCUYKM MoZenu Ha Golinepa (OCBEH XOPU3OHTAMHUS) Ha KOUTO TOa3u
nHcTpykuma ce otHacaT: ROU  Figura 6 prezinta dimensiunile de conectare si instalare ale tuturor modelelor de cazane (cu exceptia celui orizontal)
carora li se aplica acest manual: HU A 6. abran az 6sszes olyan bojler modell csatlakozasi és szerelési méretei lathatok (a vizszintes kivételével), ame-
lyekre ez az Utmutatd vonatkozik:
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Prikljucne i montazne mere po modelima (mm):

[VMeH31M Ha NoBP3yBare 1 MOHTUPAHE MO MOAEN (MM):
Masat pér kygje dhe Monti,sipas modelit

Pripojovaci a montazni rozméry podle modeldi (mm):

Opatrenia na pripojenie a intaldciu (mm)

Opatrenia na pripojenie a intaldciu (mm)

Connection and installation measures per models (mm) A B c 0 E L L N
Mepku 3a CBBbP3BaHE 11 MOHTaXX Ha MOZEeN (MM):

Pasmepbl NOAK/KOYEHVS 1 YCTaHOBKU MO MoAensam (MM)Z

Dimensiuni de conectare si montaj dupa model (mm):

Csatlakozdsi és szerelési méretek modellenként (mm):

EZV P30 /EZV 30 E2i 518 293 190 | 395 | 415 | 100 81 125-340
EZV P50 / EZV 50 E2i / EZV 50 SG E2i 718 493 190 | 395 | 415 | 300 81 125-340
EZV 80/ EZV 80E2i / EZV 80 SG E2i 1018 | 793 190 | 395 | 415 | 600 81 125-340
R

i 5| i 5| 5| 51 i sl _

7MB PKL 50 KGi / IB PKD 50 K6 / MB PKD 50 KGi / MB P50 W / MB 50 Wi / | 00 | 384 | 192 ) 454 1480 | 100 | 110 | 125-340
MB PKL 50 W/ MB KL 50 Wi / MB PKD 50 W / MB KD 50 Wi

MB P80 /MB 80 E2i / MB 80 SG E2i/MB 80 PKL/MB 80 PKD/MBBOKLSG | go5 | o4 | 192 | 454 | 480 | 320 | 110 | 125-340
E2i/ MB 80 KD SG E2i/ MB P80 SG/ MB P80 KG/ MB P80 KGi/ MB PKL 80 KG

/ MB PKL 80 KGi / MB PKD 80 KG / MB PKD 80 KGi / MB P80 W / MB 80 Wi /

MB PKL 80 W/ MB KL 80 Wi / MB PKD 80 W / MB KD 80 Wi

MB P100 / MB 100 E2i / MB 100 SG E2i / MB 100 PKL / MB 100 PKD / MB

100 KL SG E2i / MB 100 KD SG E2i / MB P100 SG/ MB P100 KG/ MB P100

KGi/ MB PKL 100 KG / MB PKL 100 KGi / MB PKD 100 KG / MB PKD 100 | 965 | 744 | 192 | 454 | 480 | 460 | 110 | 125-340

KGi / MB P100 W / MB 100 Wi/ MB PKL 100 W / MB KL 100 Wi / MB PKD

100 W /MB KD 100 Wi

MB P120 / MB 120 E2i / MB 120 SG E2i / MB 120 PKL / MB 120 PKD / MB

120 KL SG E2i / MB 120 KD SG E2i / MB P120 SG/ MB P120 KG/ MB P120

KGi/ MB PKL 120 KG / MB PKL 120 KGi / MB PKD 120 KG / MB PKD 120 KGi | 1105 | 884 192 | 454 | 480 | 600 | 110 | 125-340
/MBP120 W / MB 120 Wi/ MB PKL 120 W / MB KL 120 Wi/ MB PKD 120

W/ MBKD 120 Wi

MB P150 / MB 150 E2i / MB 150 SG E2i / MB 150 PKL / MB 150 PKD / MB

150 KL SG E2i / MB 150 KD SG E2i / MB P150 SG/ MB P150 KG/ MB P150

KGi / MB PKL 150 KG / MB PKL 150 KGi / MB PKD 150 KG / MB PKD 150 KGi | 1311 | 1129 | 182 | 454 | 460 | 820 | 116 | 125-340
/MB P150 W / MB 150 Wi / MB PKL 150 W / MB KL 150 Wi / MB PKD 150

W /MBKD 150 Wi

MB P200 / MB P200 R 1230 | 985 | 245 | 500 | 575 | 600 | 140 | 420-480
MS P30 549 303 182 | 354 | 390 | 130 | 116 | 240-300
MS P50 799 | 603 | 182 | 354 | 390 | 380 | 116 | 240-300
MS P80 1149 | 953 182 | 354 | 390 | 730 | 116 | 240-300
EZV 80HL/HD 1020 | 850 170 | 395 | 415 | 610 X X
MB 150 E2I RCL / MB 150 E2I RCD 1325 | 1065 | 221 454 | 488 | 820 | 120 | 125-340
MB 150 E2I RCU 1325 | 1065 | 221 454 | 488 | 820 | 120 | 125-340
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SRB/BIH/MNE Na slici 7 date su priklju¢ne i montazne mere za horizontalni bojler: NLD Op foto 7 worden de aansluit en
montageafmetingen voor een horizontale boiler gegeven.  MKD Ha cnuka 7 pageHy ce NPUKNyYHUTE M MOHTaXKHW MepKu 3a
xopusoHTaneH 6ojnep: SLO Na slici 7 so prikazani ukrepi za prikljucitev in namestitev vodoravnega kotla: ALB Né
foton 7 jané dhéné masat e kygjes dhe montimit pér bojlerét horizontal: CZE Obrazok 7 zobrazuje opatrenia na pripojenie
a instalaciu vodorovného kotla: SVK Obrazok 7 zobrazuje opatrenia na pripojenie a instalaciu vodorovného kotla: ENG
The Picture 7 shows connection and installation measures of horizontal water heaters:

PYC Ha pucyHke 7 nokasaHbl Mepbl MO MOAKMIOYEHNIO U YCTaHOBKe ropusoHTanbHoro kotna: BGR  Ha kaptuHarta 7
[afeHn ca NpUCbeaVHUTENHN U MOHTaXHU Mepku 3a xopusoHTanHu Govnep: ROU  Dimensiunile de conectare si instalare
pentru un incalzitor de apa orizontal sunt date: HU A 7. dbran a vizszintes bojler csatlakozasi és szerelési méretei lathatok:

G1/2
A
Slika 7

SRB/BIH/CG Preporuke proizvodaca pri kacenju bojlera na zid: NLD Aansluit- en montageafmetingen per model (mm):
MKD [Mpukny4Hu n MoHTaxHu mepku no mogenu(mm): SLO  Priporocila proizvajalca pri obesanju kotla na steno:

ALB Rekomandimet e prodhuesit kur varni bojlerin né mur: CZE Doporuceni vyrobce pro zavéSeni kotle na zed: SVK
Doporuceni vyrobce pro zavéseni kotle na zed: ENG Manufacturer’s recommendations when hanging the boiler on the wall:
PYC PekomeHgauum nponssoguTens Npy HaBewwmBaHum kotna Ha cteHy: BGR Npenopbku Ha nponsBoanTens Npy oka4yBaHe
Ha boinepa Bbpxy cTeHaTa XopusoHtanHo/ BeptukanHo ROU Recomandarile producatorului atunci cand agatati incalzitorul
de apa pe perete: HU A gyarté ajanlasai a bojler falra torténd rogzitéséhez:

Slika 8

HORIZONTALNO

VERTIKALNO

49



SRB/BIH/MNE Sema 1 prikljutenje na vodovodnu instalaciju sa ugradnjom ekspanzione posude NLD Schema 1 voor
het aansluiten op het watervoorzieningssysteem met de installatie van een expansievat. MKD Lllema 1 npuknyyyBame Ha
BOJ0BOAHATa UHCTanauuja co BrpagyBare ekcnaHanoHeH cag  SLO Shema 1 prikljucitev na vodovodno instalacijo z vgradnjo
ekspanzijske posode ALB Shema 1 Kygja né instalimin e ujésjellésit e té gjitha modeleve té bojleréve né té cilét ky udhézim
ka té béje. CZE Schéma 1 pripojeni k vodovodnimu fadu s instalaci expanzni nadoby SVK Schéma 1 priklju¢enje na
vodovodnu instalaciju sa ugradnjom ekspanzione posude ENG Sheme 1 connection to the plumbing installation with the
installation of an expansion vessel PYC Cxema 1 nogkniodeHne k BOAONPOBOAHOW CETU C YCTaHOBKOW pacluMpuTensHoro baka
BGR Cxema 1 npucbeauHsiBaHe KbM BOAONPOBOAHATA MHCTaNaUmMs ¢ BrpaxaaHeTo Ha ekcrnaHanoHeH cbad. ROU Schema 1
racordare la instalatia de alimentare cu apa cu montarea unui vas de expansiune HU 1 vazlat — Csatlakoztatas a vizhal6zatba
tagulasi tartaly beépitésével

|
| 7
|
<V | H.V.
TV H.V.
4 \5

SRB/BIH/MNE 1. Sigurnosni ventil 2. Ventil za testiranje 3. Nepovratni ventil 4. Redukcioni ventil 5. Zaporni ventil
6. Ekspanziona posuda 7. Ispitni nastavak H.V. Hladna voda T.V. Topla voda

NLD \Veiligheidsklep Testkraan 3. Terugslagklep 4. Drukregelaar 5. Afsluitklep 6. Expensievat 7. Geteste extensie H.V. koud
water T.V. warm water

MKD 1. CurypHoceH BeHTUn 2. BeHTun 3a Tectupare 3. HenosparteH BeHTun 4. PegykunoHeH BeHTUn 5. 3anopeH BeHTUN
6. ExcnaHavoHeH cag 7. WicnuteH npopomnxketok H.V nagHa Boga T.V Tonna Boga

SLO 1. Varnostni ventil 2. Preskusni ventil 3. Nepovratni ventil 4. Reducirni ventil 5. Zaporni ventil 6. Ekspanzijska pos-
oda 7. Nadaljevanje izpita H.V. Hladna voda TV. Topla voda

ALB 1. Ventili sigurues 2. Ventili pér testim. 3. Ventili jo kthyes. 4. Ventili redukues. 5. Ventilimbyllés. 6. Ena ekspozue-
se. 7. Shtesatestues H.V. uji ftohét T.V. uji ngrohét

CZE 1. Bezpecnostni ventil 2. ZkuSebni ventil 3. Nevratny ventil 4. Redukéni ventil 5. Uzaviraci ventil 6.(1.) Expansni
nadoba 6.(2.) Sifonové pfipojeni s nalevkou 7. Zku$ebni vystup H.V. Studena voda T.V. Tepla voda

SVK 1. Bezpecnostni ventil 2. ZkuSebni ventil 3. Nevratny ventil 4. Redukéni ventil 5. Uzaviraci ventil 6.(1.) Expansni
nadoba 6.(2.) Sifonové pfipojeni s nalevkou 7. Zkusebni vystup H.V. Studena voda T.V. Tepla voda

ENG 1. Safety valve 2. Test valve 3. Non-return valve 4. Reduction valve 5. Interlocking valve 6. Expansion vessel
7. Test extension H.V. cold water T.V. hot water

PYC 1. llpenoxpaHuTenbHbii knanaH 2. VicnbitatenbHbi knanaH 3. ObpatHbii knanaH 4. PegyKUvOHHbIN krianaH
5. OtceyHon knanaH 6. PacwmputenbHbin 6ak 7. KnanaH ans TectupoBaHnus Bogbl  X.B. XonogHas Boga I.B. Nopsyas Boga

BGR 1. 6e3onacHocTeH knanaH 2. knanaH 3a TectBaHe 3. HeobpaTum knanaH 4. pegyuupall knanaH 5. cnnpateneH
knanaH 6. ekcnaH3noHeH cba 7. ucnuteateneH yabmkuten C.B. CtygeHa Boga T.B. Tonna Boga

ROU 1. Supapa de siguranta 2. Supapa de testare 3. Supapa de retinere 4. Supapa de reducere 5. Supapa de inchidere
6. Vas de expansiune 7. Continuarea testului H.V. Apa rece T.V. Apa calda

HU 1. Biztonsagi szelep 2. Tesztszelep 3. Visszacsapé szelep 4. Nyomascsokkentd szelep 5. Elzarészelep 6. Tagulasi
tartaly 7. Tesztcsatlakozé H.V. Hideg viz T.V. Meleg viz
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SRB/BIH/MNE Sema 2 prikljuéenje na vodovodnu instalaciju sa dodatkom sifona NLD Schema 2 aansluiting op het
waterleidingsysteem met toevoeging van een sifon. MKD Llema 2 nosp3yBat-e na BOAOBOAHATa MHCTanauuja co AofaBane
Ha cudoH  SLO Shema 2 prikljucitev na vodovod z dodatkom sifona ALB Schéma 2 lidhje me instalimin hidraulik me
shtimin e njé sifoni CZE Schéma 2 pfipojeni k potrubi s pfidanim sifonu  SVK Schéma 2 pripojenie k potrubiu s pri-
danim sifonu  ENG Scheme 2 connection to water supply with syphon: PYC Cxema 2 nogknoyeHne K BO4ONPOBOAHOM
cetu ¢ HaacTpolkon cudpoHa BGR Cxema 2 npucbeavHsiBaHe KbM BOAOMNPOBOAHATA UHCTanaums ¢ jobaBsiHe Ha cudoHa
ROU Schema 2 conexiune la sistemul sanitar cu adaugarea unui sifon HU 2 vazlat — Csatlakoztatas a vizhalézatba szifon
hozzaadasaval

T.V.

SRB/BIH/MNE 1. Sigurnosni ventil 2. Ventil za testiranje 3. Nepovratni ventil 4. Redukcioni ventil 5. Zaporni ventil
6. Ekspanziona posuda 7. Ispitni nastavak H.V. Hladna voda T.V. Topla voda

NLD 1.Veiligheidsklep 2. Testventiel 3. Terugslagklep 4. Reduceerventiel 5. Afsluitklep 6. Expensievat 7. Inspec-
tieverlenging H.V. koud water T.V. warm water

MKD 1. CurypHoceH BeHTuUNn 2. BeHTun 3a Tectuparwe 3. HenospateH BeHTun 4. PepykunoHeH BeHTun 5. 3anopeH
BeHTUN 6. ExcnaHanoHeH cag 7. VicnuteH npogomkeTtok H.V nagHa Boga T.V Tonna Boga

SLO 1. Varnostni ventil 2. Preskusni ventil 3. Nepovratni ventil 4. Reducirni ventil 5. Zaporni ventil 6. Ekspanzijska posoda
7. Nadaljevanje izpita H.V. Hladna voda TV. Topla voda

ALB 1. Ventili sigurues 2. Ventili pér testim. 3. Ventili jo kthyes. 4. Ventiliredukues. 5. Ventilimbyllés. 6. Ena ekspozue-
se. 7.Shtesatestues H.V. uji ftohét T.V. uji ngrohét

CZE 1. Bezpecnostni ventil 2. ZkuSebni ventil 3. Nevratny ventil 4. Redukéni ventil 5. Uzaviraci ventil 6.(1.) Expansni
nadoba 6.(2.) Sifonové pfipojeni s ndlevkou 7. ZkuSebni vystup H.V. Studena voda T.V. Tepla voda

SVK 1. Bezpecnostni ventil 2. ZkuSebni ventil 3. Nevratny ventil 4. Redukéni ventil 5. Uzaviraci ventil 6.(1.) Expansni
nadoba 6.(2.) Sifonové pfipojeni s nalevkou 7. Zkusebni vystup H.V. Studena voda T.V. Tepla voda

ENG 1. Safety valve 2. Testvalve 3. Non-return valve 4. Reduction valve 5. Interlocking valve 6. Expansion vessel 7. Test
extension H.V. cold water T.V. hot water

PYC 1. [lpepoxpaHuTenbHblii knanaH 2. MicnbitatenbHbli knanaH 3. ObpaTHblii knanaH 4. PegyKUMOHHBIN knanaH
5. OtceyHow knanaH 6. PaclwmputenbHbivi 6ak 7. KnanaH ans tectupoBanusi Bogel X.B. XonogHas Boaa I.B. lNopsivasi Boga

BGR 1. 6e3onacHocTeH knanaH 2. knanaH 3a TectBaHe 3. HeobpaTum knanaH 4. pegyuupall knanaH 5. cnupateneH
knanaH 6. ekcnaHavoHeH cba 7. ucnutBateneH yabrxuten C.B. CtyneHa Boga T.B. Tonna Boaa

ROU 1. Supapa de siguranta 2. Supapa de testare 3. Supapa de retinere 4. Supapa de reducere 5. Supapa de oprire 6. Vas
de expansiune 7. Extensie de testare H.V. Apa rece T.V. Apa calda

HU Biztonsagi szelep 2. Tesztszelep 3. Visszacsapo szelep 4. Nyomascsokkenté szelep 5. Elzarészelep 6. Tagulasi tartaly
7. Tesztcsatlakozé H.V. Hideg viz T.V. Meleg viz
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SRB/BIH/MNE Naredne Seme pokazuju povezivanja elektri¢nih vodova za modele na koje se ovo uputstvo odnosi.
NLD De volgende schema'’s tonen de aansluiting van de elektrische draden voor de modellen waarop deze handleiding
van toepassing is. MKD HapegHuTe Lwemu nokaxysaaT NnoBp3yBate Ha eNekTPUYHUTE BOAOBU 3a MOAENWTE Ha KoM oBa
ynatcTBo ce ogHecyBa. SLO Naslednji diagrami prikazujejo oZi¢enje za modele, za katere velja ta priro¢nik. ALB Diagramet
e méposhtme tregojné lidhjet e linjave té energjisé elektrike pér modelet pér té cilat zbatohet ky manual. CZE Nasleduijici
schémata zobrazuji kabelova pfipojeni pro modely, na které se vztahuje tato pfirucka. SVK Nasledujici schémata zobrazuji
kabelova pfipojeni pro modely, na které se vztahuje tato pfirucka. ENG Here are the connection schemes for water heater
models referred to in this Manual. PYC Ha cnegytoLyx cxemax nokasaHbl COeAMHEHWS MMHWIA anekTponepeaad Ans mogenen,
K KOTOpbIM NpUMeEHsieTCS AaHHoe pykoBoacTBo. BGR CneaHuTte avarpamu nokassaTt Bpb3KUTE Ha eneKkTponpoBoauTe 3a
mMopenuTe, 3a KoMTo ce oTHacs Toea pbkoBoacTBo.  ROU Urmatoarele diagrame arata conexiunile cablajului pentru
modelele acoperite de acest manual. HU A kovetkez6 vazlatok azokra a modellekre vonatkozo elektromos vezetékek
csatlakoztatasat mutatjak be, amelyekre ez az utmutaté vonatkozik.

EZV P30, P50, P80 lit - MB P 50, 80, 100, 120, 150 lit - MS P30, P50, P80 lit - MB PKL/PKD 50, 80, 120, 150 lit - EZV P HL/HD 80 lit

230 V~

LN L il

SRB/BIH/MNE 1. Termostat 2. Greja¢ 3. Prikljuéna klema 4. Signalna sijalica L - Faza N - Nula = - Uzemljenje

NLD 1. Thermostaat 2. Verwarmingselement 3. Aansluitklem 4. Signaallamp L- Fase N- Nul —— - Aarding

MKD 1. Tepmoctat 2. [pejay 3. lNpuknyyHa knema 4. CurHansa namna L- ®a3a N- Hyna «:L- 3asemjyBame

SLO 1. Termostat 2. Grelec 3. Priklju¢ni terminal 4. Signalna Zarnica L - faza N - ni¢ <:L- Ozemljitev

ALB 1. Termoregulator 2. Ngrohés 3. Kapése lidhése 4. Llambé sinjalizuese L - faza N - neutral ‘lf - Toké

CZE 1.Termostat 2. Topné téleso 3. Svorkovnice 4. Signaliza¢ni dioda L - Faze N - Nula 45 -Uzemnéni

SVK 1. Termostat 2. Ohrieva¢ 3. Pripojovaci terminal 4. Signalna Ziarovka L - Faza N - nula Jf - Uzemnenie

ENG 1. Thermoregulator 2. Heater 3. Connection clamp 4. Signal lamp L —phase N - neutral %—Ground

PYC 1. TepmoctaT 2. HarpeBatenb 3. Knemma nogkniodenusi 4. CurHanbHas namnouka L - @asa Hynb Jf 3azemneHue
BGR 1. TepmocTaT 2. HarpesaTten 3. npucbeauHuTenHa knema 4. curHanHa namnuyka L - dasa N -Hyna Jf 3asemrneHve

ROU 1. Termostat 2. incélzitor 3. Born& de conectare 4. Bec de semnalizare L - Faza N - Zero JE - Masa

HU 1 .Termosztat 2. Fitdbetét 3. Csatlakozékapocs 4. Jelzélampa L - Fazis N - Nulla — - Foldelés
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SRB/BIH/MNE Naredne Seme pokazuju povezivanja elektri¢nih vodova za modele na koje se ovo uputstvo odnosi.
NLD De volgende schema’s tonen de aansluiting van de elektrische draden voor voor de modellen waarop deze handleiding
van toepassing is MKD HapegHuTe Lwemu nokaxysaaT NoBp3yBake Ha enekTpuyHWTe BOAOBM 3a MOAENUTE Ha Kou OBa
ynatcTBo ce ogHecyBa. SLO Naslednji diagrami prikazujejo ozZi¢enje za modele, za katere velja ta priro¢nik. ALB Diagramet
e méposhtme tregojné lidhjet e linjave té energjisé elektrike pér modelet pér té cilat zbatohet ky manual.  CZE Nasledujici
schémata zobrazuji kabelova pfipojeni pro modely, na které se vztahuje tato pfirucka. SVK Nasledujici schémata zobrazuiji
kabelova pfipojeni pro modely, na které se vztahuje tato pfirucka. ENG Here are the connection schemes for water heater
models referred to in this Manual. PYC Ha cnepytowux cxemax nokasaHbl COEAUHEHWS NUHWIA 3neKTponepeaay Ans mogenen,
K KOTOpPbIM MpUMeHsieTcs faHHoe pykoeoactBo.  BGR CrnegHute gvarpamu nokassat Bpb3kUTE Ha eNeKTponpoBOAWTE 3a
MopenuTe, 3a KouTo ce oTHacs ToBa pbrkoBogcTBo. ROU Urmatoarele diagrame arata conexiunile cablajului pentru mode-
lele acoperite de acest manual. HU A kdvetkezé vazlatok azokra a modellekre vonatkozo elektromos vezetékek csatlakoz-
tatasat mutatjak be, amelyekre ez az utmutaté vonatkozik.

« EZV E2i 30, 50, 80lit - MB E2i 50, 80, 100, 120, 150 lit - MS P Ri 30, 50, 80 lit,» MB E2i KL/KD 50, 80, 120, 150 lit -

MBP50W, MB P 80 W, MB P 100 W, MB P 120 W, MB PKL 50 W, MB PKD 50 W, MB PKL 80 W, MB PKD 80 W, MB PKL 100 W, MB PKD
100 W, MB PKL 120 W, MB PKD 120 W, MB PKD 150 W, MB 50 EWi, MB 80 EWi, MB 100 EWi, MB 120 EWi, MB KL 50 EWi, MB KD 50
EWi, MB KL 80 EWi, MB KD 80 EWi, MB KL 100 EWi, MB KD 100 EWi, MB KL 120 EWi, MB KD 120 EWi, MB KD 150 EWi, MB P 50 KG,
MB P 80 KG, MB P 100 KG, MB P 120 KG, MB P 150 KG, MB PKL 50 KG, MB PKD 50 KG, MB PKL 80 KG, MB PKD 80 KG, MB PKL 100
KG, MB PKD 100 KG, MB PKL 120 KG, MB PKD 120 KG, MB PKL 150 KG, MB PKD 150 KG, MB P 50 KGi, MB P 80 KGi, MB P 100 KGi,
MB P 120 KGi, MB P 150 KGi, MB PKL 50 KGi, MB PKD 50 KGi, MB PKL 80 KGi, MB PKD 80 KGi, MB PKL 100 KGi, MB PKD 100 KGi,
MB PKL 120 KGi, MB PKD 120 KGi, MB PKL 150 KGi, MB PKD 150 KGi

2 1
4N L L T
5 HL"‘:: v
| | RS
e || It
' : | [ 3
o @LAL _____ N "
L |
e
S
230V~ 4

SRB/BIH/MNE 1. Termostat 2. Sigurnosni termostat 3. Greja¢ 4. Signalna sijalica 5. Klema L- Faza N - Nula __ - Uzemljenje
NLD 1. Thermostaat 2. Veiligheidsthermostaat 3. Verwarmer 4. Signaallamp 5. Aansluitklemmen L - Fase N - Nul _ - Aarding
MKD 1. Tepmoctar 2. CurypHoceH TepmocTat 3. pejay 4. CurHanna namna 5. Knema L-®asaN - Hyna _| - 3asemjysare

sLO 1. Termostat 2. Varnostni termostat 3. Grelec 4. Signalna zarnica 5. Terminal L-faza N -ni¢ L - Ozemljitev

ALB 1. Termoregulator 2. Termostati i sigurisé 3. Kapése lidhése 4. Llambé sinjalizuese L - faza N - neutral __ - Toké
CZE 1. Termostat 2. Bezpec€nostni termostat 3. Topné téleso 4. Signaliza¢ni dioda 5. Svorkovnice L- Faze N - Nula
L - Uzemnéni

SVK 1. Termostat 2. Bezpe¢nostny termostat 3. Ohrieva¢ 4. Signalna Ziarovka 5. Terminal L- Faza «jL - Uzemnenie

ENG 1. Thermoregulator 2. Safety thermoregulator 3. Heater 4. Connection clamp 5. Signal lamp L - phase N - neutral
_L_ ground

PYC 1. TepmocTtar 2. 3awmTHbI TepmocTat 3. Harpesatenb 4. CurHanbHas namnoyka 5. Knemma L - ®asa N - Honb -
== 3asemneHue

BGR 1. Tepmocrar 2. Mpepnasex Tepmoctar 3. Harpesaten 4. CurHanHa kpyluka 5. Knema L- ®asa N - Hyna
== - 3azemsBaHe

ROU 1. Termostat 2. Termostat de siguranta 3. Incélzitor 4. Bec de semnalizare 5. Borna L- Faza N - Zero
L - Masa

HU 1. Termosztat 2. Biztonsagi termosztat 3. Flitébetét 4. Jelzélampa 5. Csatlakozokapocs L - Fazis N - Nulla - - Foldelés
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SRB/BIH/MNE  Naredne Seme pokazuju povezivanja elektri¢nih vodova za modele na koje se ovo uputstvo odnosi.

NLD De volgende schema’s tonen de bedradingsschema’s voor de modellen waarop deze handleiding van toepassing is.

MKD HapegHuTe LieMy NokaxkyBaaT NoBp3yBat-e Ha eNnekTpUYHUTE BOAOBU 3a MOLENNTE Ha KOM OBa YNaTCTBO CE OAHecyBa.

SLO Naslednji diagrami prikazujejo ozZi¢enje za modele, za katere velja ta priro¢nik. ALB Diagramet e méposhtme tregojné lidhjet
e linjave té energjisé elektrike pér modelet pér té cilat zbatohet ky manual. CZE Nasledujici schémata zobrazuji kabelova pfipo-
jeni pro modely, na které se vztahuje tato pfirucka. SVK Nasledujici schémata zobrazuji kabelova pfipojeni pro modely, na které
se vztahuje tato pfirucka. ENG Here are the connection schemes for water heater models referred to in this Manual. PYC Ha
CrieayHoLLMX CXemax nokasaHbl CoeauHEHUs NIMHUIA dneKkTponepeaady Ans Moaenen, kK KOTOpbIM MPUMEHSIETCSt AaHHOE PYKOBOACTBO.
BGR CriegHuTe aviarpamuy nokassat Bpb3kuUTe Ha eNeKTponpoBoAMTe 3a MOLENUTE, 3a KOUTO Ce OTHacsi ToBa pbkoBofacTBo. ROU
Urmatoarele diagrame arata conexiunile cablajului pentru modelele acoperite de acest manual. HU A kdvetkez6 vazlatok azokra a
modellekre vonatkozo elektromos vezetékek csatlakoztatasat mutatjak be, amelyekre ez az utmutaté vonatkozik.

EZV 50,80 SG E2i - MB 80, 100, 120, 150 SG E2i - MB 80 KL/KD SG E2i, - MB 100 KL/KD SG E2i - MB 120 KL/KD SG E2i, « MB 150 KL/KD SG E2i

I
4

230 V~

SRB/BIH/MNE 1. Termostat 2. Sigurnosni termostat 3. Greja¢ 4. Signalna sijalica 5. Klema L- Faza N - Nula _L - Uzemljenje
MKD 1. Tepmoctar 2. CurypHoceH TepmocTart 3. pejay 4. CurHanna namna 5. Knema L - ®asaN -Hyna _| - 3asemjysarse

sLO 1. Termostat 2. Varnostni termostat 3. Grelec 4. Signalna Zarnica 5. Terminal L-faza N - ni¢ L TOzeijitev
ALB 1. Termoregulator 2. Termostati i sigurisé 3. Kapése lidhése 4. Llambé sinjalizuese L - faza N - neutral L - Toké

CZE 1. Termostat 2. Bezpec¢nostni termostat 3. Topné téleso 4. Signaliza¢ni dioda 5. Svorkovnice L- Faze N - Nula
L - Uzemnéni
SKE 1. Termostat 2. Bezpec¢nostny termostat 3. Ohrieva¢ 4. Signélna Ziarovka 5. Terminal L- Faza «jL - Uzemnenie
ENG 1. Thermoregulator 2. Safety thermoregulator 3. Heater 4. Connection clamp 5. Signal lamp L - phase N - neutral %ground

PYC 1. TepmocTaT 2. 3awmutHbIl TepmocTaTt 3. Harpesatenb 4. CurHanbHas namnodka 5. Knemma L - ®asa N - Honb -
«1:» 3aszemneHve

BGR 1. Tepmocrtart 2. [MpeanaseH Tepmoctat 3. Harpesaten 4. CurHanHa kpylka 5. Knema L- daza N - Hyna ‘L:— 3asemsBaHe

ROU 1. Termostat 2. Termostat de siguranta 3. Incélzitor 4. Bec de semnalizare 5. Borna L- Faza N - Zero «:L - Masa
HU 1. Termosztat 2. Biztonsagi termosztat 3. Flitébetét 4. Jelzélampa 5. Csatlakozdkapocs L - Fazis N - Nulla = - Foldelés

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

MS P 30; S 50; ms 80; i EZV 80 E2i SG;
Mode MSP30Ri | mssori | mssomi | F2VSOEZSE | g 8o Eaisc
Zapremina (1)
Capacity (litres) 30 S0 80 S0 80
Nazivni pritisak (Mpa) 06 06 06 06 06

Nominal pressure (Mpa)

TeZina prazan/
napunjen vodom (kg) 14,6/44,6; 19,8/69.8; | 27,11107/1;
Weight empty/ 12,4/42,4 15,3/65,3 20,7/100,7
full of water (kg)

20,5/100,5;

1547754 20,3/1003

Antikoroziona zastita kazana,
Mg anoda Emajl; Inox Emajl; Inox Emajl; Inox Inox kazan Inox kazan

Tank corrosion protection type Mg anode

Snaga grejaca (W)

Heater power (W) 2000 2000 2000 2000 2000
Napon napajanja (V)

Voltage (V) 230 230 230 230 230
Vreme zagrevanja vode

Time of water heating from 1h05min 1h55min 3h05min 1h55min 2h55min

od 15°C do 75°C




MB P 80; MB P 100; MB P 120;
MB 80 E2i MB 100 E2i MB 120 E2i
MB P 50; MBP80SG | MBP100SG | MBP 120 SG
Model mesoE2i | MBPS8OKG | mBp100KG | MBP120KG | MB P 150 KGi
mBPs5osg | MBP8OKG | MBP100KGi | MBP 120 KGi
MBP8OW | MBP1oOW | MBP120W
MBP8OWi | mBP100Wi | MBP 120 Wi
Zapremina ()
Capacity (litres) 50 80 100 120 150
Nazivni pritisak (Mpa)
Nominal pressure (Mpa) 06 06 06 06 06
Tezina prazan/
napunjen vodom (kg) 20,6/70,6; 26,1/106,1; 30,5/130,5; 35,2/155,2; 29 4/179.4
Weight empty/ 15,1/65,1 20,3/100,3 23,3/123,3 27,8/147,8 ’ !
full of water (kg
Antikoroziona zastita kazana,
Mg anoda , Emai; Inox Emajl; Inox Emajl; Inox Email; Inox Inox
Tank corrosion protection type
Mg anode
Snaga grejaca (W)
Heater power (W) 2000 2000 2000 2000 2000
Napon napajanja (V)
Voltage (V) 230 230 230 230 230
Vreme zagrevanja vode
Time of water heating from 1h50min 2h55min 3h50min 4h35min 5h25min
od 15°C do 75°C
Model EZV 30; EZV EZV 50/ EZV 80/ EZV 80HL/ | EZVP 50
30 E2i EZV 50 E2i EZV 80 E2i HD KGi
Zapremina (1)
Capacity (litres) %0 50 80 80 50
Nazivni pritisak (Mpa)
Weight empty/ 06 0,6 0,6 0,6 0,6
full of water (kg)
. ) 15,5/45,5; ] 27,1107/1;
Tezina prazan/napunjen vodom (kg) 12/42 19,9/69,9; 15,4/75,4 20,5105 27,1107 ,1 17,4/67,4
Antikorozion_a zasita kaz_ana, Mg anoda Emajl; Inox Emajl; Inox Emajl; Inox Emajl.kazan | Inox kazan
ank corrosion protection type Mg anode ’ ’ ’ :
Snaga grejaca (W) 2000 2000 2000 2000 2000
Heater power (W)
Napon napajanja (V)
Voltage (V) 230 230 230 230 230
Vreme zagrevanja vode od 15°C do 75°C . . . . .
Time of water heating from 15°C to 75°C 1h05min 1h55min 2h55min 3h20min 1h55min

55



MBPKLBO | g pgy 120 | MBPKLEO |\ ooy
/ MB PKD i/ MB PKD /
MB PKL 50 / MB /MB PKD . 120i/ MB
PKD 50 / 80/ 120 / 80i/ PKD 120i /
MBPKL | g pkLsoke | MBPKL8O | "upll
B K502 | MEPKLSOKG/MB | 80KG/ | Do’ | KGi/ B i meky | mBky | MBPKD
Model SOE2i PKD 50 KG / MB PKD 80 pkpgo | 120KGi/mB | TR B | o | 150KGi
MB KD 50 E2i K6/ KG/ . PKD 120 E2i SG E2i SG i MB PKL
MB PKL 50 W /MB MB PKL 50 KGi / K6 / 150 KGi
PKD 50 W MB PKL 80 MB PKL
wmg pkp | W /ME PKD i MB PKL
120 W BOWi/ o owi /B
sow MBPKD | oyp 120 wi
120 Wi
Zapremina () 50 50 80 120 80 120 80 120 150
Capacity (litres)
Nazivni pritisak (Mpa) 06 06 06 06 06 06 06 06 06
Nominal pressure (Mpa)
Tezina prazan/
napunjen vodom (kg) 233/ 233 31,6/ 40,5/ 229/ 294/ 23/ 30/ 339/
Weight empty/ 733 1733 1116 1206 1029 109,4 103 150 183,9
full of water (kg
Antikoroziona zastita
kazana, Mg anoda noxkazan | EmairankazaniMg | ey wozan | EmajlKazan | Inoxkazan | Inox kazan fnox N0 ox kazan
Tank corrosion protection anoda Ul I kazan kazan
type Mg anode
Snaga grejaca (W) 2000 2000 2000 2000 2000 2000 2000 2000 2000
Heater power (W)
Povrina izmenjivata
toplote (m2) 0,15 013 025 0,25 03 03 03 03 03
Heat exchanger surface ! ’ ’ i ’ ! ! ! !
(m2)
Napon napajanja (V) 230 230 230 230 230 230 230 230 230
Voltage (V)
Priklju€ci za izmenjiva¢
toplote G1/2¢ G3/4° 63/4 63/4 G1/2¢ G1/2 G172 G172 G1/2
Heat exchanger con-
nections
Vreme zagrevania vode 1h50min 1h50min 2h55min 4h35min 2h55min an3smin | 2nsSmin | 4nssmin | sh2smin
od 15°C do 75°C

CENTRALNI SERVISI:

Slovenija - Servis Zogre, Fakinova ul. 11, 1410 Zagorje ob Savi, +386 40 186537, zogreservis@gmail.com
Severna Makedonija - Kukunes - 046/780-003 K.P.M. Komerc, RadiSanska levo 76/1, 1000 Skopje,
p_vasilov@yahoo.com, +389 70 519625

Crna Gora - Frigoelektro - 020/268-891; 067/223-433

Kosovo - Kosovo servis - 044/115-442; 038/544-444

Ceska i Slovaéka - servi extrade.cz, tel. +420 607 294 163

HRVATSKA - ZAGREB; 10090; MLADAN SERVIS D.O. O.; M. Matoseca 3; 01/373-0301

BOSNA | HERCEGOVINA

1. Banja Luka Nebojsa Jaksi¢ Banja Luka i okolina 065/962-155 HidroinZenjering, +387 51/24 88 00, info@hidroinzenjering.com

2. Bijeljina Mihajlovi¢ Bijeljina, Zvornik 065/142-398 3. Bréko Sasa Bréko 065/396-909 4. Cazin Monter Instalacije Cazin, Bihaé
061/236-423 5. Doboj Konrad Doboj 065/978-561 6. GradiSka Servis GradiSka 065/663-775 7. Modri¢a Goran Modri¢a 065/358-455
8. N inje JakSa Skoéaji¢ N inje, Mostar 065/730-057 9. Prijedor Klima San Prijedor, Novi Grad, Kostajnica, Dubica 065/585-969
10. Sarajevo Hidrom Sarajevski kanton 062/623-215 11. Sokolac Raji¢ Sokolac 065/350-302 12. Travnik AK Energy Travnik,

Zenica 061/426-990 13. Trebinje Aco Trebinje, Gacko, Bileéa 065/004-003 14. Tuzla Vodomont Tuzlanski kanton 060/3595-180

MADARSKA - EXTENDED WARRANTY SERVICE Kft. 1222 Budapest, Gyar utca 17. Tel.: 0612071621E-mail: info@ewskft.hu
Munka id6: Hétf6-Csiitortok: 8:30-17:00, Péntek: 8:30-12:00

OOVILI,I/IAJII:HI:II/I NPEACTABUTEJIb B POCCUM: 000 «METPOT»Poccuiickaa ®enepauus 117447, r. MockBa, BH.Tep.rI.
okpyr Kot a, yn. b pemy , A.13 cTp.1 T./d. +7 495 93750 36 e-mail: mail@metrot.ru
web www.metrot.ru

Metalac Bojler KONTAKT CENTAR:
Ljubi¢ska 1, 32300 Gornji Milanovac, Serbia +381 32/ 4040 40
e-mail: bojler@metalac.com servis.bojler@metalac.com

web: www.metalacbojler.com .
Izdanje: 10/06/2026



